
 

THÈSE DE DOCTORAT 

 

 

NANTES UNIVERSITÉ  

ECOLE DOCTORALE N
o
 604  

Sociétés, Temps, Territoires   

Spécialité : Histoire  

« Le Coran de Bellús» 

 

« Étude introductive et édition des notes interlinéaires» 

Tome II 
 

Thèse présentée et soutenue à « Nantes », le « 3 décembre 2024 »  

Unité de recherche : CRHIA 
 
 
 

Par 

Maxime SELLIN 

 

 

 

 
 

Rapporteurs avant soutenance : 
 
Nuria DE CASTILLA :   Professeure des universités, École Pratique des Hautes Études, PSL  

Tristan VIGLIANO :   Professeur des universités, Aix-Marseille Université 

Composition du Jury :  
 
Président :   Tristan VIGLIANO : Professeur des universités, Aix-Marseille Université 
Examinateur :    Thomas BURMAN : Full Professor Notre-Dame University (Indiana États-Unis)  
Dir. de thèse :   John TOLAN : Professeur des universités Nantes Université 
Co-dir. de thèse :  Mercedes GARCIA ARENAL : Full Professor CSIC, Madrid 
  
  



 

 
  



 

 



 

 



 

 

  



 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tome 2 

Édition des annotations 
 

  



 

 

 



 

 

 

Critères d’édition 

Cette édition des annotations interlinéaires du Munich, BSB cod.arab 7 est le fruit 

d’un travail de quatre ans. J’ai étudié ce document sur son lieu de conservation dans 

la Bayerische Staatstbibliothek à Munich lors de deux séjours. Le premier séjour de 

trois semaines m’a permis de prendre connaissance des spécificités du codex. J’ai 

ensuite travaillé sur la numérisation couleur en haute définition du manuscrit afin 

de déchiffrer ces petites notes produites entre les lignes.1 Enfin, j’ai effectué un 

second séjour pour vérifier si mon édition était correcte. Le Coran de Bellús contient 

202 feuillets dont la majorité portent des traductions annotées entre les lignes. Ces 

notes traduisent souvent mot à mot les termes employés dans le Coran. L’objectif 

de cette édition est de rendre accessible aux lecteurs les annotations interlinéaires 

et de permettre l’étude de ces traductions, de les comparer avec d’autres traductions 

du Coran et d’étudier linguistiquement les annotations. Tous les termes coraniques 

ne sont pas annotés ce qui signifie qu’il n’est pas possible d’accompagner la 

traduction du Coran de Bellús uniquement avec les numéros de versets. Pour rendre 

les traductions du Coran accessible, j’ai édité les notes sous forme de tableaux, un 

tableau par feuillet, ce qui permet de disposer d’un apparat afin de revenir à 

l’endroit exacte ou la traduction est noté dans le manuscrit. Le numéro du feuillet 

est noté en bas du tableau. Le lecteur trouvera aussi le mot arabe qui est traduit par 

les annotations ainsi que le numéro de sourate et de verset sur la même ligne. J’ai 

utilisé la numérotation du Coran selon Warsh. Ce manuscrit étant copié dans cette 

tradition, suivie dans l’occident islamique (Maghreb, al-Andalus) j’ai préféré 

                                                 
1 Cette numérisation est disponible à cette adresse : https://www.digitale-

sammlungen.de/en/view/bsb00136162?page=12,13.  

https://www.digitale-sammlungen.de/en/view/bsb00136162?page=12,13
https://www.digitale-sammlungen.de/en/view/bsb00136162?page=12,13


 

 

privilégier cette dernière à l’édition du Caire qui peut paraitre plus standard mais 

anachronique et contreproductive. Afin de disposer des versets entier le lecteur peut 

faciliter ses recherches en se munissant d’un Coran selon cette lecture2.   

Le caractère fluctuant des notes est une autre caractéristique qui rend 

difficile d’accès les annotations de ce manuscrit. Pour permettre une étude 

dialectale des langues utilisées, le texte a subit le moins de modification ou 

correction possible. La lettre « v », qui est noté avec un « u » a été édité avec un « 

v ». Alors que les annotateurs ont souvent collé l’auxiliaire aver aux troisièmes 

personnes du singulier et du pluriel aux verbes, j’ai choisi de le délier 

systématiquement pour améliorer la lisibilité.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
2 Musḥāf Warsh, Ministère des Habous et des affaires islamiques du Maroc (Fondation 

Mohammad VI pour la publication du Coran, 2015), https://www.al-

mushaf.com/quran/quranma.html. 
 

https://www.al-mushaf.com/quran/quranma.html
https://www.al-mushaf.com/quran/quranma.html
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Numéros 

des lignes N°Verset Mots du Coran Annotations 

 tibi إيَِّاکـ َ 1:4 3

يڧُِيمُونَ  2:2 7  rectes facientes و 

هُمَْ 2:3 7 ڧْن َٰ ز   avem donat ر 

 despenen ينُڢڧِوُنَ  2:3 7

8 2:3 َ َإلِ يْک   a tu avem enviat انُزِل 

 deu allat انُزِلَ  2:3 8

  ants de tu ڧ بْلِکَ  2:3 8

ة 2:3 8 خِر   darrir باِلَ 

 creuen يوُڧنِوُنَ  2:3 8

ىکَِ  2:3 8
َٰٓ  isti اوُْل َٰ

 beati مُڢْلِحُونَ  2:4 9

Feuillet 1v 

 

Numéros 

des lignes N° Verset Mots du Coran Annotations 

ةٌََ 2:6 1 و  غِش َٰ  cuberta 

نَ  2:8 2 دِع و   decipiunt يخُ َٰ

3 2:8 َ اَي شْعرُُون  م   y nou senten و 

اد همَُُ 2:9 3  addidit ڢ ز 

ل هُمَْ 2:9 4  a ells وَّ

  gran tormiente ع ذ ابٌَ 2:9 4

اَك انوُاََْ 2:9 4 بمِ    para son 

بوُنَ  2:9 4  desmentit   falsstasos  يكُ ذ ِ

َتڢُْسِدُواَْ 2:10 4  no destroixcau لَ 

اَن حْنَُمُصْلِحُونَ  2:10 4  som refectores اَْإنَِّم 

4 2:11 َََٰٓ  certe ا لَ 

4 2:11 َ لْمُڢْسِدُون 
ُُ۬   destroydores ا

لَ كِنَ 2:11 4   empro و 

 entenen ي شْعرُُون َ  2:11 5

امِنوُاَْ 2:12 5  credite ء 

آَٰءَُ 2:12 6 لسُّڢ ه 
 viles ا ُ۬

كِنَ 2:12 6 ل َٰ  sed و 

إذِ اَل ڧوُاَْ 2:13 6  trobaran و 

نَّاَ  2:13 7 ام   credinos ء 

ا 2:13 7  que إنَِّم 

 escarnidors مُسْت هْزِءُون َ  2:13 8

8 2:14 َ َُي سْت هْزِۓُ َّ
  escarnix اَ۬لل ُ۬
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ي مُدُّهُمََْ 2:14 8 و   ensegara 

نهِِمََْ 2:14 8 طُغْي َٰ   superbia 

هُون َ  2:14 8  seguidad اَي عْم 

9 2:14 َ ئِک 
َٰٓ  isti أوُْل َٰ

ل ةَ َ 2:14 9 ل َٰ لضَّ
ُُ۬ ا  perdito error 

ا 2:14 9  et no ڢ م 

بِح ت 2:14 9  guanyat ر 

تهُُمَْ 2:14 9 ر   mercaderia ت ِج َٰ

 eren ك انوُا 2:14 9

10 2:14 َ  guiats مُهْت دِين  

سْت وْڧ د ََ 2:16 10 اِِ۪  encen 

وْل هۥُ 2:16 10 اَح  تَْم  آَٰء   entorn entorn أ ض 

 aapasat / qita ذ ه بَ  2:16 10

ك هُمََْ 2:16 11 ت ر  و   dereliquiteos 

َيبُْصِرُون َ  2:16 11 َلََّ  ٖ  non vident 

12 et 13 2:17 

ََ َبكُْمٌَعُمْيَٞڢ هُمَْلَ  صُمُُّّۢ

 ي رْجِعوُنَ 

sorts muts cegoi et non 

quertunts 

ي ِبَ  2:18 12  sicut - nuvol - pluja  أ وَْك ص 

ب رْڧ 2:18 13 عْدَٞو  ر   ra'd : trons / barq lamps و 

13 2:18 

اذ انهِِمَ َء  َڢِےَٰٓ بعِ هُمْ ص َٰ
أ 

َ ن  عِڧَِم ِ و َٰ لصَّ
ا ُ۬  

los dits en les orelles per 

los lamps 

14 2:18 َ وْتِ  لْم 
ذ رَا ُ۬  por de la mort ح 

14 2:18 َ
ُّۢ
 compren مُحِيطُ

14 2:19 

َي خْط ڢَُ لْب رْڧُ
ُُ۬ َا ي ك ادُ

رهُمَْ   أ بْص َٰ

cuyda /videtur /arrabatar 

/ferix/  als seus ulls 

15 2:19 َ آَٰء  أ ض  آََٰ ل هُمكُلَّم   y con los resplandex 

ش وْاَْڢيِهَِ  2:19 15  anaren a bellus andan مَّ

16 2:19 
َع ل يْهِمَْڧ امُواَْ  أ ظْل م  إذِ آََٰ  و 

con los feya tenebres /  

paravense 

17 2:20 َُ َّ
ل وَْش آَٰء َاَ۬لل ُ۬  y si dios quiera و 

17 2:20 

َبِس مْعِهِمَْ ل ذ ه ب 

َ رِهِمُۥَٰٓ  َٰ أ بْصِ۪  و 

quitar ly tornara lo oir la 

vista 

19 2:20 َ  per ventura auria be  ل ع لَّكُمَْت تَّڧوُن  

شاَ  2:21 19  llit ڢِر َٰ

َبنِ آَٰءَ َ 2:21 19 آَٰء  السَّم  و   cuberta 

Feuillet 2r 

 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets Mots du Coran  Annotations 

جَ  2:21 1  atrit ڢ أ خْر 

تَِ 2:21 1 ر َٰ لثَّم 
 provisio ا ُ۬
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1 2:21 ََ َلَّكُمْ  رِزْڧا   be per a vosaltres 

  ydoles semejantes لِِلَِأ ند ادا 2:21 2

2 2:22 َ يْب   en dubte ر 

ا 2:22 2 مَّ  del que م ِ

 n(ost)re servidor ع بْدِن ا 2:22 2

3 2:22 َ ة    portau / liço capitol ڢ اتوُاَْبِسُور 

ثلِْهَ 2:22 3 نَم ِ م ِ  semblant a ell 

 cridau  ادْعُواَْ 2:22 3

كُمَ 2:22 3 آَٰء  د   testimonis شُه 

3 2:22 َِ َّ نَدُونَِاَِ۬للُ۬  dols que creen[i] م ِ

  si sou إنَِكُنتمَُْ 2:22 3

ڢ إنَِلَّمََْ 2:23 4  y si no  

4 2:23  la fareu 

ل نَت ڢْع لوُاَْ 2:23 4  o la fareu و 

 gardau ڢ اتَّڧوُاَْ 2:23 4

لنَّارَ  2:23 4
ُُ۬  del fols ا

لنَّاسَُ 2:23 4 ڧوُدُه اَا ُ۬  es deputat و 

 apparedalles أعُِدَّتَْ 2:23 4

ر 2:24 5 ب ش ِ  predica و 

تَِ 2:24 5 لِح َٰ لصََّٰ
ُُ۬  be ع مِلوُاَْا

َل هُمَْ 2:24 5  tenen أ نَّ

ت جْرِےََ 2:24 5  corriro 

ا 2:24 6  deval ت حْتهِ 

رَُ 2:24 6 نْه َٰ لَ 
 rios ا ُ۬

ا 2:24 6  tantost كُلَّم 

7 2:24 َ  abans مِنَڧ بْلُ 

 afferte أتُوُاَْ 2:24 7

7 2:24 ََ
بهِا   مُت ش َٰ  semblants 

ةَٞ  2:24 7 ر  ط هَّ  castes مُّ

لِدُون َ َ 2:24 8 خ َٰ  perpetuament 

َي سْت حْيۦِ 2:25 8 لَ   َ َّ
َاَ۬لل ُ۬ نَّ ِٖ  non erubestit 

8 2:25 َ   de fer/ dar أ نَْيَّضْرِب 

8 2:25 َ ث لا   semblança م 

8 2:25 ََ ة  ب عوُض   mosquit 

ا 2:25 9  sed ڢ أ مَّ

ا 2:25 9 أ مَّ  sed و 

اذ آََٰ 2:25 10 َم   adquid ڢ ي ڧوُُون 

اد ََ 2:25 10 أ ر   volgut 

يضُِلََُّ 2:25 10  fa errar 

11 2:25 

َ َإلََِّ َبِهِۦَٰٓ َيضُِلُّ ا م  و 

َ سِڧِين  لْڢ َٰ  ا ُ۬

egredientes a p(re)ceptis 

dei 

ي نڧضُُونَ َ 2:26 11  rumpunt 
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 fidem ع هْدَ  2:26 11

ڧِهِۦَ 2:26 11 َب عْدَِمِيث َٰ مِنُّۢ  apres d'esser firmada 

ي ڧْط عوُنَ َ 2:26 12 و   tallen 

12 2:26 ََ يُّوص ل   sea simta 

13 2:26 ََ سِرُون   لْخ َٰ
ُُ۬ ا  perdui  

13 2:27 ََ تا  أ مْو َٰ  mortim 

16 2:29 َ
لِيڢ ة    s. adam. خ 

17 2:29 َ آَٰء  م  لد ِ
ُُ۬ ي سْڢكَُِا  deramarran sanguine و 

17 2:29 َ سَُل ک   نڧُ د ِ  sanctificamus te و 

هُمَْ 2:30 18 ض   mostrals ع ر 

بـُِٔونِےَ 2:30 19 نُّۢ
  avisame أ 

Feuillet 2v 

 

 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets Mots du Coran  Annotations 

اََ 2:32 3 م  َو  اَتبُْدُون  أ عْل مَُم  و   lo que manifestau 

 absconditis كُنتمَُْت كْتمُُون َ  2:32 3

4 2:33 َ يَٰ اسْت كْب رَ أ بِ۪ و    no quiso , engrandessese 

غ داًَ 2:34 6  vita quita ر 

يْثَُ 2:34 6  ubicumque ح 

ا ََ 2:34 6 شِئْتمُ   vellens 

6 2:34 َ لِمِين  
لظََّٰ َا ُ۬  facien  us quod non decet ڢ ت كُون اَمِن 

ا 2:35 7 لَّهُم   Fecit eos errare ڢ أ ز 

8 2:35 
َ  ب عْضُكُمَْلِب عْضٍَع دُو ٞ 

partida, apartida, 

enemiga 

9 2:35 َ  asentamiento مُسْت ڧ ر ٞ

عٌَ 2:35 9 ت َٰ م   profit و 

9 2:35 َ َحِين    scilicet ad certum tempus الِ يَٰ

9 2:36 َ  Fecit eum penitere ڢ ت اب 

ابََُ 2:36 10 لتَّوَّ
َا ُ۬ هُو   Faciens penitere 

ن ِے 2:37 10 اَي اتيِ نَّكُمَم ِ   si vobis veneret , ame ڢ إمَِّ

11 2:37 ََ نوُن   َهُمَْي حْز  لَ  و   et non tristabuntur 

13 2:39 ََ تيِ  ذْكُرُواَْنعِْم 
ا َ۟  recordamimi 

 complire أ وْڢوُاَْ 2:39 13

13 2:39   fe 

 complivi أوُڢَِ 2:39 13

لْتَُ 2:40 14 أ نز  آََٰ  s. lalcora. بمِ 

اَ 2:40 14 َل ِم  ڧا  د ِ  fant credere مُص 

َت لْبِسُواَْ 2:41 15 لَ   non mireatis و 

ت كْتمُُواََْ 2:41 16 و   absconditis 
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أ ڧيِمُواَْ 2:42 16  contumidit و 

اتوُاَْ 2:42 16  date ء 

ةَ  2:42 17 ك وَٰ لزَّ
ُُ۬  elmosna ا

 inclinate uos ارْك عوُاَْ 2:42 17

17 2:42 َ كِعِين   لرََّٰ  cum inclinantibus ا ُ۬

 legitis ت تلْوُنَ  2:43 18

َت عْڧِلوُن َ  2:43 18  non videtis أ ڢ لا 

اسْت عِينوُاََْ 2:44 18 و   adiuiuate 

19 2:44 َ شِعِين  لْخ َٰ  timetibus ا ُ۬

19 2:45 َ َي ظُنُّون  لذِين 
 cogitant et sciunt ا ُ۬

Feuillet 3r 

 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du Coran  

Annotations 

1 2:45 

ذْكُرُواََْ َا َ۟ آَٰءِيل  َإِسْر  ب نِےَٰٓ
ي َٰ

َ تيِ   نعِْم 

Hic filiis Israel 

admonet ut 

benefici accepti 

sint memores 

ڧوُاََْ 2:45 1 ل َٰ مُّ  pr[a]esentabimur 

َت جْزِے 2:47 2  Non prodest لََّ

ع ةََٞ 2:47 3 ش ڢ َٰ  rogaria 

 rescat ع دْلَٞ 2:47 3

َهُمَْينُص رُون َ  2:47 3 لَ   Non defendent و 

4 2:48 

َ لَِڢِرْع وْن  َاَٰ ن  م ِ كُمَ يْن َٰ إذَِْن جَّ و 

 ي سُومُون كُمَْ

male tratabant 

faciebant uos 

recipere 

4 2:48 َ ء   fuerte سُوَٰٓ

 dociment ي سْت حْيوُنَ  2:48 5

لِكُم 2:48 5  et hic ذ َٰ

ڧْن ا 2:49 6  partir ڢ ر 

كُمَْ 2:49 6 يْن َٰ  Saluamimus vos ڢ أ نج 

ڧْن آََٰ 2:49 6 أ غْر   gens submergimus و 

ع دْن اََ 2:50 7 و َٰ  concertaremus 

7 2:50 َ لْعِجْل 
ُُ۬  vitulum ا

 pepercimus ع ڢ وْن ا 2:51 8

8 2:51 َ لِک  َب عْدَِذ َٰ نُّۢ  post hic م ِ

  gens لِڧ وْمِهَِ 2:53 9

  aveu offe(n)s ظ ل مْتمُُۥ 2:53 10

اَْ 2:53 10  penitentam avisa ڢ توُبوَُٰٓ

اََْ 2:53 11 ڢ اڧْتلُوَُٰٓ  interficite 

11     hic 
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ةَ  2:54 12 هْر   publice ج 

عِڧ ةَُ 2:54 13 لصََّٰ
ُُ۬  lamp ا

كُم 2:55 13  Ressucitan vos ب ع ثنْ َٰ

14 2:56 َ م  لْغ م َٰ
ُُ۬   nuvol ا

15 2:56 َ يَٰ    gualles السَّلْوِ۪

كمَُْ  2:56 15 ڧْن َٰ ز  اَر   Quod dedimus م 

اَ 2:56 15 م   non و 

يْثَُشِئْتمَُْ 2:57 15  quantum vultis ح 

 parce حِطَّةَٞ 2:57 17

 ajustare س ن زِيدَُ 2:57 17

لْمُحْسِنيِن َ  2:57 18
ُُ۬  bonis ا

19 2:58 َ  aliud غ يْر 

َظ ل مُواَْ 2:58 19 لذِين  رِجْزا   ع ل يَا ُ۬  atal 

19 2:58 ََ ي ڢْسُڧوُن    defallent(e)s 

19 2:58 
َظ ل مُواَْرِجْزاَ  لذِين   ل يَا ُ۬

turment de 

pestilencia 

Feuillet 3v 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

1 2:59 َ سْت سْڧيَٰ إذَِِاِِ۪  p[a]enit و 

تَْ 2:59 2 ر   brolla نڢ ج 

ب هُمَْ  2:59 2 شْر   abeurador مَّ

3 
2:59 

زْڧَِ َر ِ َمِن بوُاْ اشْر 

َ  ِ َّ  اَِ۬للُ۬
del be de deu 

َت عْث وْاَْ 2:59 3 لَ   non eatis و 

  non speravimus ل نَنَّصْبِرَ  2:60 4

4 2:60 َ َط ع ام   vianda ع ل يَٰ

4 2:60 َ حِد    una و َٰ

 pete ڢ ادْعَُ 2:60 4

بِتَُ 2:60 4 اَتنُُّۢ  exira ل ن اَمِمَّ

ا 2:60 5  cols ب ڧْلِه 

ا 2:60 5 َّآَٰئهِ  ڧثِ  cuirôns و 

اَ 2:60 5 ڢوُمِه   faves و 

ا 2:60 5 ع د سِه   lentilles و 

اَ  2:60 5 لِه  ب ص   cebes و 

َأ ت سْت بْدِلوُنَ  2:60 5  mutatis ڧ ال 

يََٰ 2:60 5  mutul valent أ دْنِ۪

 ?aiti باِلذِے 2:60 6

يْرٌَ 2:60 6  bonni خ 

 egibtum مِصْراَ  2:60 6

اَس أ لْتمَُْ  2:60 6  quod petistis ل كُمَمَّ
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6 
2:60 

ضُرِب تَْ  و 
et addidit / fuerunt 

obligati 

لَّةَُ 2:60 7 لذ ِ
ُُ۬  subunio pobrea ع ل يْهِمَُا

سْك ن ةَُ 2:60 7  miseria الْم 

ب آَٰءُو 2:60 7  et creua si sunt و 

7 2:60 ََ بغِ ض ب   ab ira 

لِکَ  2:60 7  hic ذ َٰ

 per causa بأِ نَّهُمَْ 2:60 7

 que ells ك انوُاَْ 2:60 8

 inobedientes ي كْڢرُُونَ  2:60 8

8 2:60 َِ َّ تَِاَِ۬للُ۬   _commandatum بـَِٔاي َٰ

8 2:60 َ ي ڧْتلُوُن   interficitunt و 

8 2:60 َ ن  لنَّبيَِٰٓـ ِٕۧ
 bonos ا ُ۬

8 2:60 َ ڧِ  لْح   sine justicia بغِ يْرَِاُِ۬

8 2:60 َ لِک   hic ذ َٰ

ا 2:60 8  por lo que بمِ 

واَْ 2:60 9  fenstis / desobeiren ع ص 

9 2:60 َ  inobedientes ي عْت دُون  

َه ادُواَْ 2:61 9 الذِين   judei obedierunt و 

نَ  2:61 10 م  َاَٰ ن   que creu م 

خِرَِ 2:61 10 لَ  الْي وْمَِاُِ۬  darra/e/r و 

10 2:61 َ لِحا  َص َٰ  benefenit ع مِل 

ڢ ل هُمُۥَ 2:61 10  habent (hût) 

 la paga أ جْرُهُمَْ 2:61 10

 apud عِندَ  2:61 10

وْڢٌَ 2:61 11 َخ  لَ   non timent و 

11 2:61 َ نوُن   َهُمَْي حْز   dolor non tristantur لَ 

ڧ كُمََْ 2:62 11 مِيث َٰ  Oniaguem  

ڢ عْن اَ 2:62 11 ر  و   avem alçat 

ڢ وْڧ كُمََُ 2:62 12  super uos 

12 2:62 َ ة   ab poder بڧِوَُّ

اذْكُرُواَْ 2:62 12  nomenada و 

13 2:62 ََ ت تَّڧوُن    anireu be 

13 2:63 ) َ لَّيْتمُثمَُّ ت و   reversi estis  

13 2:63 ََ لِک   ب عْدَِذ َٰ  post hoc 

13 2:63 َِ َّ
ُ۬

َڢ ضْلَُاَُ۬لل  y si no boniat ڢ ل وْلَ 

 sobre v/uosaltres ع ل يْكُمَْ 2:63 13

14 2:63 َ سِرِين   لْخ َٰ َا ُ۬ ن   damnatus م ِ

ل ڧ دَْع لِمْتمَُُ 2:64 14  et vos si uistis و 

وْاَْ 2:64 14 عْت د   transgressisunt ا ِ۪

لسَّبْتََِ 2:64 14 ڢےَِاُِ۬  dusabati  

ةًَ 2:64 15 د   humiles mones كُونوُاَْڧرِ 



 

21 

 

15 2:64 َ سِـ ين    obeduntes abatidos خ َٰ

ا 2:65 15 ه  ع لْن َٰ  posuimus ڢ ج 

15 2:65 َ لا   ordimenum turment ن ك َٰ

اَ 2:65 15 َي د يْه  اَب يْن   inter manus suas ل ِم 

اَ 2:65 16 لْڢ ه  اَخ  م   y de la sua esquena و 

16 2:65 َ وْعِظ ة  م   exemplum و 

 pr[a]ecipit ي امُرُكُمُۥ 2:66 17

 iugulens ت ذْب حُواَْ 2:66 17

17 2:66 َ
 escarn هُزُؤا  

 val  deu أ عُوذَُ 2:66 17

هِلِين َ  2:66 18 لْج َٰ
 ignorants ا ُ۬

دْعَُ 2:67 18
َُ۟  demanau ڧ الوُاَْا

18 
2:67 

اَ َم  َلَّن ا َيبُ ي نِ بَّک  ر 

 هِي َ 
ut ostendat qualis est 

َڢ ارِضَٞ 2:67 19  no es gran لََّ

19 2:67 َ انُُّۢ  media ع و 

َڢ اڢْع لوُاَْ 2:67 19  ٖ  fante 

19 2:67 َ رُون   اَتوُم   quod precepi م 

دْعَُل ن اَ 2:68 19
َُ۟  pete nobis ا

19b. 2:67 ٌَبكِْر muella 

َڢ ارِضَٞ 2:67   non es suuenis لََّ
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ا َ 2:68 1 اَل وْنهُ   color لَّن اَم 

آَٰءَُ 2:68 1 ڢْر   amarilla ص 

اَ  2:68 1  puro color ءَُڢ اڧعَِٞلَّوْنهُ 

1 2:68 َ  agradara ت سُرُّ

2 2:68 َ ظِرِين   لنََّٰ
ُُ۬  videntibus ا

 ut ostendar يبُ ي نَِلَّن ا 2:69 2

َإنَِّهۥَُي ڧوُلََُ 2:69 3 ڧ ال   .s. moyses / .s. deo 

3 2:70 

َذ لوُلَٞتثُيِرَُ ةَٞلََّ اَب ڧ ر  إنَِّه 

رْضَ  لَ 
 que non laboraset اُُ۬

3 2:70 

َ ةَٞلََّ اَب ڧ ر  ذ لوُلَٞتثُيِرَُإنَِّه 

رْضَ  لَ 
  saluatge اُُ۬

ةَٞ 2:70 4  sana مُس لَّم 

اَ َ 2:70 4 ڢيِه  َشِي ةَ  لََّ  desor color 

ڧ الوُاََْ 2:70 4  .s. judei 

نَ  2:70 4 ل َٰ
ُُ۬   nunc ا

4 2:70 َ  venis جِئْت 
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 jugularunt ڢ ذ ب حُوه ا 2:70 4

اَك ادُواَْي ڢْع لوُن َ َ 2:70 5 م  و   et vix potuerunt facere 

إذَِْڧ ت لْتمَُْ ( 2:71 5   interfecissestis  و 

ا َ 2:71 5 تمَُْڢيِه  َٰٔ ر َٰ
َڢ ادََّٰ   pledejaven - discordas ڧ ت لْتمَُْن ڢْسا 

ا 2:71 5  descobrira مُخْرِجَٞمَّ

 cobriu ت كْتمُُون َ  2:71 6

 s. dei. ڢ ڧلُْن اَ 2:72 6

َيحُْيَِ 2:72 6 لِک  َك ذ َٰ اَِٖ   sunt abit 

تِهِۦ 2:72 7 اي َٰ  sua miracula ء 

 forte ل ع لَّكُمَْ 2:72 7

 endurar ڧ س تَْ 2:73 7

ةَِ 2:73 8 ر   ك الْحِج 

ajout d'un alif sur les 

deux mots  

ة  َ 2:73 8 َڧ سْو   et magis fuerte dura ا ش دُّ

رَُ 2:73 8  axiran  ي ت ڢ جَّ

اَي شَّڧَّڧَُ 2:73 9  se obren ل م 

ڢِلٍَ 2:73 10 َُبغِ َٰ َّ
اَاَ۬لل ُ۬ م   oblius no es ignorant و 

اَْ 2:73 11   S. judei. ڧ الوَُٰٓ

11 2:73 َ لا  إذِ اَخ   ingnerem sols و 

ثوُن هُمَ 2:75 11 د ِ  contau أ تحُ 

وكُمَ 2:75 12 آَٰجُّ  dubitare لِيحُ 

مِنْهُمَُ 2:77 12  y dells و 

12 2:77 َ يُّون   Ydiotes أمُ ِ

إنَِْهُمُۥََٰٓ 2:77 13  y ells و 

13 2:77 ََ ي ظُنُّون    dubtosos 

يْلََٞ 2:78 13 ڢ و   

fluvius internalus 

iproutus 

13 2:78 َ  escrite ي كْتبُوُن 

ذ اََ 2:78 14 ه َٰ  equep- 

14 2:78 َ نا   pqrru ث م 

14 2:78 َ
 pocos ڧ لِيلا  

اَ 2:78 15 مَّ  delque لَّهُمَم ِ

 escripserunt ك ت ب تَ  2:78 15

15 2:78 َ اَي كْسِبوُن   مَّ  del mal que fan pasuran م ِ

سَّن اَ 2:79 16  nons tocara ل نَت م 

عْدُود ة  َ 2:79 16 َمَّ َأ يَّاما  َٰٖٓ  dies contets 

16 2:79 َ  pacte ع هْدا 

 no desdira ڢ ل نَْيُّخْلِڢَ  2:79 16

17 2:80 ََ يَٰ ب لِ۪  certe 

17 2:80 َ نَك س ب   procurar /facit م 

17 2:80 َ  peccats س ي ئَِة 

ط تَْ 2:80 18 أ ح َٰ  y lia vicivit و 
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تهُۥَُ 2:80 18 ـََٰٔ طِيَٰٓ  uos ses peccats خ 

بَُ 2:80 18  socii أ صْح َٰ

18 2:80 َ لِدُون   اَخ َٰ  y son alli sempre هُمَْڢيِه 
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ڧَ  2:82 1  pactum مِيث َٰ

2 2:82 َ يَٰ لْڧرُْبِ۪  pobres propinqui ذِےَاُِ۬

يََٰ 2:82 2 مِ۪ الْي ت َٰ  pobres و 

كِينَِ 2:82 2 س َٰ الْم   pobres و 

 bien حُسْناَ  2:82 2

2 2:82  quite 
 

3 2:82 َ ة   ك وَٰ لزَّ
ُُ۬ اتوُاَْا  al moyna ء 

لَّيْتمُُۥََٰٓ 2:82 3 َت و    non curastis ثمَُّ

3 2:82 

أ نتمَُ َو  نكُمْ َم ِ َڧ لِيلا  إلََِّ

(َ عْرِضُون    مُّ

isti sunt nolentes audire et 

retro cedendo 

َت سْڢكُِونَ  2:83 4  non ef(f)undatis لَ 

كُمَْ 2:83 4 آَٰء   sanguinem vostrum دِم 

رْتمَُْ 2:83 5  conscessistis أ ڧْر 

َأ نتمَُْ 2:84 5  qui statis hic ثمَُّ

َٰٓءَِت ڧْتلُوُنَ  2:84 5 ؤُلَ  َٰٓ  nuerfunebotis ه َٰ

نكُمَ 2:84 6 َم ِ  aliquos vostrum ڢ رِيڧا 

6 2:84 َ رُون  ه 
 ajudàveu vos هِمَْت ظََّٰ

 con ells ع ل يْهِمَ 2:84 6

 mali(g)nam لَِثمَِْ 2:84 7

7 2:84 َ نِ  الْعدُْو َٰ   inimicam sine razon و 

إنَِْيَّاتوُكُمُۥ 2:84 7  venient و 

يََٰ 2:84 7 رِ۪  captiui أسُ َٰ

دُوهُمَْ 2:84 7  rescatau los تڢُ َٰ

مٌَ 2:84 7 رَّ  vedat مُح 

اجُهُمُۥَ 2:84 8 إِخْر   .s. a dominibus eorum 

آَٰءََُ 2:84 8 ز  اَج  ڢ م   non es la paga 

َخِزْيََٞ 2:84 9 إلََِّ  confusio 

ة 2:84 9 ي وَٰ لْح   il(l)i munda ڢےَِاُِ۬

 dia ي وْمَ  2:84 9

ةَِ 2:84 9 م  لْڧِي َٰ
 del juy ا ُ۬

ڢِلٍَ 2:84 10 َُبغِ َٰ َّ
اَاَ۬لل ُ۬ م   delque non e(st) oblitus و 
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ةَِ 2:85 11 خِر   per laltra اَباِلَ 

ڢ ڢَُ 2:85 11 َيخُ   no saleugara ڢ لا 

ل ڧ دَ َ 2:86 11 و   y cert 

ڧ ڢ يْن اَ 2:86 12  misimus و 

َب عْدِهِۦَ 2:86 12  post مِنُّۢ

12 2:86 

رْي م َ َم  بْن  ات يْن اَعِيس يَا ِ۪ ء 

تَِ لْب ي نِ َٰ
 daudais in miracules ا ُ۬

12 et 13 2:86 َُه أ يَّدْن َٰ  fortificav-imo-eum و 

اََ 2:86 13 أ ڢ كُلَّم   y no sabeu quandocunque 

13 2:86 َ َٰٓ يَٰ َت هْوِ۪ اَلَ    en lo que no desisau بمِ 

14 2:86 َ  dividitarem ڢ ڢ رِيڧا 

ڧ الوُاَْ 2:87 14  S. judei. و 

14 2:87  َٖ ڧ الوُاَْڧلُوُبنُ اَغُلْڢُُّۢ  cubertures و 

  ymmo (imo) ب ل 2:87 14

بَٞ 2:88 15  s. alcora. كِت َٰ

 petebant victoriam ڧ بْلَُي سْت ڢْتِحُونَ  2:88 16

17 2:88 َِ َّ
ُ۬

 ira ڢ ل عْن ةَُاَُ۬لل

وْاَْ 2:89 17 شْت ر  اَا ِ۪  malum est illud بيِس م 

 blasfemaran أ نَْيَّكْڢرُُواَْ 2:89 18

 malino se ب غْياًَ 2:89 18

 tornats ڢ ب آَٰءُوَ 2:89 19

هِينَٞ  2:89 19  perpetuo مُّ

 20 2:89   fueron se 
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هۥَُ 2:90 1 آَٰء  ر  اَو  َبمِ   ي كْڢرُُون 

post vostrum legem 

moyse 

2 2:90 َ َت ڧْتلُوُن   quare interfecistis ڢ لِم 

كمَُ 2:91 3 آَٰء  ل ڧ دَْج   et non/ venit و 

5 2:92 َ ة  كُمَبڧِوَُّ ات يْن َٰ  cum posse ء 

ڧ الوُاََْ 2:92 5  .s. judei 

يْن اَ 2:92 5 ع ص   ڧ الوُاَْس مِعْن اَو 

et no sumus credere y 

desobeini 

6 2:92 ََ لْعِجْل 
ُُ۬ ا  vedell 

اَي امُرُكُمََ 2:92 6 ڧلَُْبيِس م   @(ad?) malum loque 

َۥَٰٓ 2:92 6 نكُُمُ  vostrum credere إيِم َٰ

7 2:93 

َِ َّ اَ۬لل ُ۬ ةَُعِندَ  خِر  لَ 
لدَّارَُاُُ۬

ُُ۬ ك ان تَْل كمَُُا

َاخَ  ة  لِص   

guanyada espenal 

avosatres 

نَّوُاَْ 2:93 7  desiderate ڢ ت م 



 

25 

 

marge 2:93 َ َوْت لْم 
ُُ۬ ا  demanau lamort 

دِڧيِنَ  2:93 8  verdaders ص َٰ

نَّوْهَُ  2:94 8 ل نَْيَّت م   و 

non desaderabut/ no 

damanarui 

8 2:94 ََ أ ب دا ُّۢ  may 

8 2:94 ََ ت  ڧ دَّم   avançat 

ا يْدِيهِمََْ 2:94 8  vostres mains 

نَّهُمُۥَٰٓ 2:95 9 ل ت جِد   y trobareu / los aills و 

9 2:95 ََ ص  أ حْر   obdino de le gents 

9 2:95  َ ة  ي وَٰ َح   per lo veure ع ل يَٰ

كُواَْ 2:95 9 َأ شْر  لذِين 
َا ُ۬ مِن   ٖ  ab deu parçones  

دَُّ 2:95 9 كُواَْي و   posarem  de figem أ شْر 

رَُ 2:95 10   ut vivat يعُ مَّ

ا 2:95 10 م   y no و 

حْزِحِهِۦ 2:95 10 َبمُِز   del uirat apart?t هُو 

لْع ذ ابَِ 2:95 10
 del turmet ا ُ۬

10 2:95 ََ ر   يُّع مَّ  et si vivat 

 videt ب صِيرَُُّۢ 2:95 10

11 2:96 َِ َّ َبإِذِْنَِاَِ۬للُ۬  cum dei voluntate ڧ لْبِک 

12 2:96 َ اَب يْن   del quiya enseismant ل ِم 

هُديَ  2:96 12  be و 

يََٰ 2:96 12 بشُْرِ۪  albixera و 

لِلْمُومِنيِنَ َ 2:96 12  als creens 

ل ڧ دَ  2:98 13  y avem و 

13 2:98 َ تُِّۢ اي َٰ  la veritat ء 

ا 2:99 14 كُلَّم   y yo sunps  أ و 

دُواَْ 2:99 14 ه   andonat ع َٰ

َنَّب ذ هۥَُ 2:99 14  fe aparvais ع هْدا 

15 2:99 َ َيوُمِنوُن   َا كْث رُهُمَْلَ   ب ل 

y si no/ y los mes non 

eren creentes 

ا 2:100 15 ل مَّ  y con و 

ع هُمَْن ب ذ َڢ رِيڧَٞ 2:100 16  echiauam م 

َأوُتوُاَْ 2:100 16 لذِين  َا ُ۬ ن   antengua م ِ

ك أ نَّهُمََْ 2:100 16  par que 

marge 

ك أ نَّهُمََْ 2:100 16  sicut illi 

اتَّب عوُاَْ 2:101 17  anseguit و 

اَت تلْوُاَْ 2:101 17  lo que an dit م 

اَك ڢ ر 2:101 17 م   no a blasfemat و 

18 2:101 َ كِنَّ  sed ل َٰ
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ڢتِنْ ةََٞ 2:101 1  prouacio 

 ڢ ي ت ع لَّمُونَ  2:101 1

discrebant/ .s. harut gua 

marut 

ا 2:101 1  dells مِنْهُم 

ا 2:101 1  cosa م 

ڧوُنَ  2:101 1  separar يڢُ ر ِ

2 2:101 َ ين  آَٰر ِ  nocentes بِض 

 voluntat بإِذِْنَِ 2:101 2

هُمَْ 2:101 2 اَي ضُرُّ  quod nocet eis م 

هُمَْ 2:101 2 اَي ضُرُّ   no les aprofita م 

2 2:101 َ َي نڢ عهُُمْ  لَ   ٖ  no les aprofita  

 illi ل ڧ دَْ 2:101 2

 sabien ع لِمُواَْ 2:101 3

3 2:101 

َمِنَْ ةِ خِر  لَ  َاُِ۬ َڢےِ ل هۥُ

ڧ َ 
ل َٰ  خ 

parte de bien en laltre 

mon(da) 

ل بيِسَ  2:101 3  malum est و 

وْاَْ 2:101 3 اَش ر   vendieron م 

 si scirent ل وَْك انوُاَْي عْل مُون َ  2:101 3

ثوُب ةَٞ 2:102 4 اتَّڧ وْاَْل م   gualardon/temieran و 

عِن اَ 2:103 5  pasate nos ر َٰ

5 2:103 َ عوُاْ  اسْم  نظُرْن اَو 
َُ۟  s. quod dixeru[n]t vobis. ا

5 2:103 َ  nocens ا لِيمٞ 

اَ 2:104 5 مَّ  non 

دَُّ 2:104 6  volunt ي و 

7 2:104 ََ ي خْت صُّ  donara es Penalment 

7 2:104 َ   ad que vol يَّش آَٰءُ 

 habet ذوُ 2:104 7

لْڢ ضْلَِ 2:104 7
ُُ۬  gratiam ا

7 2:104 َ لْع ظِيمِ   magnam اُِ۬

اَن نس خَْمِن 2:105 7  non que le scriulla م 

7 2:105 marge dumitimus 

ي ةٍَ 2:105 8  miracles اَٰ

اَن اتَِ 2:105 8  portare ننُسِه 

8 2:105 َ يْر   millor بِخ 

آَٰ َ 2:105 8  o semblant أ وَْمِثلِْه 

 y no أ ل مَْ 2:105 8

 regna مُلْكَُ 2:106 9

اَل كُمَ 2:106 9 م   y no teniu و 

9 2:106 َ لِي    patro مِنَْوَّ
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9 2:106 َ َن صِيرٍ   defenssador لَ 

10 2:107 ََ ڧ بْلُ   ante 

يَّت ب دَّلََِ 2:107 10  mudara 

نَِ 2:107 10 َباِلَِيم َٰ  la fe لْكُڢْر 

11   marge certe/  

 a seguit ڢ ڧ د 2:107 11

11 2:107 َ  errat ضَّلَّ

دََّك ثيِرَٞ 2:108 11  et multi desisa و 

َا هْلَِ 2:108 11 ن   gent م ِ

س داَ  2:108 12 َح 
 mali[g]nasament كُڢ اراً 

اَت ب يَّنَ  2:108 12  an sabut م 

 pregau perdonau ڢ اعْڢوُا 2:108 12

اصْڢ حُواَْ 2:108 12  orate de[i]xau و 

 bentra (vendra) ي اتِيَ  2:108 13

اتوُاَْ 2:109 13 ء   date و 

13 2:109 َ ة   ك وَٰ لزَّ ُٖ۬  almoyna 

مُواَْ 2:109 14  avancariu تڧُ د ِ

 trobarui ت جِدُوهَُ   14

14 2:109 ََ ب صِيرٞ   videt 

َهُوداًَ 2:110 15  quaeus judeus ك ان 

 hoc est ? تلِْکَ  2:110 15

15 2:110 

َََ انيُِّهُمْ  َأ م  تلِْک 

(correction) 

sabeu / de fiderum 

eorum 

ن كُمَُ   15  ه اتوُاَْبرُْه َٰ

portau / la vostra 

probacio 

15 2:110 

(َ دِڧيِن   َص َٰ (110َكُنتمُْ

َ يَٰ  testi certo ب لِ۪

ا سْل م ََ 2:111 15  girat 

 bueno مُحْسِنَٞ 2:111 16

أ جْرُهَُڢ ل هۥََُٰٓ 2:111 16  remunerano 

وْڢٌَ 2:111 16 َخ   non timebunt لَ 

17 2:111 َ نوُن    non testabuntur هُمَْي حْز 

 non posunt no son ل يْس تَِ 2:112 17

18 2:112 َ هُمَْي تلْوُن   et sunt legunt و 

18 2:112 َ لِک   sic ك ذ َٰ

ي حْكُمََُ 2:112 19  jutsara 

19 2:112   jui 

19 2:112 ََ ي خْت لِڢوُن    diferiren 
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ن عَ َ 2:113 1 مَّ  veda 

جِد َ 2:113 1 س َٰ  cases م 

 nomena يُّذْك رَ  2:113 1

1 2:113 َ يَٰ  anda es causa س عِ۪

آَٰ َ 2:113 1 ابهِ  ر   en sa destruccio[n] خ 

1 2:113 ََ ئکِ 
َٰٓ أوُْل َٰ  isti 

 confusio خِزْيَٞ 2:113 2

شْرِڧَُ 2:114 3 لْم   oriens اُِ۬

غْرِبَُ  2:114 3 الْم   ponent و 

لُّواَْ 2:114 3  y creu توُ 

لِيمَٞ  2:114 4 سِعٌَع  و َٰ  َ َّ
َاَ۬لل ُ۬  empunyat ample /gran إنَِّ

ن هۥُ 2:115 4  ip[s]e laudutur سُبْح َٰ

 yino te ب لَلَّهۥَُ 2:115 4

نتِوُن َ  2:115 5  obidients ڧ َٰ

 dominus criador ب دِيعَُ 2:116 5

6 2:116 َََٰٓ يَٰ إذِ اَڧ ضِ۪ و   aset ordena 

6 2:116 ََ أ مْرا   cosa 

ل وْلََ َ 2:117 7  ii 

7 2:117 َ
 
اي ةٞ ء   miracle vendra ت اتِين آََٰ

7 2:117 َ لِک   sic ك ذ َٰ

 ante ڧ بْلِهِم 2:117 7

ب ه تََْ 2:117 8 ت ش َٰ  semblense 

 avem declarat ڧ دَْب يَّنَّاَ 2:117 8

 a la gent لِڧ وْمَ  2:117 8

 sciunt يوُڧنِوُن َ  2:117 8

کَ  2:118 8 أ رْس لْن َٰ  avem enviat إنَِّآََٰ

ب شِيراَ َ 2:118 9  preyrandor 

9 2:118 َ
ن ذِيرا    y denunvat و 

َت سْـَٔلَْ 2:118 9  non penutes لَ 

بَِ 2:118 9  companyones ا صْح َٰ

9 2:119 َ يَٰ  no seran contents ل نَت رْضِ۪

9 2:119 َ  deudis ع نک 

 seguireu ت تَّبِعَ  2:119 10

 ley o regla مِلَّت هُمَْ  2:119 10

ل ئنَِِ 2:119 10  y si و 

تَّب عْتَ  2:119 10  seguireu اِِ۪

هُمََ 2:119 10 آَٰء  أ هْو   suam legem 

10 2:119 ََ آَٰء ک  ج   rebut 

10 2:119 ََ اَل ک  م   fora y non h[ab]ens 

لِي  ََ 2:119 10 وَّ  patro 

ي تلْوُن هۥََُ 2:120 12  faran 

تِهِۦ 2:120 12 و 
 lo que duyam تلِ َٰ
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13 2:120 َ سِرُون   لْخ َٰ
ُُ۬  da[m]pnants ا

تِيَ  2:121 13  del benefiti نعِْم 

لْتكُُمَْ 2:121 14  ?eattauorut ڢ ضَّ

َت جْزِےَ 2:122 14  no aprofita لََّ

 res ش يْـَٰٔاَ  2:122 14

يڧُْب لََُ 2:122 15  rebia  

 rescat ع دْلَٞ 2:122 15

اَ 2:122 15 َت نڢ عهُ   no a profitaran لَ 

ع ةَٞ 2:122 15  prela[t]s ش ڢ َٰ

15 2:123 ََٰٓ يَٰ بْت لِ۪  experva اِِ۪

16 2:123 َ هُنَّ  َڢ أ ت مَّ ت   بكِ لِم َٰ

respondit compli les 

paraules 

 s. deo. ڧ الَ  2:123 16

16 2:123 َ
اما    adelantado لِلنَّاسَِإمِ 

 abra(h)am ڧ الَ  2:123 16

َي ن الَُع هْدِيَ  2:123 17 َلَ   ڧ ال 

no llegara ansan la mi a 

fe 

17 2:124 ََ لْب يْت 
ا ُ۬  la casa 

17 2:124 َ ث اب ة   asento م 

17 2:124 َ أ مْنا   seguridad و 

18 2:124   casa stancia 

18 2:124 ََٰٓ ع هِدْن ا  deo limius fidem و 

ا 2:124 18 ر   netegar fen أ نَط ه ِ

 casa ب يْتِيَ  2:124 19

 peregrins لِلطَّآَٰئڢِيِنَ  2:124 19

19 2:124 َ كِڢيِن  الْع َٰ  los de meca و 
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مِناَ َ 2:125 1 ذ اَب ل داًَاَٰ ه َٰ   lloc /segur 

َڧ الَ  2:125 1  ٖ  .s. abraam 

ت عِهُۥَُ 2:125 2 َڢ أمُ   perveiu los ك ڢ ر 

هۥََُٰٓ 2:125 2  portaulo أ ضْط رُّ

2 2:125 ََ بيِس  َو  ارِ  لن ِ۪
اُِ۬  deus nos guart o 

صِيرَُ  2:125 2 لْم 
 desallloh y al mal tornar ا ُ۬

اعِد َ 2:126 3 لْڧ و 
ُُ۬  los colunes fonaments ا

4 2:127 

يْنَِ َمُسْلِم  اجْع لْن ا و 

 obedients a ti ل کَ 

ن اسِك ن ا 2:127 4 أ رِن اَم   miserere و 

 تبَُْ 2:127 5

parte / fac noi penitere 

(marge) 
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 anvia ابْع ثَْ 2:128 5

5 2:128 َ سُولَ   s. Mahoma. ر 

 ?Plublius ي تلْوُاَْ 2:128 6

ة َ 2:128 6  ordinem legis الْحِكْم 

6 2:128 َ يهِمُۥَٰٓ  ك ِ  netejar los a يزُ 

نَْيَّرْغ بَُ 2:129 7 م   dexa و 

لَّةَِ 2:129 7  regla م ِ

ن ڢْس هۥُ 2:129 7 نَس ڢهَِ  َم   qui te poli saber إلََِّ

ل ڧ دَِ 2:129 7  scruimus certe و 

هَُ 2:129 7 صْط ڢ يْن َٰ  اِِ۪

.s. abraam /(marge) : 

elegimus 

 cride أ سْلِمَْ  2:130 8

يََٰ 2:131 9 أ وْصِ۪  feu testament و 

10 2:132 ََ آَٰء  د  كُنتمَُْشُه   presentes 

ض رَ  2:132 10 ذَْح   presento اِ۪

 s. Jacob. ڧ الَ  2:132 11

 illa تلِْکَ  2:133 12

ةَٞ 2:133 13  gent أمَُّ

ل تَْ  2:133 13  ?ya fapaso ڧ دَْخ 

اَك س ب تَْ  2:133 13 اَم  َل ه   ٖ  illa/ obraron  

َتسُْـَٔلوُنَ  2:133 13 لَ   no sereys pregunandos و 

ڧ الوُاَْ 2:134 14  s. Judei et Cristiani. و 

 saluat ت هْت دُواَْ  2:134 14

15 2:134 ََ
نيِڢا   ح   la millor 

سْب اطَِ 2:135 16  tribubus الَ 

 donat أوُتيَِ  2:135 16

17 2:135 َ يَٰ  Jesus عِيسِ۪

لنَّبيَِٰٓـُٔونَ  2:135 17
 prophetis ا ُ۬

ڧَُ 2:135 17 َنڢُ ر ِ  no separare لَ 

18 2:136 َ هْت د واْ   seran saluats ڢ ڧ دَِاِِ۪

لَّوْاَْ 2:136 18 إنَِت و  َوَّ  ٖ  si vueluem 

 Diferentes شِڧ اڧ َ  2:136 18

ڢ س ي كْڢيِك هُمََُ 2:136 19  defenssarns deu dells 

 ley o regla صِبْغ ة َ 2:137 19
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1 2:137 َ
 lley صِبْغ ة  

ن حْنَُ 2:137 1  Nos و 

ون ن اَ 2:138 1 آَٰجُّ َا تحُ   s. Deus / disputau. ڧلُ 
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 obedients مُخْلِصُون َ  2:138 2

نَك ت مَ  2:139 4  cobirra (cobrira) مِمَّ

ڢِلٍَ 2:139 4 َُبغِ َٰ َّ
اَاَ۬لل ُ۬ م   non es oblitus و 

ةَٞ 2:140 5 َأمَُّ  la gent تلِْک 

آَٰءَُ 2:141 6 لسُّڢ ه 
ُُ۬  dicent / ignorants س ي ڧوُلَُا

غْرِبَُ  2:141 7 الْم  شْرِڧَُو  لْم 
 Orient / ponent اُِ۬

 endressa ي هْدِے 2:141 7

 vol يَّش آَٰءَُ 2:141 7

س طاَ  2:142 8 َو   ٖ  fidelem 

11 2:142 

َ َلِيضُِيع  ُ َّ
َاَ۬لل ُ۬ َك ان  ا م  و 

ن كُمُۥ  إيِم َٰ

uestram oronnem ut facerte 

vos perdere  

َڧبِْل ةَ  2:143 12 ل ِي نَّک  آَٰءَِڢ ل نوُ  لسَّم 
 faciemus be. voluere اُِ۬

ل َِ 2:143 13  gira ڢ و 

 deves ش طْرَ  2:143 13

امَِ  2:143 13 ر  لْح   onrrada اُِ۬

لُّواَْ 2:143 13  girareu كُنتمَُْڢ و 

 an tengut أوُتوُاَْ 2:143 14

ڢِلٍَ 2:143 15   ignorans بغِ َٰ

15 2:144 ََ َا ت يْت  ل ئنِ  و   si venis 

اي ةَ  2:144 15  miracle ء 

17 2:144 َ تَّب عْت  ل ئنَِِاِِ۪  et si sequeris و 

هُم 2:144 17 آَٰء   desideria sua أ هْو 

17 2:144 ََ َلَّمِن  إذِا   huy 

هُمَْ  2:145 18  filii أ بْن آَٰء 

18 2:145 َ َڢ رِيڧا   gent إنَِّ

 cobriran ل ي كْتمُُونَ  2:145 18

لْمُمْت رِين َ  2:146 19  ?dublii ا ُ۬
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ا 2:147 1 ل ِيه  َمُو   en videms vt uersus eom هُو 

 feu accupe illico ڢ اسْت بڧِوُاَْ 2:147 1

تَِ 2:147 1 يْر َٰ  be لْخ 

1 2:147 

َي اتَِ َت كُونوُاْ ا َم  أ يْن 

َُ َّ
ُ۬

 بكُِمَُاَُ۬لل

ubicim quod sitis / vos porta 

rosa 

يْثَُ 2:148 2 مِنَْح   y del temps و 

ل َِ 2:148 2  girau ڢ و 

 vess que ش طْرَ  2:148 2

3 2:148 ََ امِ  ر  لْح  سْجِدَِاُِ۬ لْم 
ا ُ۬  santa casa 
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ا 2:148 3 م   no و 

ڢِلٍَ 2:148 3  oblitus بغِ َٰ

يْثَُ 2:149 3 مِنَْح   y del temps و 

يْثَُ 2:149 4 ح   tots و 

لُّواَْ 2:149 4  girareu ڢ و 

 por que no لِيُ۬ لاََّ 2:149 5

 con vos ع ل يْكُمَْ 2:149 5

5 2:149 َ ةٌَالََِّ لذِينَ حُجَّ ا ُ۬  rao/ causa 

َت خْش وْهُمَْ 2:149 6  et non timeatis eos مِنْهُمَْڢ لا 

6 2:149 َ اخْش وْنِے   no[s] timete و 

 conplire لِِتُمََِّ 2:149 6

تِے 2:149 6  locum bene fui نعِْم 

ل ع لَّكُمَْ 2:149 6  ٖ  serui 

 a publicar ي تلْوُاَْ 2:150 7

تنِ اَ 2:150 7 اي َٰ يكُمَْء  ك ِ يزُ  و   er eritis boni criddet 

بَ  2:150 8 لْكِت َٰ
ُُ۬  lalcora ا

ة َ 2:150 8 الْحِكْم   regla o ley و 

 recordauo de mi ڢ اذْكُرُونےََِٰٓ 2:151 9

سْت عِينوُاَْ 2:152 10 ُِ۪   / aferra uos ا

[marge] 2:152 َْسْت عِينوُا ُِ۪   ajuda uos  ا

 que moren يُّڧْت لَُ 2:153 11

تَُُّۢ 2:153 11 َِأ مْو َٰ َّ
 que son morts ڢےَِس بيِلَِاَِ۬للُ۬

 sino ب لَ  2:153 11

11 2:153 َ َت شْعرُُون   كِنَلََّ ل َٰ  y nou sentiu و 

نَّكُم 2:154 11 ل ن بْلوُ   probabimus uos و 

وْڢَِ 2:154 12 لْخ   de temor ا ُ۬

الْجُوعَِ 2:154 12  y de fam و 

12 2:154 َ ن ڧْص   aminuament و 

لَِ 2:154 12 مْو َٰ لَ 
 de bens ا ُ۬

رَِ 2:154 12 ب ش ِ   preucau و 

ب تهُْم 2:155 13  venit eis أ ص َٰ

صِيب ةَٞ 2:155 13  fornima مُّ

تَٞ 2:156 14 ل و َٰ  perdonam ça ص 

15 2:157 َ  ِ َّ َٰٓئِرَِاَِ۬للُ۬  ش ع َٰ

son depart de deu/ marge : 

locus seruitutis 

 corre?? (correcció) جُن احَ  2:157 15

ڢَ  2:157 15  atonyera يَّطَّوَّ

عَ  2:157 16  ت ط وَّ

a pligat / marge : fer be de sa 

voluntat 

 agradendo ش اكِرٌَ 2:157 16

 abscondunt ي كْتمُُونَ  2:158 16

هَُ 2:158 17 اَب يَّنََّٰ  publicat م 
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 :malairlos a ي لْع نهُُمَُ 2:158 17

عِنوُنَ َ 2:158 18
للََّٰ
ُُ۬ ا  los que son maleyts 

 penedit ت ابوُاَْ 2:159 18

ب يَّنوُاَْ 2:159 18  an publicat و 

 acceptare أ توُبَُ 2:159 18

اتوُاَْ 2:160 19 م   y son morts و 

 yra ل عْن ةَُ 2:160 19
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لِدِينَ  2:161 1  perpetualment خ َٰ

ڢ ڢَُ 2:161 1 َيخُ   no saleu sara لَ 

2 2:161 َ َهُمَْينُظ رُون   لَ   و 

nols sera amagada la 

paga 

لْڧَِ 2:163 3  creano خ 

ڢَِ 2:163 3  departiment اخْتلِ َٰ

 corren ت جْرِے 2:163 3

 aprofita ي نڢ عَُ 2:163 4

اَبهَِِ 2:163 4  vivificat/ab ella ڢ أ حْيِ۪

ب ثََّ 2:163 4  a proveit و 

ا 2:163 5  ab ella ڢيِه 

آَٰبَّةَ  2:163 5 َد   a totes les besties مِنَكُل ِ

 mou ت صْرِيڢَِ 2:163 5

ابَِ 2:163 5 السَّح   y los nuvols و 

رَِب يْنَ  2:163 5 لْمُس خَّ  manats اُِ۬

6 2:163 َ ت  َٰٓي َٰ  miracles لِ 

 entenen ي عْڧِلوُن َ  2:163 6

 prenen يَّتَّخِذَُ 2:164 6

 mes أ ش دَُّ 2:164 7

ي 2:164 7 ل وَْت ر   y si veseu و 

7 2:164 َ وْن   con veuran إذَِْي ر 

ة َ 2:164 8 لْڧوَُّ
 poder ا ُ۬

أ َ 2:165 8  apartaran إذَِْت ب رَّ

تُّبعِوُاَْ 2:165 8 َا َ۟ لذِين   que an cregut ا ُ۬

تَّب عوُاََْ 2:165 9 ا ِ۪  que non an cregut 

أ وُاَْ 2:165 9 ر   veuran و 

 tancar sean ت ڧ طَّع تَْ 2:165 9

9 2:165 َ بُ  سْب َٰ لَ 
ُُ۬  los camisus ا

 mostrara a ells يرُِيهِمَُ 2:166 10
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ل هُمَْ 2:166 10  las sues obres أ عْم َٰ

تٍَ 2:166 11 س ر َٰ  tistinai ح 

 mengareu كُلوُاَْ 2:167 11

لاَ  2:167 12 ل َٰ  unit ح 

َت تَّبعِوُاَْ 2:167 12 لَ   no segureu و 

تَِ 2:167 12  petsades خُطْو َٰ

بيِنٌَ  2:167 12 َمُّ  enemili publilus ع دُو ٞ

 manura ي امُرُكُم 2:168 13

ءَِ 2:168 13  mal باِلسُّوَٰٓ

الْڢ حْش آَٰءَِ 2:168 13  luxuria o cosa fea و 

 trobat أ لْڢ يْن ا 2:169 14

َي عْڧِلوُنَ  2:169 15  no sabien لَ 

 parla ي نْعِڧَُ 2:170 15

َدُع آَٰءَ  2:170 16  sino clamors إلََِّ

16 2:170  َ آَٰء  ندِ   sons و 

16 2:170 َ َي عْڧِلوُن    no sabere[n] لَ 

ا 2:171 16 أ يُّه 
َٰٓ  et isti ي َٰ

مَ  2:172 18 رَّ اَح   a vedat إنَِّم 

أهُِلََّ 2:172 18 آََٰ م   que es offert و 
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 anagaran avagaran ي كْتمُُونَ  2:173 1

 ventres بطُُونهِِمَُ 2:173 2

2 et 3 2:173 َ لَ  يهِمَْو  يزَُّ  no faracas 

ةَِ 2:174 4 غْڢِر   perdo باِلْم 

هُمَْ 2:174 4 أ صْب ر  آََٰ  no tendran amis[s]io ڢ م 

خْت ل ڢوُاَْ 2:175 5  departen ا ِ۪

َب عِيدَ  2:175 5   persummicia luny  شِڧ اڧُِّۢ

5 2:176 َ لْبِرُّ
 saluat ا ُ۬

ات يَ 2:176 7 ء   despes و 

7 2:176 َ ال  لْم 
َحُب هَِِا ُ۬ ع ل يَٰ  grano sament 

يََٰ 2:176 7 لْڧرُْبِ۪  los/ als parents ذ وِےَاُِ۬

8 2:176 َ يَٰ مِ۪  orfens الْي ت َٰ

8 2:176 َ كِين  س َٰ الْم   pobres و 

لسَّبيِلَِ 2:176 8 َا ُ۬  vergonyants ابْن 

8 2:176 َ  pobres السَّآَٰئلِِين 

ڧ ابََِ 2:176 8 لر ِ اُِ۬  catius 

ةَ  2:176 9 ك وَٰ لزَّ  almoyna obligatora ا ُ۬

الْمُوڢوُنَ  2:176 9  los que cumplem و 
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بعِ هْدِهِمُۥَ 2:176 9  promesa 

9 2:176 

َڢےَِ بِرِين  الصََّٰ و 

لْب أسْ آَٰءَِ  necessitat y pobreza اُِ۬

آَٰءَِ 2:176 9 رَّ  infirmitas الضَّ

اصَُ 2:177 11 لْڧِص 
ُُ۬  satisfacio ا

 perdonat عُڢيَِ  2:177 12

12 2:177 َ  pues pagello ڢ ات بِ اعُُّۢ

عْرُوڢَِ 2:177 12  buenamente باِلْم 

آَٰءٌَ 2:177 12 أ د   pagament و 

 alengament ت خْڢيِڢَٞ 2:177 13

13 2:177 َ يَٰ عْت دِ۪  traspassa اِِ۪

بَِ 2:178 14 لْب َٰ لَ  َٰٓأوُْلِےَاُِ۬ ةَٞي َٰ ي وَٰ  s. habetis scientes. ح 

ض رَ َ 2:179 14 إذِ اَح   fon presentada 

کَ  2:179 15  si dexa إنَِت ر 

صِيَّةَُ 2:179 15 لْو 
 testament اُِ۬

عْرُوڢَِ 2:179 15  buenamente باِلْم 

ڧ اًَ 2:179 16  obligario ح 

إثِمُْهۥَُ 2:180 16 آََٰ  son peccat ڢ إنَِّم 

ن ڢاًَ 2:180 17 َج   مِنَمُّوص 

testador / que es 

decanta  

 adoba ڢ أ صْل حَ  2:180 17

تَ  2:182 19 عْدُود َٰ َمَّ  contats أ يَّاما 
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1 2:183 َ  cami س ڢ ر 

 rescat ڢدِْي ةَُ 2:183 1

 mes ش هْرَُ 2:184 3

ش هِد َمِنكمََُُڢ م ن 2:184 4  present .s. en sa casa 

 lo conte ڢ عِدَّةَٞ 2:184 4

5 2:184 َ لْيسُْر 
ُُ۬  cosa lleu sera ا

لْعسُْرَ  2:184 5
ُُ۬  cosa pesada ا

 plete[com] لِتكُْمِلوُاَْ 2:184 5

 magnificate لِتكُ ب ِرُواَْ 2:184 6

7 2:185 َ  prope ڧ رِيبٌ 

جِيبََُ 2:185 7 اَ۟  obeire 

لدَّاعۦََِٰٓ 2:185 7 ا ُ۬ ةَ   demanda el demandant د عْو 

 demanen me ڢ لْي سْت جِيبوُا 2:185 7

8 2:185 َ  seran endreçats ي رْشُدُون  

8 2:186 

ي امَِ لص ِ
َا ُ۬ َل يْل ة  ل كُمْ

ڢ ثَُ لرَّ  usar ab la dona اُِ۬



 

36 

 

لِب اسََٞ 2:186 8  cuberta .s. mulieres 

9 2:186 َ  factis infidelitates أ نَّكُمَْكُنتمَُْت خْت انوُن 

 peperat ڢ ت ابَ  2:186 9

ع ڢ ا 2:186 10  peperat و 

نَ  2:186 10  mih ڢ ال َٰ

10 2:186 َ شِرُوهُنَّ  tangiteras ب َٰ

 desiderate ابْت غوُاَْ 2:186 10

10 2:186 َ اَك ت ب    lo que a ordenat م 

يْطَُ 2:186 11 لْخ 
ُُ۬  fil ا

لْڢ جْرَِ 2:186 12  del alba ا ُ۬

واَْ 2:186 12  compliu أ تمُِّ

 termini حُدُودَُ 2:186 13

تدُْلوُاَْ 2:187 14  descendeys و 

 demanarnosan ي سْـَٔلوُن کَ  2:188 15

ڧيِتَُ 2:188 16 و َٰ  espanos م 

لْبِرَُّ 2:188 16
 seruebat ا ُ۬

17 2:188 ََ ل ع لَّكُمَْتڢُْلِحُون    eretis boni 

18 2:189 َ اْ  َت عْت دُوَٰٓ لَ   no passeu avant و 

يْثَُث ڧِڢْتمُُوهُمَْ 2:190 19  quant los venreu ح 

 scandalum الْڢتِنْ ةَُ 2:190 19
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وْاَْ 2:191 2 نت ه   ڢ إنَِِاِِ۪

sis dexem .S. de 

descreure 

4 2:192 َ ن   inimicicia عُدْو َٰ

امَِ 2:193 4 ر  لْح   a les onrres اُِ۬

اصٞ َ 2:193 4  vensança ڧِص 

5 2:193 َ يَٰ عْت دِ۪ نَِاِِ۪  fa sens rao ڢ م 

أ نڢڧِوُاَْ 2:194 6  despeneu و 

َتلُْڧوُاَْ 2:194 6 لَ   no llançeu و 

لتَّهْلكُ ةََِ 2:194 7 إلِ يَا ُ۬  perdicio 

7 2:194 َ اْ   sitis boni أ حْسِنوَُٰٓ

واَْ 2:195 7  compliu أ تمُِّ

حْصِرْتمَُْ 2:195 8  sis veden ڢ إنَُِاَ۟

دْيَِ  2:195 8 لْه 
َا ُ۬ َمِن  سْت يْس ر   lo que trobau ا ِ۪

َت حْلِڧوُاَْ 2:195 8 لَ   nos esquileu و 

9 2:195 ََ ي بْلغُ   plegue 

9 2:195 َ  mal أ ذي 

 rescat ڢ ڢدِْي ةَٞ 2:195 10



 

37 

 

10 2:195 

د ڧ ةٍَا وَْ نَصِي امٍَا وَْص  م ِ

 َ  نسُُك 

 doni ases pobre sis 

almui? acaseu 

10 2:195 َ َ نسُُك   degota 

 segurs أ مِنتمَُْ 2:195 10

12 2:195 َ   hic en تلِْک 

اضِرِےَ 2:195 13  present ح 

14 2:195 َ لْعِڧ ابِ 
ُُ۬  castih ا

تَٞ  2:196 14 عْلوُم َٰ  senyalats مَّ

ضَ  2:196 14 نَڢ ر   que es obliga ڢ م 

15 2:196 َ  peccats ڢسُُوڧ 

15 2:196 َ َجِد ال  لَ   porfidiar ab ira و 

دُواَْ 2:196 15 وَّ ت ز   provesu uos و 

ادَِ 2:196 16 لزَّ  provisio ا ُ۬

16 2:196  َ يَٰ لتَّڧْوِ۪  temor اُِ۬

 peccats جُن احٌَ 2:197 16

17 2:197 ََ ڢ ضْلا   ganancia 

 nomenau ڢ اذْكُرُواَْ 2:197 17

شْع رَِ 2:197 17 لْم 
 certus locus est ا ُ۬

كُمَْ 2:197 18 يَٰ اَه دِ۪  con vos endreça ك م 

 demanau perdo اسْت غْڢِرُواَْ 2:198 19
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يْتمَُ 2:199 1 ڧ ض   complistes 

سِك كُمَْ 2:199 1 ن َٰ  vosotras cerimonias مَّ

  nomenau ڢ اذْكُرُواَْ 2:199 1

3 2:199 َ ڧ 
ل َٰ  part مِنَْخ 

 defen[s] nos ڧنِ اَ 2:199 4

 part ن صِيبَٞ 2:200 4

 obraron ن صِيبَٞ 2:200 4

  prest س رِيعَُ 2:200 4

لْحِس ابَِ 2:200 4
ُُ۬  al conte ا

5 2:201 َ ل  نَت ع جَّ  muyta ڢ م 

 aveu de anar تحُْش رُونَ  2:201 7

7 2:202 َ نَْيُّعْجِبکُ   que te agrada م 

   ple أ ل دَُّ 2:202 8

ام 2:202 8 لْخِص 
ُُ۬   fort pledejador en mal أَا

يَََٰ 2:203 8 ل ِ۪ إذِ اَت و  و    bulue 

يََٰ 2:203 8 َس عِ۪ َٰٖ  anda 

يهُْلِکَ  2:203 9  ٖ  destruit 
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رْثَ  2:203 9 لْح 
 sembrats ا ُ۬

9 2:203 َ   el manyes النَّسْل  

لْڢ س ادَ  2:203 9
ُُ۬  destruccio ا

ةَُ 2:204 10 لْعِزَّ
ُُ۬  superbia ا

سْبهُۥُ 2:204 10  bastali ڢ ح 

 mal ل بيِسَ  2:204 10

ادَُ  2:204 10 لْمِه 
  asentadero ا ُ۬

10 2:205 

َيَّشْرِےَ نْ َم  لنَّاسِ

  v/ ven ن ڢْس هَُ

بْتغِ آَٰءَ َ 2:205 11 ُِ۪ ا  desitant 

اتَِ 2:205 11 رْض    conten no a deu م 

باِلْعِب ادَِ َ 2:205 11  gentes 

12 2:206 ََ لسَّلْمَِك آَٰڢ ة  ڢےَِاُِ۬  generalmente/ ley  

نَِ 2:206 12 لشَّيْط َٰ تَِاُِ۬   passos pacaules خُطْو َٰ

بيِنَٞ 2:206 12 َمُّ  enemi li poblis ع دُو ٞ

ل لْتمََُ 2:207 13 ڢ إنَِز   si errau 

 glorio ع زِيزٌَ 2:207 13

13 2:208 َ   qui / sperant ه لَْي نظُرُون 

 sombra ظُل لَ  2:208 14

ڧضُِيَ  2:208 14  venit و 

عَُ 2:208 15  pronara ترُْج 

15 2:208 َ لَُمُورُ 
ُُ۬   les obres ا

 demana س لَْ 2:209 15

لََْ 2:209 16 يُّب د ِ  nuda 

لْعِڧ ابَِ 2:209 16
ُُ۬  castigo ا

17 2:210 ََ زُي نِ   cosa hermosa  

17 2:210 َ رُون  ي سْخ  اَو  نْيِ۪ لدُّ
ُُ۬  monosprenan / riuen ا

 dara ي رْزُڧَُ 2:210 18

 sens بغِ يْرَِ 2:210 18

  conte حِس ابَ  2:210 18

19 2:211 َُ َّ
َاَ۬لل ُ۬  missit ڢ ب ع ث 

مُنذَِ 2:211 19 َو  رِين    preycadors / manadors مُب ش ِ
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 jutsara لِي حْكُمَ  2:211 1

ا 2:211 1   en lo que ڢيِم 

خْت ل ڢوُاَْڢيِهَِ 2:211 1  discordaron / dupre ا ِ۪

أوُتوُهََُ 2:211 2  an lo tengut 

تَُ 2:211 2 لْب ي نِ َٰ
ُُ۬  ques ا

  inter illos ب يْن هُمَْ 2:211 2
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3 2:211 

ڧَِ لْح 
َا ُ۬ َمِن  َڢيِهِ خْت ل ڢوُاْ ا ِ۪

  los dela be ritat / saber بإِذِْنِهِۦ

سِبْتمُُۥََٰٓ 2:212 4   con ?? pensau ا مَْح 

اَي اتكُِم 2:212 4 ل مَّ   y nos vino و 

ل وْاَْ 2:212 5   passaron خ 

سَّتهُْمَُ 2:212 5  tetigit eos ڧ بْلِكُمَمَّ

لْب أسْ آَٰءَُ 2:212 5
ُُ۬  mal ا

آَٰءَُ 2:212 5 رَّ الضَّ  insuria infirmitat و 

 tribulados fueron زُلْزِلوُاَْ 2:212 5

6 2:212 ََٰٓ  cert أ لَ 

َن صْرَ  2:212 6  defissio إنَِّ

 propi ڧ رِيبَٞ 2:212 6

اذ اَينُڢڧِوُنَ  2:213 6   que despendron م 

يََٰ 2:213 7 مِ۪ الْي ت َٰ  orfens و 

ا 2:213 7   lo م 

كُتبَِ َ 2:214 8  obligat / cufrit  

لْڧِت الَُ 2:214 8
ُُ۬   lo pellear ع ل يْكُمَُا

 fort كُرْهَٞ 2:214 8

9 2:214 ََٰٓ يَٰ ع سِ۪  forte و 

دٌَّعَ 2:215 11 ص  و   inpedimiento  

11 2:215 Marge  mançok 

الوُنَ  2:215 12 َي ز  لَ   non cessabunt و 

عوُاَْ 2:215 13 سْت ط َٰ  si possunt إنَِِاِِ۪

بِط تَ  2:215 14  perden ح 

رُواَْ 2:216 15 َه اج  الذِين   dimiserunt lonin sinun و 

رُواَْ 2:216 15 َه اج  الذِين   Pelleati و 

 desiderant ي رْجُونَ  2:216 16

مْرَِ 2:217 16 لْخ   vi اُِ۬

يْسِرَِ 2:217 16  johs/ veaa الْم 

16 2:217 Marge  lo que de vino 

إثِمَْٞك بيِرَٞ 2:217 17 آََٰ  ay gran peccat ڢيِهِم 

ڢعَُِ 2:217 17 ن َٰ م   profit و 

اَ 2:217 17  profit نَّڢْعِهِم 

لْع ڢْوَ  2:217 18
 quod superest ڧلَُِاُِ۬

 mostrara يبُ ي ِنَُ 2:217 18

يََٰ 2:218 19 مِ۪ لْي ت َٰ  orfents اُِ۬
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حَٞ 2:218 1  feu los be ڧلَُِاِصْل َٰ
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الِطُوهُمَْ 2:218 1 إنَِتخُ   si es mesclas ab ells و 

َۥَٰٓ 2:218 2  donar nos tabal لِ  عْن ت كُمُ

َت نكِحُواَْ 2:219 2 لَ    casareu / no dormireu و 

ةَٞ 2:219 3 لِ  م   mulier captiva / meres و 

ب تكُْمَْ 2:219 3 َا عْج  ل و    a un que os agrade و 

4 2:219 Marge  no façau casar a altri 

5 2:219 َ َي دْعُون  ئِک 
َٰٓ   vocant أوُْل َٰ

6 2:220 َ   y demanar uos an ي سْـَٔلوُن ک 

حِيضَِ 2:220 6 لْم   purgacio ع نَِاُِ۬

َأ ذيَ  2:220 6  cosa enujosa هُو 

 aparta vos ڢ اعْت زِلوُاَْ 2:220 6

َي طْهُرْنَ  2:220 7 تَّيَٰ  sum netes ح 

7 2:220 

ََ رْن  َت ط هَّ ڢ إذِ ا

 ڢ اتوُهُنََّ

conseran llamades ab aygua - 

acostau 

بيِنَ  2:220 8 لتَّوََّٰ
ُُ۬  penidents ا

رِينَ  2:220 8 لْمُت ط ه ِ
ُُ۬  nets ا

نِس آَٰؤُكُمََْ 2:221 8  vosaltres mullers  

رْثَٞ 2:221 9  licites ح 

رْث كُمُۥَٰٓ 2:221 9   vino sembrar - vinyes comodo ڢ اتوُاَْح 

َشِئْتمَُْ 2:221 9 يَٰ  volureu أ ن ِ۪

مُواَْ 2:221 9  avançau ڧ د ِ

 timeu اتَّڧوُاَْ 2:221 10

ڧوُهَُ  2:221 10 ل َٰ   encontrant مُّ

ةَ  2:222 10  avicient عُرْض 

نكُِمُۥ 2:222 10  juraments لِ ِ يْم َٰ

واَْ 2:222 11  servite ت ب رُّ

  bene agite تصُْلِحُواَْ 2:222 11

باِللَّغْوََِ 2:223 12  abla sin pesarla  

 obrau ك س ب تَْ 2:223 12

لِيمَٞ 2:223 13  perdonador -  piadoso غ ڢوُرٌَح 

َمِنَ 2:224 13 َيوُلوُن   ل ِلذِين 

jurar deno acostarse - seaparten - a 

su muller  

بُّصََُ 2:224 13 ن ِس آَٰئهِِمَْت ر    spacio - quasi  

 si tornen peiere de bitum ڢ إنَِڢ آَٰءُوَ 2:224 14

مُواَْ 2:225 14 إنَِْع ز   aruerdan و 

ڧَ  2:225 14 ل َٰ لطَّ
ُُ۬  atalequar ا

  2:225 Marge del talecar 

تَُ 2:226 15  repudiate الْمُط لَّڧ َٰ

بَّصْنَ  2:226 15  a-en destar spay ي ت ر 

ءَ  2:226 16  purgacions ڧرُُوَٰٓ

امِهِنََّ 2:226 16  incorpoubus vios أ رْح 

بعُوُل تهُُنََّ 2:226 17  sos marits و 
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هِنََّ 2:226 17 د ِ َبِر  ڧُّ  أ ح 

tenen mes ???? ????  en cobrar 

/????? 

لِکَ  2:226 17  in illos spacio ذ َٰ

حاَ  2:226 18  concordia إِصْل َٰ

عْرُوڢَِ 2:226 18  buenamente باِلْم 

ةَٞ 2:226 18 ج   grado د ر 

19 2:227 

نَِ ت َٰ رَّ َم  ڧُ ل َٰ لطَّ اُِ۬
  tener las o el cobras las ڢ إمِْس اكَُُّۢ

 o dexarla ت سْرِيحَُُّۢ 2:227 19
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اَ 2:227 2 َيڧُِيم   mantenen أ لََّ

 carru جُن احَ  2:227 2

ڢْت د تَْ 2:227 3  rescata ا ِ۪

3 2:227 

َ ڢ لا 

 nolite transgridi eos ت عْت دُوه ا َ

اَ 2:228 4  s. post carvirem. ڢ إنَِط لَّڧ ه 

 case ت نكِحَ  2:228 4

اَ 2:228 5  S. cus maricus. ط لَّڧ ه 

6 2:228 ََٰٓ  si pensen إنِ/َظ نَّا

7 2:229 

َ َڢ ب ل غْن  ء 

َ ل هُنَّ أ ج 

 an complit / lo temps/ cobraules ڢ أ مْسِكُوهُنََّ

8 2:229 

ا وََْ

حُوهنََُّ  o aujaules س ر ِ

اراَ  2:229 8  maliciosamente ضِر 

8 2:229 َ  ل ِت عْت دُواْ 

ut trasgrediomin mandate ul sura 

eor 

 fasens rao ڢ ڧ دَظَّل مَ  2:229 9

9 2:229 َ
 per escarn هُزُؤا  

 amonestaus ي عِظُكُم 2:229 11

 an complit ڢ ب ل غْنَ  2:230 12

12 2:230 

َ ڢ لا 

َ  nols vedeu ت عْضُلوُهُنَّ

13 2:230 ََ يَّنكِحْن   que es casen  

وْاَْ 2:230 13 ض   se concordin إذِ اَت ر َٰ

 aparto يوُع ظَُ 2:230 14

يََٰ 2:230 14   mas limpio أ زْكِ۪

رَُ  2:230 15 أ طْه   mas bueno و 
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تَُ 2:231 15 لِد َٰ   matres الْو َٰ

16 2:231 َ  done lya mamar يرُْضِعْن 

16 2:231 

َ د هُنَّ

وْل يْنَِ  dos anys ح 

 complits ك امِل يْنَِ  2:231 16

16 2:231 َ  complir أ نَْيُّتمَِّ

ع ة َ  2:231 16 ض َٰ لرَّ  el mamar ا ُ۬

17 2:231 

وْلوُدَِ لْم 
ا ُ۬

 lo marit ل هۥُ

تهُُنََّ 2:231 17 كِسْو   lo seu vestir و 

َتكُ لَّڢَُ 2:231 17  no sia obligada لَ 

  sino الَََِّ 2:231 17

ا ََ 2:231 18 وُسْع ه   segun lo que puide 

آَٰرََّ 2:231 19 َتضُ   no sia maltratada لَ 

ارِثَِ 2:231 19 لْو 
 heres ا ُ۬

19 2:231 

اد اَ ا ر 

الًََ   desinamar ڢِص 

19 2:231 

ع نَ

َ اض   ab/ concordio ت ر 

ت ش اوُر 2:231 19  reformes و 
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1 2:231 َ  cargo جُن اح 

اَْ 2:231 1  dar amamar أ نَت سْت رْضِعوَُٰٓ

 nagar س لَّمْتمَُ 2:231 2

اتَّڧوُاَْ 2:231 2  miran و 

ڢ وْنَ  2:232 3   muiren يتُ و 

 dexan ي ذ رُونَ  2:232 4

بَّصْنَ  2:232 4  andestar ي ت ر 

 complen ب ل غْنَ  2:232 5

 peccat جُن احَ  2:233 6

ضْتمَُبِهِۦَ 2:233 7 اَع رَّ  quererla - insignis ڢيِم 

 esposar خِطْب ةَِ 2:233 7

 lo amagar ا كْن نتمَُْ 2:233 7

  casar ab elles س ت ذْكُرُون هُنََّ 2:233 8

اًََ 2:233 9 سِر   secreto  

9 2:233 

َ َڧ وْلَ  ت ڧوُلوُاْ

َ
عْرُوڢا    ablar buen مَّ

َت عْزِمُواَْ 2:233 9 لَ    no determineys و 

لن كِ احَِ 2:233 9
ا ُ۬ ةَ   legar casament عُڧْد 
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 ي بْلغَُ  2:233 10

camplen sic -> 

complen 

بَُ 2:233 10 لْكِت َٰ  termino ا ُ۬

11 2:233 َ   guardanos dell ڢ احْذ رُوهُ 

 ans de primere ت ڢْرِضُواَْ 2:234 12

12 2:234 َ
ة    alcidaq ڢ رِيض 

َع ل يَ 2:234 13 ت عِوُهُنَّ  dat les alguna cosa م 

لْمُوسِعَِڧ دْرُهۥَُ 2:234 13
  segun que puede uro ا ُ۬

لْمُڧْتِرَِ 2:234 13  pobre ا ُ۬

13 2:234 َ عا ُّۢ ت َٰ  don م 

 la mitat ڢ نِصْڢَُ 2:235 15

ضْتمُُۥََٰٓ 2:235 15 اَڢ ر    que aveu promis م 

  seu dexen يَّعْڢوُنَ  2:235 15

ةَُ 2:235 16   lo llegar عُڧْد 

لن كِ احَِ 2:235 16
ُُ۬  matrimoni ا

17 2:235 َ يَٰ   bien لِلتَّڧْوِ۪

َت نس وُاَْ 2:235 17   no oblideu لَ 

  amistat الْڢ ضْلَ  2:235 17

ڢِظُواَْ 2:236 18  guardau ح َٰ

18 2:236 َ يَٰ لْوُسْطِ۪  den mig اُِ۬

نتِيِنَ  2:236 19  pregadors ڧ َٰ

ڢ إنَِْخِڢْتمََُْ 2:236 19  et si non temeu 

ا 2:236 19  depeus ڢ رِج 

19 2:236 ََ
ا وَْرُكْب انا    osen allats acanal  

أ مِنتمَُْ 2:236 19  ? et que n cuspibi ڢ إذِ آََٰ

أ مِنتمَُْ 2:236 19  quant sou en loh segur ڢ إذِ آََٰ
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ڢ وْنَ  2:238 1   moren يتُ و 

ي ذ رُونَ  2:238 2   dexaran و 

صِيَّةَٞ 2:238 2  testament و 

عاًَ 2:238 2 ت َٰ  donacio مَّ

وْلَِ 2:238 2 لْح 
 ?vians ا ُ۬

تَِ 2:239 4 لِلْمُط لَّڧ َٰ   a les repudiades و 

4 2:239 َ عُُّۢ ت َٰ   don م 

ڧ اًَ 2:239 4   derecho ح 

وْتَِ 2:240 6 لْم 
َا ُ۬ ذ ر    per temor ح 

  milions ألُوُڢٌَ 2:240 6

 tiene ل ذوُ 2:240 7

لذِےَ 2:243 8 نَذ اَا ُ۬   quis en ille مَّ
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 da يڧُْرِضَُ 2:243 8

  don ڧ رْضاًَ 2:243 9

عِڢهَُُ 2:243 9  asegura ڢ يضُ َٰ

9 2:243 ََ ة   َك ثيِر  أ ضْع اڧا   multipli mal candets 

  pren ي ڧْبِضَُ 2:243 9

 dete ي ڧْبِضَُ 2:243 9

10 2:243 َ
 
ي بْصُطُ  dona[rio] و 

10 2:244 َ ِ لَ  لْم 
 pueblo ا ُ۬

بْع ثَْ 2:244 11 ُِ۪   encripau ا

تِلَْ 2:244 11 َنُّڧ َٰ لِكا   pellearem ل ن اَم 

 y si ه لَْ 2:244 11

 per ventura ع سِيتمُُۥََٰٓ 2:244 12

 obligacio كُتِبَ  2:244 12

12 2:244 َ تلِوُاْ  َتڧُ َٰ   no pelau أ لََّ

ڧ دَُ 2:244 13  cierto و 

15 2:245 َ يَٰ  torno أ ن ِ۪

16 2:245 َ ڧُّ  mes peritinents ن حْنَُأ ح 

16 2:245 َ   no le fue dado ل مَْيوُت 

16 2:245 َ  anchura س ع ة 

هَُ 2:245 17 اد    creciole ز 

17 2:245 َ  compliment ب سْط ة 

اي ة َ 2:246 18   senyal ء 

لتَّابوُتَُ 2:246 18
ُُ۬   la archa ا

  signa س كِين ةَٞ 2:246 19

 reliquias ب ڧِيَّةَٞ 2:246 19

کَ  2:246 19  dexo ت ر 

الَُ 2:246 19   los de ء 
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ا 2:247 1   quint ڢ ل مَّ

لَ  2:247 1  separti ڢ ص 

  huestes باِلْجُنوُدَِ 2:247 2

 vos probabit مُبْت لِيكُم 2:247 2

2 2:247 َ ر   font ria بنِ ه 

ي طْع مْهََُ 2:247 3  lo tastara 

نَِ 247;2 3  qui م 

 grapada غ رْڢ ة َُّۢ 2:247 3

هۥَُ 2:247 4 ز  او  اَج    passaron el rrio ڢ ل مَّ

َط اڧ ةَ  2:247 4  non passumus لَ 
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5 2:247 َ  gent ڢئَِة 

 vint غ ل ب تَْ 2:247 5

6 2:248 

زُواَْ َب ر  ا ل مَّ

َ الوُت   peleat salluron لِج 

 da أ ڢْرِغَْ 2:249 7

  escanpa أ ڢْرِغَْ 2:249 7

7 2:249 

َ ث ب تِ  َو  بْرا  ص 

ن اَ  ا ڧْد ام 

pacientcia los nostres 

peus  

  dellivrau nos انصُرْن اَ 2:249 7

ڢ ه زمُوهمَُ َ 2:249 8  7  romperen venceren 

لْمُلْکَ  2:249 8
ُُ۬   lo regne ا

ةَ  2:249 8 الْحِكْم   arabor justitia و 

9 2:249 َِ َّ
ُ۬

عَُاَُ۬لل َدِڢ َٰ ل وْلَ    y sino apacat defensio و 

هُم 2:249 9  gent ب عْض 

 tiene ذوُ 2:249 10

10 2:250 ََ تلِْک   aquereps 

تَُ 2:250 10  poner اي َٰ

 publicaran ن تلْوُه اَ 2:250 10

لْمُرْس لِينَ  2:250 11
َا ُ۬   herdels reys ل مِن 

هُمَْ 2:251 12  alguns dells ب عْض 

ت َ  2:251 12 ج َٰ   grados د ر 

ا 2:251 13  no م 

اَ 2:251 15  lo que م 

  despeneu أ نڢڧِوُاَْ 2:252 16

   ante que vemat ڧ بْلَِأ نَْيَّاتيَِ  2:252 16

 vendre ب يْعَٞڢيِهَِ 2:252 17

 comprar amistat خُلَّةَٞ 2:252 17

ع ةَٞ 2:252 17  prelys (prelats) ش ڢ َٰ

يَُّ 2:253 17 لْح 
 vive ا ُ۬

لْڧ يُّومَُ 2:253 17
ُُ۬   us seruador eternal ا

  son سِن ةَٞ 2:254 17

17 2:254 َ َن وْمٞ  لَ    dormire nodorm و 

لذِےَ 2:254 17 نَذ اَا ُ۬  quien es aquel م 

  pregara ي شْڢ عَُ 2:254 17

17 2:254 َ َيحُِيطُون  لَ   no comprenen و 
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سِعَ  2:254 1   ensancho se و 

  cadira  كُرْسِيُّهَُ 2:254 1
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ُٔودُهۥَُ 2:254 1 َي ـ  لَ 

non psibi labor no 

divinara  

ا 2:254 1  custodire eos la seu saber حِڢْظُهُم 

2 2:254 َ لْع لِيُّ
  alt ا ُ۬

2 2:255 

َڢےََِ اه  َإكِْر  َٰٓ لَ 

ينَِ  لد ِ  اُِ۬
no ay fuerça en la ley 

  ya  ڧ د 2:255 2

شْدَُ 2:255 2 لرُّ   la endrusa ا ُ۬

2 2:255 َِ لْغ ي 
  yerro ا ُ۬

  pues ya ڢ ڧ دَِ 2:255 3

سْت مْس کَ َ 2:255 3 اِِ۪  tenet se  

ةَِ 2:255 3   soga  الْعرُْو 

لْوُثڧْيََٰ 2:255 3   fuerte اُِ۬

امَ  2:255 3 نڢِص  َا ِ۪   no tiene compimento  لَ 

6 2:257 ََ آَٰجَّ ح   vengue con 

هِيمَُ 2:257 7 َإبِْر َٰ   S. abra(h)am. إذَِْڧ ال 

أحُْيۦََِ 2:257 7 َأ ن آََٰ ڧ ال   enirot  

  porta ي اتِے 2:257 8

8 2:257 

َ َمِن  باِلشَّمْسِ

َڢ اتَِ شْرِڧِ لْم 
ا ُ۬

غْرِبَِ لْم 
َا ُ۬ اَمِن  بهِ 

لذِےَك ڢ رَ 
َا ُ۬  ڢ بهُِت 

 ta |ose le la palabra 

أ وَْك الذِےََ 2:258 9  o con aquel  

9 2:258 َ رَّ   passa م 

اوِي ةٌََ 2:258 9 خ   buyda  

ا 2:258 9  terrats عُرُوشِه 

10 2:258 َ يَٰ َأ ن ِ۪   quomon ڧ ال 

  s. deo. ڧ الَ  2:258 10

  est estat ك مَْل بثِتَْ  2:258 10

َب لَ 2:258 11   y mo (y sino?) ڧ ال 

12 2:258 ََ ل مَْي ت س نَّهْ   no ses podrit  

12 2:258 ََ ارِک  َحِمِ۪ الِ يَٰ  tu asno 

مَِ 2:258 13 لْعِظ َٰ  ossa ا ُ۬

 ressucitan los ننُشِرُه ا 2:258 13

  cobrim los ن كْسُوه ا 2:258 13

13 2:258 َ
 de carn ل حْما  

15 2:259 ََ ئنَِّ ل ِي طْم   per ques repose  

ڢ صُرْهُنَََّ 2:259 15  tallaulos 

16 2:259 َ   part جُزْءا 

16 2:259 َ دْعُهُنَّ  cridals ا َ۟

  vendran te  ي اتِين کَ  2:259 16

س عْياَ َ 2:259 16  andan tes 
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بَّةٍَ 2:260 17  gra ح 

ب ت تََْ 2:260 17 ا نُّۢ  nasce   

18 2:260 َ   spignes س ن ابِل 

18 2:260 ََ بلُ ة  سُنُّۢ  spiga 

بَّةَ  2:260 18   grans ح 

عِڢََُ 2:260 18 يضُ َٰ   multiplica 

سِعٌََ 2:260 19 و َٰ  ancho 

19 2:261 َ   despenen  ينُڢڧِوُن 

ن اَ  2:261 19  gualardon  أ نڢ ڧوُاَْم 
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نوُنَ  2:261 1  testantur ي حْز 

عْرُوفَٞ 2:262 2   benes paraules ڧ وْلَٞمَّ

ةٌَ 2:262 2 غْڢِر    perdo م 

يْرَٞ 2:262 2   millor خ 

2 2:262 َ د ڧ ة    almoyna ص 

2 2:262 َ أ ذي   آََٰ   mal hablar ي تبْ عهُ 

2 2:262 ََ َُغ نيٌِّ اَ۬للَّ و   no sceturant  

2 2:262 َ لِيمٞ   piados  ح 

َتبُْطِلوُاَْ 2:263 3   desser ou desfer لَ 

تكِمَُبَ 2:263 3 ڧ َٰ د  ص   v[ost]ras elemoymas 

3 2:263 ََ ن ِ باِلْم    gualardon  

يََٰ 2:263 3 ذِ۪   mal deçir الَ 

ال هۥَُرِئَآَٰء َ 2:263 4  mostrando م 

انٍَ 2:263 5 ڢْو    llosa ص 

ابََٞ 2:263 5 ترُ   auna  

اب هۥُ 2:263 5   tocala  ڢ أ ص 

ابِلَٞ 2:263 5   gran aygua و 

ك هۥُ 2:263 5   daxala  ڢ ت ر 

5 2:263 َ
لْدا     pedra lliza  ص 

6 2:263 َ َي ڧْدِرُون   no tiendran poder لََّ

7 2:264 ََ بْتغِ آَٰء  ُِ۪ ا  deseando  

7 2:264 ََ ت ثبْيِتا  و   de bona voluntat  

7 2:264    firmiter in eo .:- 

نَّةَُِّۢ 2:264 8   ort ج 

ةٍَ 2:264 8  e[n] tierra alta بِرُبْو 

اَ 2:264 8 اب ه    tocal  ا ص 

ابِلَٞ 2:264 8   aygua  و 

َٔات تَُ 2:264 8   dara  ڢ ـ

اَ 2:264 8 كْل ه    su fruyto اَ۟
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  doblado ضِعْڢ يْنَِ 2:264 9

9 2:264 َ
 rosia ڢ ط ل ٞ 

  datills نَّخِيلَ  2:265 10

10 2:265 َ ب    vinyas  أ عْن َٰ

اب هَُ 2:265 11  viene le أ ص 

لْكِب رَُ 2:265 11
ُُ۬  vegez ا

ارَٞ 2:265 12    ayces grans إعِْص 

13 2:265 َ  penseu ت ت ڢ كَّرُون  

ك س بْتمََُْ 2:266 14  ganays  

مُواَْ 2:266 15 َت ي مَّ لَ    no vengays و 

15 2:266 َ بيِث  لْخ 
ُُ۬   al malo  ا

  no / lo tomay  ل سْتمَُبـَِٔاخِذِيهَِ 2:266 15

ََٰٓأ نَتغُْمِضُواََْ 2:266 16 إلََِّ  sino descuydadamete  

مِيدٌَ  2:266 16   loado  ح 

ي عِدُكُمََُ 2:267 17  avisaus  

17 2:267 َ لْڢ ڧْر 
ُُ۬   abla pobreza ا

17 2:267 َ   con el mal  باِلْڢ حْش آَٰءِ 

ة َ 2:268 18  لْحِكْم   scian اُِ۬

19 2:268 ََ يُّوت   fue dada  

وتيَِ  2:268 19
  tiene اَ۟

ا 2:268 19  no م 
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ي ذَّكَّرََُ 2:268 1  toma la scian  

  los  أوُْلوُاَْ 2:268 1

  despesa نَّڢ ڧ ةٍَ 2:269 1

  obligays vos ن ذ رْتمُ 2:269 2

ن 2:269 2  con م ِ

2 2:269 ََ نَّذْر   obligacion 

  si descobuiu انَِتبُْدُواَْ 2:270 2

تَِ 2:270 3 د ڧ َٰ لصَّ
  las almoynes اُُ۬

اََ 2:270 3 ڢ نعِِمَّ   buenas son  

  si les cobriu إنَِتخُْڢوُه اَ 2:270 3

3 2:270 َ آَٰء  لْڢڧُ ر 
  pobres  ا ُ۬

 cobre نكُ ڢِرَْ 2:270 4

  v[ues]tros peccados  س ي ـَِٔاتكُِمَْ 2:270 4

َع ل يْکَ  2:271 5   non es obligatus لَّيْس 

6 2:271 ََ بْتغِ آَٰء  ا ِ۪  desiderando 

7 2:271 ََ يْر  مِنَْخ   torna complido  
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7 2:271 َ َتظُْل مُون    non decipienu ni لَ 

َتظُْل مُونَ  2:271 8  non eritis grauati  لَ 

 detetentis implio أحُْصِرُواَْ 2:272 8

َي سْت طِيعوُنَ  2:272 8  non possunt لَ 

رْباَ  2:272 8  ad laborandum  ض 

ي حْسِبهُُمََُ 2:272 9  pensa que son  

اهِلَُ 2:272 9 لْج 
ُُ۬   lo ignorant  ا

9 2:272 َ  ubiys  أ غْنيِ آَٰء 

لتَّع ڢڢَُِ 2:272 9
  perque no demana  ا ُ۬

 conoces los  ت عْرِڢهُُم 2:272 9

هُمَْ 2:272 10 َٰ   con sus senyales بِسِيمِ۪

اڧاَ  2:272 10    porfiosamente إلِْح 

11 2:273 َ ا   secret سِر 

نيِ ةَ  2:273 11 ل َٰ ع   publi-h و 

  su pago أ جْرُهُمَْ 2:273 12

اَْ 2:273 13 ب وَٰ لر ِ
  llogre ا ُ۬

13 2:273 َ    llevantaran ي ڧوُمُون 

13 2:273 َ س ِ لْم 
َا ُ۬   tocar مِن 

13 2:273 َََ لِک  ذ َٰ  h[ic] e[st] 

بأِ نَّهُمََْ 2:273 14   porque ellos  

لْب يْعَُ 2:273 14
  bon vendre ا ُ۬

14 2:273 َ اْ  ب وَٰ لر ِ
ُُ۬   logre  ا

وْعِظ ةَٞ 2:273 15   amonestario م 

15 2:273 ََ يَٰ ڢ انت هِ۪  dexase .s. del mal  

ا 2:273 15   lo que م 

16 2:273 ََ س ل ڢ   quod fecit  

  torna al llogre ع ادَ  2:273 16

ڧََُ 2:274 17 ي مْح   destruya  

يرُْبِےَ 2:274 17   aumenta  اَْو 

تَِ 2:274 17 د ڧ َٰ لصَّ   almoynes  اُِ۬

  peccador ا ثيِمٍَ 2:274 18
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  dimitite ذ رُواَْ 2:277 1

 resta ب ڧِيَ  2:277 2

ڢ اذ نوُاََْ 2:278 2  sereu avisas  

رْبَ  2:278 2  gerresats بِح 

 Si vos convertiretis  إنَِتبُتمُ 2:278 3

 no  agraujeu ت ظْلِمُونَ  2:278 3
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َتظُْل مُونَ  2:278 4 لَ   y no sereu agrauvats و 

  tiene  ذوُ 2:279 4

4 2:279 َ ة    pobreza  عُسْر 

ةٌَ 2:279 4  por rogacion ڢ ن ظِر 

4 2:279 َ ة   يْسُر   usque habeant م 

ڧوُاَْ 2:279 5 دَّ   silo dexas ت صَّ

6 2:280 َ يَٰ ڧ ِ۪ َتوُ    complir sea ثمَُّ

7 2:280 

 لََ 

 يظُْل مُونَ 
no seran agrautats  

اي نتمََُ 2:281 7 ت د   azes deudos  

لَ  2:281 7   aplazo أ ج 

8 2:281 َ ي  س م    nombrado  مُّ

8 2:281 َ  escruilldo ڢ اكْتبُوُهُ 

  y escriga لْي كْتبُ 2:281 8

  notari ك اتِبَُُّۢ 2:281 8

 justo  باِلْع دْلَِ 2:281 8

9 2:281 َ َي اب  لَ    no refuse و 

9 2:281 َ  en escriure يَّكْتبُ 

 scriga  ڢ لْي كْتبَُْ 2:281 9

لْيمُْلِلَِ 2:281 10   y diga informe و 

10 2:281 َ ڧُّ لْح   derecho اُِ۬

سَْ 2:281 10 َي بْخ  لَ   non dimitat .S. scriba  و 

11 2:281 

س ڢيِهاًََ

(marge) 

cefih es lo que a menester 

curador  

  vellan س ڢيِهاًَ 2:281 11

عِيڧاًَ 2:281 11   flac deseny ض 

  cita  ڢ لْيمُْلِلَْ 2:281 11

لِيُّهۥُ 2:281 11  son ? tudor و 

اسْت شْهِدُواَْ 2:281 12   testificau و 

  dos testigos ش هِيد يْنَِ 2:281 12

13 2:281 َ وْن  نَت رْض    dels que es contentaran مِمَّ

13 2:281 َ   siera  اُ۬ نَت ضِلَّ

ا 2:281 13 هُم  يَٰ   una de elles  إِحْدِ۪

رَ َ 2:281 13/14 ڢ تذُ ك ِ  aze nombrar 

14 2:281 َ َي اب  لَ    no refusen و 

اَدُعُواَْ 2:281 14   nos enviseu .s. descrunre م 

لِهَِ 2:281 15 َأ ج  َٰٓ   a su plazo الِ يَٰ

أ ڧْس طََُ 2:281 15  mas justo 

مَُ 2:281 16 أ ڧْو    mas derecho و 

ةَِ 2:281 16 د    testificatio لِلشَّه َٰ

16 2:281 َ َٰٓ يَٰ أ دْنِ۪   mes prop  و 

اَْ 2:281 16 َت رْت ابوَُٰٓ   pera que no dunteu  أ لََّ
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ةٌَ 2:281 17 ر   mercaderia تِج َٰ

ةَٞ 2:281 17 اضِر   alcontant  ح 

اَ 2:281 17   praticada  تدُِيرُون ه 

  carrih جُن احٌَ 2:281 17

18 2:281 َ   en ا لََّ

َت كْتبُوُه ا 2:281 18  no escreuireu  ا لََّ

اَْ 2:281 18   testifican أ شْهِدُوَٰٓ

 إذِ اَت ب اي عْتمَُْ 2:281 18

 tracrau de vendee y 

comprar  

18 2:281 َ آَٰرَّ َيضُ    no sia enusat  لَ 

ك اتبََِٞ 2:281 18  scruiua 

َش هِيدَٞ 2:281 19   ni testigo لَ 

ڢسُُوڧََُ 2:281 19   peccat  
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1 2:282 َ   cami س ڢ ر 

نَٞ 2:282 2   penyores ڢ رِه َٰ

ةَٞ 2:282 2 ڧْبوُض    rebuodes  مَّ

  si fia ڢ إنَِ  2:282 2

د َِ 2:282 2   pague ڢ لْيوُُ۬ 

3 2:282 ََ وتمُِن  لذِےَاَِ۟ اُِ۬  lo que te la comanda .s. lo dentor  

ن ت هۥََُ 2:282 3 أ م َٰ  lo scriteu la sua comende  

َت كْتمُُواَْ 2:282 3   no amiageu لَ 

ة َ 2:282 3 د  لشَّه َٰ
ُُ۬  testificacion ا

ا 2:282 3   nigara يَّكْتمُْه 

اثمَِٞ 2:282 4   peccador ء 

إنِ 2:283 5 تبُْدُواََْو   y si manifestan  

تخُْڢوُهََُ 2:283 5  cobriu  

اسِبْكُم 2:283 5   posar nos o a enconte  يحُ 

ڧَُ 2:284 7 َنڢُ ر ِ  no departion لَ 

  credintes ڧ الوُاَْ 2:284 8

 obeiem أ ط عْن ا 2:284 8

ان كَ  2:284 8   tu perdon  غُڢْر 

صِيرَُ 2:284 8 لْم 
 lo tornar  ا ُ۬

َيكُ ل ِڢَُ 2:285 9   no obligara لَ 

ا 2:285 9   lo que por وُسْع ه 

اَك س ب تَْ 2:285 9  a obrat debe que م 

اَ 2:285 9 ع ل يْه    con و 

ا 2:285 9   lo que م 
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كْت س ب تَْ 2:285 9   a dorat de mal ا ِ۪

10 2:285 ََٰٓ   si oblidon إنَِنَّسِين ا

  si erran ا خْط أنْ ا 2:285 10

10 2:285 ََ إِصْرا   cosa importable  

َط اڧ ة َ 2:285 11 اَلَ    en lo que no poden م 

 parte ou parce اعْڢَُ 2:285 11

ڢِرِينَ  2:285 12 َٰ لْكِ۪  כופרים اُِ۬

لْڧ يُّومَُ 3:1 14
ُُ۬   sus servador eternal ا

يَُّ 3:1 14 لْح 
  vui  ا ُ۬

17 3:5 ََ يَٰ ي خْڧِ۪  amagara  

رُكُمَْ 3:6 17 ِ و  لذِےَيصُ 
  que es forma ا ُ۬

امَِ 3:6 17 رْح  لَ    en los ventres اُِ۬

تَٞ 3:7 19 اي َٰ   verssos ء 

تٌَ 3:7 19 حْك م َٰ   claros مُّ

19inf 3:7   

et sunt que non possunt habere nisi 

nomen  

19inf 3:7   

Versus indigentes glosis et 

declaracionibus /acclaracionibus.:_  
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2 3:07 َ سِخُون    los que son fundats الرََّٰ

َتزُِغَْ 3:08 3  nons decantes لَ 

ه بََْ 3:08 3 و    da  

  de tu parte لَّدُنکَ  3:08 4

هَّابَُ 3:08 4 لْو 
  dator  ا ُ۬

امِعَُ 3:09 4  unidor ج 

َيخُْلِڢَُ 3:09 5   no ue ameyens لَ 

لْمِيع اد 3:09 5
ُُ۬  de la promesa ا

5 3:10 ََ ل نَتغُْنيِ   nols valdra  

لهُُمَْ 3:10 5   diners أ مْو َٰ

ارَِ 3:10 6 لن ِ۪
ُُ۬ ڧوُدَُا   encendidos و 

لْعِڧ ابَِ 3:11 7
ُُ۬   tument ا

 aun sereys venados س تغُْل بوُنَ  3:12 8

8 3:12 َ  sereu ajustats (ajuntats?)  تحُْش رُون 

  mal بيِسَ  3:12 8

ادَُ  3:12 8 لْمِه 
 asentamento  ا ُ۬

  dos huestes ڢئَِت يْنَِ 3:13 9

لْت ڧ ت اَ  3:13 9    encontrarense اِِ۪
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ثلْ يْهِمَْ 3:13 10   dos tantos م ِ

ي دََُِ 3:13 10 يوُُ۬   fortifica  

10 3:13 َ ة   misteri ل عِبْر 

تَِ 3:14 11 و َٰ لشَّه 
ُُ۬  apetitos ا

يْلَِ 3:14 12   cavals الْخ 

ةَِ 3:14 12 م  لْمُس وَّ   preciosos  اُِ۬

رْثَِ 3:14 12 الْح    semblats و 

ـَٔابَِ 3:14 13 لْم 
ُُ۬   tornar ا

13 3:15 

ن ب ئُِكُمَ َا وَْ۟ ڧلُ 

َ يْر   بِخ 
voleu que es auise  

ةَٞ 3:15 15 ر  ط هَّ   limpias مُّ

نَٞ 3:15 15 رِضْو َٰ   contentario و 

 gent باِلْعِب ادَِ 3:15 15

  defendenos ڧنِ اَ 3:16 16

بِرِينَ  3:17 16 لصََّٰ   pacients اُِ۬

دِڧيِنَ  3:17 16   xodaders الصََّٰ

َو 3:17 17 نتِيِن    servents الْڧ َٰ

  despenidos الْمُنڢڧِِينَ  3:17 17

  petentes veniam الْمُسْت غْڢِرِينَ  3:17 17

17 3:17 ََ ارِ  سْحِ۪ باِلَ   en las manyanas  

ش هِد ََ 3:18 17  scit   

18 3:18 َ   mantenidor ڧ آَٰئمِا ُّۢ

  de lo justo  باِلْڧِسْطَِ 3:18 18

مَُ 3:19 19 لَِسْل َٰ   canit اُِ۬
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1 3:19 ََ ب غْيا ُّۢ  ira  

  pretament س رِيعَُ 3:19 1

3 3:20 َ ن  ي ِِٕۧ   ydolatres arabes الَُم ِ

ڢ ڧ دََِ 3:20 3   son  

  gent باِلْعِب ادَِ 3:20 4

باِلْڧِسْطََِ 3:21 5  en lo iust  

رْهُمَ 3:21 5  praycau los ڢ ب ش ِ

6 3:22 َ بِط ت    vanas ح 

7 3:23 ََ ن صِيبا   partida  

 vocansimt يدُْع وْنَ  3:23 7

تَ َ 3:24 9 عْدُود َٰ مَّ  contats  

هُمَْ 3:24 9   enganyolos غ رَّ

اَك انوُاَْي ڢْت رُونَ  3:24 9   en lo que mentian مَّ
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10 3:25 

َڢيِهََِ يْب  َر  لََّ

وُڢيِ تَْ  و 
fue complida  

11 3:25 َ َيظُْل مُون     no seran persudicats لَ 

  days توُتِے 3:26 11

  quitays ت نزِعَُ 3:26 12

  honrrays  تعُِزَُّ 3:26 12

  desonrrays تذُِلَُّ 3:26 12

  fas entrar توُلِجَُ 3:27 13

 proures ت رْزُڧَُ 3:27 14

16 3:28 ََ
ة   تڧُيَٰ  tucaten  

رُكُمَُ 3:28 16 ذ ِ   faus guardar  يحُ 

17 3:28 َ صِيرُ  لْم    el tornar اُِ۬

ڧلَُِانَِتخُْڢوُاََْ 3:29 17   si absconditis  

أ وَْتبُْدُوهََُ 3:29 17  aut revelatis  

19 3:30 َ
را   حْض    presente مُّ

19 3:30 ََ ء  سُوَٰٓ  mal  

دَُّ 3:30 19   deseara ت و 

19 3:30 َ َا نَّ   si ouiesse  ل و 
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َب عِيداَ  3:30 1 دا ُّۢ  spacio luente أ م 

4 3:33 ََ َٰٓ يَٰ صْط ڧِ۪ ا ِ۪  e legit  

5 3:34 ََ يَّة ُّۢ ذرُ ِ  gent 

 epromes ن ذ رْتَُ 3:35 6

لذَّك رَُ  3:36 8  mascle ا ُ۬

جِيمََِ 3:36 9 لرَّ نَِاُِ۬ لشَّيْط َٰ ا ُ۬  apredragat pedra gador  

ا 3:37 9 ب ت ه    afillalas أ نُّۢ

9 3:37 marge criala 

ا 3:37 10   criala ك ڢ ل ه 

10 3:37 marge de zacaria 

نَْ 3:37 11  dona ي رْزُڧَُم 

بغِ يْرََِ 3:37 12  sens  

حِس ابٍََ 3:37 12  conte 

 tunc هُن الِكَ  3:38 12

 prega د ع ا 3:38 12

  dau me ه بَْ 3:38 12

لَّدُنكَ َ 3:38 12  de part vostra 

  crudarenlo ڢ ن اد تهَُْ 3:39 13

ڧ آَٰئمََِٞ 3:39 13  de pes 

ابَِ 3:39 14 لْمِحْر    laltar اُِ۬
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صُوراَ  3:39 14  casto  ح 

14 3:39 marge de johanne babtista 

مَٞ 3:40 15   fill غُل َٰ

لْكِب رََُ 3:40 15
ا ُ۬  velll  

  esteril ع اڧِرَٞ 3:40 16

  fara  ي ڢْع لَُ 3:40 16

اي ةَ  3:41 16   senyal ء 

مْزاَ َ 3:41 17 َر  الََِّ  signes  

  lloau س ب حَِْ 3:41 17

17 3:41 َِ   da de vespra باِلْع شِي 

18 3:41 َ رِ  َٰ   en laltra الَِبْكِ۪

كَِ 3:42 18 يَٰ صْط ڧِ۪   a en legit ا ِ۪

كَِ 3:42 18 ر    mundat ط هَّ

ڧْنتُِےَ 3:43 19
َُ۟ رْي مَُا م    adora pregar ي َٰ

  humiliar اسْجُدِے 3:43 19
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هۥَُ 3:71 2 اخِر  اَْء    deuesprada كْڢرُُوَٰٓ

3 3:72 ََ َٰٓ يَٰ يُّوتِ۪  donara  

 donas penalment ي خْت صَُّ 3:73 4

7 3:74 َ  puesto دُمْت 

8 3:75 َ يَٰ  yino ب لِ۪

8 3:75 ََ يَٰ ا وْڧِ۪  cumple 

10 3:76 ََ ڧ  ل َٰ خ   parte 

يهِمَْ 3:76 11 ك ِ َيزُ   nols netesara لَ 

12 3:77 َ  trastoran ي لْوُۥن 

ة َ 3:78 14 ء  النُّبوَُٰٓ  prophetas و 

نَ  3:78 15 نيِ ِِٕۧ بََّٰ   mestres ر 

16 3:78 َ  studiau ت دْرُسُون  

ل ت نصُرُنَّهۥُ 3:80 19  ml saluareu و 

Feuillet 19r 

 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

رْن ا َ 3:80 1  atorgamos أ ڧْر 

 desisau ت بْغوُنَ  3:82 2

أ سْل م ََ 3:82 3  sedan 

ڧَُ 3:83 5 َنڢُ ر ِ  no fas diferencia لَ 

 ira ل عْن ة َ 3:86 9
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لِدِينَ  3:87 10  dins خ َٰ

ڢ ڢَُ 3:87 10   no salleusara يخُ 

10 3:87 َ َهُمَْينُظ رُون   non seran por rogats لَ 

زْد ادُواَْ 3:89 12   anasegit ا ِ۪

12 3:89 ََ لَّنَتڧُْب ل   no rebra 

12 3:89 َ  la sua peni[tenci]a ت وْب تهُُمْ 

14 3:90 َ يَٰ ڢْت دِ۪   sis rescanara ل وَِاِِ۪

  no renbireys ل نَت ن الوُاَْ 3:91 15

15 3:91 َ لْبِرَّ
ُُ۬   elbien ا

َتنُڢڧِوُاََْ 3:91 15 تَّيَٰ ح    despendre  

لطَّع امََِ 3:93 16
ُُ۬ ا  viandet  

16 3:93 َ   bones حِلا  

م ََ 3:93 17 رَّ ح   vedat  

ڢ اتوُاََْ 3:93 17  querite  

  regla مِلَّة َ 3:95 19
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1 3:96 َ ل  َأ وَّ   la primera إنَِّ

  que fue puesta وُضِعَ  3:96 1

  meca ببِ كَّة َ 3:96 1

ڧ امَُ 3:97 2   casa مَّ

سْت ط اع َ 3:97 3   lo que y pot anar اِِ۪

 ri[c]h غ نِيٌَّ 3:97 3

  vedays ت صُدُّونَ  3:99 4

اََ 3:99 4 ت بْغوُن ه    desisau  

4 3:99 َ جا     insustum عِو 

ڢِلٍَ 3:99 5   indiferent? ignorant بغِ َٰ

5 3:100 َ   alginis ڢ رِيڧا 

7 3:101 َ يَٰ  aveu sabut / lee se أ نتمَُْتتُلِْ۪

يَّعْت صِمَ 3:101 7  se aserrara  

ڧََّ 3:102 8   con complido ح 

  temor  تڧُاتِهَِ 3:102 8

َت مُوتنََُّ 3:102 8 لَ    nomoreu و 

  teneus اعْت صِمُواَْ 3:103 9

بْلَِ 3:103 9   cuerda  بِح 

9 3:103 َ ڧوُاْ  َت ڢ رَّ   no disconcor deys لَ 

 concordo ڢ أ لَّڢَ  3:103 10

11 3:103 َ
نا     iermas إِخْو َٰ

  orilla ش ڢ ا 3:103 11
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11 3:103 َ ة    dot  حُڢْر 

  / quitous ڢ أ نڧ ذ كُم 3:103 11

لْت كُنَ 3:104 12  quesia و 

13 3:104 

َ ي امُرُون 

عْرُوڢَِ  باِلْم 

lo que es conforma a la 

ley  

وْنَ  3:104 13   vedin ي نْه 

13 3:104 ََ لْمُنك رِ  اُِ۬   lo que es contra a la ley  

  a sabriu ڢ ذوُڧوُاَْ 3:106 16

19 3:108 َ   sin razo ظُلْما 
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  manoreu ت امُرُونَ  3:110 1

عْرُوڢَِ 3:110 1   la be باِلْم 

 fuera ل ك انَ  3:110 2

وكُمُۥ 3:111 3   vos nozeran ل نَْيَّضُرُّ

تلِوُكُمََْ 3:111 4 يُّڧ َٰ  pellear 

  es determinado ضُرِب تَْ 3:112 4

لَّةَُ 3:112 4 لذ ِ
ُُ۬   pobrea ا

اَْ 3:112 5 اَثڧُِڢوَُٰٓ   fueron tomados م 

ب آَٰءُوَ 3:112 5   fueronse و 

5 3:112 ََ بغِ ض ب   sanya  

6 3:112 َ
سْك ن ةُ  لْم 

ُُ۬   mesquindat ا

واَْ 3:112 7   desobeiren ع ص 

7 3:112 َ   transgressi sunt  ك انوُاَْي عْت دُون  

7 3:113 َ آَٰء     en que les ل يْسُواَْس و 

8 3:113 َ ان آَٰء    oras ء 

9 3:114 َ رِعُون    son  prestos يسُ َٰ

اََ 3:115 10 م  و   lo que  

  profinet تغُْنِيَ  3:116 11

لهُُمَْ 3:116 11   los dimes أ مْو َٰ

بَُ 3:116 12  companyons أ صْح َٰ

12 3:116 َ لِدُون    dins خ َٰ

12 3:117 َ   despenen  ينُڢڧِوُن 

اب تَْ 3:117 13   encontra ا ص 

رْثَ  3:117 13  sembrat ح 

14 3:117 َ  destruit ڢ أ هْل ك تهُْ 

هُمَُ 3:117 14 اَظ ل م  م   non decipuit و 

14 3:117 َ  offes ي ظْلِمُون  

 consiliarios بِط ان ةَ  3:118 15
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َي الوُن كُمَْ 3:118 15  no cessaran لَ 

ب الََ  3:118 15  destrucio خ 

دُّواَْ 3:118 15   desise و 

ُّمَْ  3:118 15 اَع نتِ  laborastis م 

  ya/ apparecio ڧ دَْب د تَِ 3:118 15

آَٰءَُ 3:118 16 لْب غْض    sanya اُِ۬

16 3:118 ََ  de مِن 

هِهِمََْ 3:118 16  baques ا ڢْو َٰ

 vos escontre ل ڧوُكُمَْ 3:119 18

واَْ 3:119 18  morde ou morale ع ضُّ

18 3:119 َ ن امِل  لَ 
ُُ۬  diguos ا

18 3:119 َ لْغ يْظِ   matina ا ُ۬

  con los بذِ اتَِ 3:119 19
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  tocara ت مْس سْكُمَْ 3:120 1

1 3:120 َ   enosar seam ت سُؤْهُمْ 

إنَِ 3:120 1 تصُِبْكُمَْو   sius pendra  

َي ضِرْكُمَْ 3:120 2   non vos nocebit لَ 

  tracions ك يْدُهُمَْ 3:120 2

2 3:120 َ
 
  comprenssor  مُحِيطٞ

3 3:121 َ   amanenste غ د وْت 

َا هْلِكَ  3:121 3   que aparellaues مِن 

عِد َ 3:121 3 ڧ َٰ    estancias م 

تَ 3:122 4   que uam اذَِْه مَّ

4 3:122 َ   aftoxar ت ڢْش لا 

ا َ 3:122 4  pationne لِيُّهُم 

5 3:123 َ   in illo loco ببِ دْر 

5 3:123 َ
 
    pauci  أ ذِلَّةٞ

  nos bastan يَّكْڢيِ كُمُۥ 3:124 6

   que es socorrega  أ نَْيُّمِدَّكُمَْ 3:124 6

7 3:124 َ لِين     decendentes مُنز 

  luego agora ڢ وْرِهِمَْ 3:125 8

8 3:125 َ مِين     senyalats  مُس وَّ

9 3:126 َ ئنَِّ لِت طْم    porque son seguen و 

10 3:127 َ   para cortar لِي ڧْط ع 

ڧا َ 3:127 10   parte ط ر 

  o para ven scerlos ي كْبتِ هُمَْ 3:127 10

  tornen ڢ ي نڧ لِبوُاَْ 3:127 11
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11 3:127 َ آَٰئبِيِن    sini nada خ 

اَْ 3:130 13 َٰٓ ب وَٰ لر ِ
ُُ۬  penssio ا

َأعُِدَّتَْ 3:131 15 لتِےَٰٓ
  fue aparesada ا ُ۬

اَْ 3:133 16  cuytau س ارِعُوَٰٓ

اَ 3:133 16  bangran ع رْضُه 

17 3:134 َ   despenen ينُڢڧِوُن 

آَٰءَِ 3:134 17 لسَّرَّ   ensecret اُِ۬

آَٰءَِ 3:134 17 رَّ الضَّ   en amagat و 

  auranser con إذِ اَڢ ع لوُاَْ 3:135 18

حِش ةًََ 3:135 18 ڢ َٰ   peccats  

اَْ 3:135 19   offes ظ ل مُوَٰٓ

  nomenat  ذ ك رُواَْ 3:135 19
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واَْ 3:135 1  perseverem يصُِرُّ

آَٰؤُهمُ 3:136 1 ز    merexen ج 

ةَٞ 3:136 2 غْڢِر   perdo مَّ

2 3:136 َ نعِْم    buena cosa و 

 caminos سُن نَٞ 3:137 3

 ite ڢ سِيرُواَْ 3:137 3

ڧِب ةَُ 3:137 4  fin ع َٰ

وْعِظ ةَٞ 3:138 4  miracles / amonestacio م 

َت هِنوُاَْ 3:139 5 لَ   no flaqu[g]eu و 

نوُاَْ 3:139 5 َت حْز  لَ   non testemini و 

5 3:139 َ عْل وْن  لَ 
ُُ۬  lomes ales ا

6 3:140 َ سَّ  toco م 

اَ 3:140 6 اوِلهُ   ve atandes ندُ 

8 3:141 َ ص  ح ِ  لِيمُ 

pera quitaros de los 

peccados  

ڧَ  3:141 8   apoquir los ي مْح 

سِبْتمُُۥ 3:142 8  pensastes ح 

10 

marge 3:143   de mahoma 

10 3:143 َ نَّوْن   deseauades ت م 

 que us encontre ت لْڧ وْهَُ 3:143 10

ل تَْ 3:144 11  passaron خ 

نڧ ل بْتمَُْ 3:144 11  tornareys ا ِ۪

11 3:144 َ بكُِمْ   atras أ عْڧ َٰ

 pagara س ي جْزِے 3:144 12
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12 3:144 َ كِرِين   لشََّٰ
ُُ۬  agradecidos ا

بإِذِْنََِ 3:145 13  voluntat 

13 3:145 َ با   termion كِت َٰ

13 3:145 َ
لا   جَّ وُ۬   aplazado مُّ

ابَ َ 3:145 13 ث و   les voses / satisfacion 

ا 3:145 14 نْيِ۪ لدُّ  almon ا ُ۬

 satisfaren س ن جْزِے 3:145 14

 quandos ك أ ي ِن 3:146 15

 doctores رِب يُِّونَ  3:146 15

ه نوُاَْ 3:146 15 اَو   no afluxaron ڢ م 

آََٰ 3:146 15   a lo que لِم 

اب هُمَْ 3:146 15  les contecio أ ص 

عڢُوُاَْ 3:146 16 اَض   no fla quitaren م 

16 3:146 َ سْت ك انوُاْ  اَا ِ۪  no pararon .s. de peluar م 

َڧ وْل هُمُۥَََٰٓ 3:147 16 اَك ان  م  و   no fue su ablrar 

اڢ ن ا 3:147 17  nostres demesies إِسْر 

َأ مْرِن اَ 3:147 17  en nostres coses ڢےَِٰٓ

هُمَُ 3:148 18 يَٰ َٔاتِ۪  dio les ڢ ـ
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بكُِمَْ 3:149 1 َأ عْڧ َٰ َٰٓ   al es espalles talons ع ل يَٰ

  tornaruos eu ڢ ت نڧ لِبوُاَْ 3:149 1

  echaremos س نلُْڧِے 3:151 2

2 3:151 َ عْب  لرُّ
ُُ۬   spanto ا

كُواَْ 3:151 2 أ شْر  آََٰ   posieron participantes بمِ 

لَْبهَِِ 3:151 2   viene ينُ ز ِ

2 3:151 َ
نا     prueva  سُلْط َٰ

هُمَُ 3:151 3 يَٰ أوِْ۪ م    apasientamentos و 

ي 3:151 3 ثوْ  َم  بيِس    aposientamiento mal و 

ل ڧ دَْ 3:152 3   certoya و 

ڧ كمَُُ 3:152 3 د    vo verifico  ص 

  matauades ت حُسُّون هُم 3:152 4

  a fexastes ڢ شِلْتمَُْ 3:152 4

عْتمَُْ 3:152 4 ز  ت ن َٰ   pley teastes و 

يْتمَُ 3:152 4 ع ص  مْرَِو   desobecistes  لَ 

ڢ كمَُْ 3:152 6 ر    avios ص 

6 3:152 َ    perdonouos ع ڢ اَع نكُمْ 

  puyaudes تصُْعِدُونَ  3:153 7

َت لْوُۥنَ  3:153 7 لَ    no volutades و 

  vos cridaua ي دْعُوكُمَْ 3:153 7
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أخُْرَ 3:153 7  retroguarda  

ب كُمَْ 3:153 8   pagas ڢ أ ث َٰ

ا َُّۢ 3:153 8   enojo غ م 

8 3:153 َ   porque no ل ِك يْلا 

نوُاَْ 3:153 8   testemini ت حْز 

اَڢ ات كمَُْ 3:153 8 َم    por lo que no alcançastes  ع ل يَٰ

8 3:153 َ ب كُمْ    contecio أ ص َٰ

9 3:154 َ لْغ م ِ   enoso اُِ۬

9 3:154 َ ن ة    seguridad أ م 

9 3:154 ََ نُّع اسا   suenyo  

هِلِيَّةَِ  3:154 10 لْج َٰ
َا ُ۬   pensamiento de ydolatia ظ نَّ

12 3:154 َ َل ك     lo que no te descobrian يبُْدُون 

هُن ا َ 3:154 12   a qui  ه َٰ

13 3:154 ََ ز  ل ب ر   ssallieran  

13 3:154 َ َكُتِب  لذِين 
  determinada fue ا ُ۬

13 3:154 َ اجِعِهِمْ  ض  َم   إلِ يَٰ

los lugares donde 

mururon 

لِي بْت لِيَ  3:154 13  adprobandum و 

صَ  3:154 14 ح ِ   limpiar لِيمُ 

دُورِِۖ بذِ اتَِ 3:154 14 لصُّ اِِ۬  pits 

ََبِذَاتِ  3:154 14 دُورِ  لصُّ اُِ۬  delode  

نََِ 3:155 15 مْع َٰ لْج 
لْت ڧ يَا ُ۬ ا ِ۪  .s. dos vestes encontraron  

لَّهُمَُ 3:155 15 سْت ز  اَا ِ۪   y zolos errar  إنَِّم 

ببِ عْضََِ 3:155 15  compartida  

 perdotio ع ڢ اَ 3:155 16

16 3:155 َ لِيمٞ    clemente ح 

بوُاَْ 3:156 17 ر    vanconmercadorias إذِ اَض 

18 3:156 َ ي    peleantes غُز 

18 3:156 ََ ة  سْر  ح   dolentise en  

  y si os matan ل ئنَِڧتُلِْتمَُْ 3:157 19
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عوُنَ  3:157 1   ajustau o guanyau ت جْم 

2 3:158 َ   sereu ajustats تحُْش رُون  

 doble garelos لِنتَ  3:159 2

3 3:159 

َغ لِيظ َ ً ڢ ظ ا

لْڧ لْبَِ  ا ُ۬
cruel/ deduro coraçon 

واَْ 3:159 3 نڢ ضُّ   apartaranse لَ 

3 3:159 َ وْلِك     decaboti ح 
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  perdonalos عْڢَُ 3:159 4

ش اوِرْهمَُْ 3:159 4   con ellos a consecas ل هُمَْو 

مْتَ  3:159 4   determinas ع ز 

َغ الِبَ  3:160 6   no ay vencridor ڢ لا 

إنَِْيَّخْذلُْكُمَْ 3:160 6   sis desenipara  و 

7 3:161 َ   traydor ا نَْيُّغ لَّ 

يََٰ 3:161 8 ڧ ِ۪   tiendra complida mente توُ 

9 3:161 َ َيظُْل مُون     no seran enganys لَ 

9 3:162 َ َيظُْل مُون     contentacion  لَ 

9 3:162 َ   va ب آَٰء 

  envio ب ع ثَ  3:164 11

يهِمَْ 3:164 12 ك ِ   limpia يزُ 

ب تكُْم 3:165 13   toca o acarnen أ ص َٰ

بْتمُ 3:165 14   tomastes ا ص 

14 3:165 َ يَٰ   como أ ن ِ۪

ب كُمَْ 3:166 15 أ ص َٰ آََٰ   os a acontendo م 

15 3:167 

َ لذِين  َا ُ۬ لِي عْل م  و 

َ  ن اڢ ڧوُاْ 

.s. abscondunt discrenecan et ostem 

dunt secudore  

  venite ت ع ال وْاَْ 3:167 15

دْڢ عوُاََْ 3:167 16 اِِ۪  o defendes  
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ءُواَْ 3:168 1   apartad ڢ ادْر 

  pensays ت حْسِب نََّ 3:169 2

  gaudebunt ي سْت بْشِرُونَ  3:170 3

ڧوُاََْ 3:170 4 ل مَْي لْح   no les alcançaron  

لْڢهِِمُۥََٰٓ 3:170 4 نَْخ    post ipsos م ِ

َيضُِيعَُ 3:171 5   no echara لَ 

ابوُاَْ 3:172 6 سْت ج   ا ِ۪

responduron 

obedeciendo 

اب هُمَُ 3:172 6   acontenoles أ ص 

  paga ا جْرٌَ 3:172 7

عوُاَْ 3:173 7 م    anse avistat ڧ دَْج 

اد هُمُۥ 3:173 8   crecioles ڢ ز 

سْبنُ ا 3:173 8   bastanos ح 

  bon نعِْمَ  3:173 8

 fueron se ڢ انڧ ل بوُاَْ 3:174 9

ءَٞ 3:174 9   mal سُوَٰٓ

9 3:174 َ ن   contentaron  رِضْو َٰ



 

63 

 

هۥَُ 3:175 11   sequtibus se لِي آَٰء 

12 3:176 ََ رِعُون  يسُ َٰ  que son prests  

ظ ا َ 3:176 13   parte ح 

اَْ 3:178 15 ادُوَٰٓ   rescan لِي زْد 

15 3:178 َ
  peccados إثِمْا  

16 3:178 َ هِينٞ    menos preciador ع ذ ابَٞمُّ

16 3:179 َ لْمُومِنيِن  َا ُ۬  para dexar لِي ذ ر 

ي مِيزَ َ 3:179 16  conosca 

17 3:179 ََ بيِث  لْخ  ا ُ۬  malo  

لِيطُْلِع كُمََْ 3:179 17  asoma 

لْغ يْبَِ 3:179 17   lo secret ا ُ۬

  escoge ي جْت بِے 3:179 18

19 3:180 َ لوُن    escassen ي بْخ 
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ڧوُنَ  3:180 1   levarloan colgado س يطُ وَّ

ثََُ 3:180 2 مِير َٰ  erencia 

ڢ ڧِيرََٞ 3:181 3  pobre  

3 3:181 َ   ri[c]hs أ غْنيِ آَٰءُ 

س ن كْتبََُُ 3:181 3  escreviuremos  

  tastau ذوُڧوُاَْ 3:181 4

رِيڧَِ 3:181 4 لْح 
  quemante ا ُ۬

تَ  3:182 4   avanssaron ڧ دَّم 

5 3:182 ََ م 
لََّٰ بِظ   enganyador  

  mando fe ع هِدَ  3:183 5

لْمُنيِرَِ 3:184 9   illuminante اُِ۬

  tastadora  ذ آَٰئڧِ ةَُ 3:185 9

ا 3:185 9  y certo إنَِّم 

ڢ وْنَ  3:185 9   seran complidos  توُ 

  sera partado زُحْزِحَ  3:185 10

  sera encriat أدُْخِلَ  3:185 10

  saluase ڢ ازَ  3:185 10

عَُ 3:185 10 ت َٰ   de م 

11 3:185 َ لْغرُُورِ 
ُُ۬   enganyons ا

  probabamui ل تبُْل وُنََّ 3:186 11

12 3:186 

َ َأ ذي  اْ كُوَٰٓ أ شْر 

َ
 ك ثيِرا  

parcioneros porcian 

nociemiento  

  es fuerço ع زْمَِ 3:186 13
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  echaron lo ڢ ن ب ذوُهَُ 3:187 14

اَ 3:187 15 َم  ڢ بيِس   lo que malo es  

  piensan ي حْسِب نََّ 3:188 15

 penssan ي ت ڢ كَّرُونَ  3:191 19

Feuillet 23v 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

يْت هَُ 3:192 2   aveys le envergonçado ا خْز 

َينُ ادِے 3:193 3  مُن ادِيا 

clamabat clamante .s. 

macometum  

نَِ 3:193 3   creenncia لِلِايم َٰ

ك ڢِرَْ 3:193 4   cooperi perdona ذنُوُب ن اَو 

ڢ ن ا 3:193 4   recibenos ت و 

ع دتَّن ا 3:194 4   prometido و 

  enuergonçeys تخُْزِن ا 3:194 5

َتخُْلِڢَُ 3:194 5   no descunplays  لَ 

5 3:194 َ لْمِيع اد  
ُُ۬   promesa ا

  echare أضُِيعَُ 3:195 6

لَ  3:195 6   obrante ع م 

  masc[u]lo ذ ك رٍَ 3:195 6

7 3:195 

رِهِمَْ َدِيَِٰ۪ مِن

أوُذوُاَْڢےَِ  و 
fueron enojados / son avats 

نََّ 3:195 7 كُ ڢِر    perdonare لِ 

8 3:195 َ ابا    satisfacion ث و 

  bien حُسْنَُ 3:195 9

9 3:195 َ ابِ  لثَّو 
ُُ۬   gualardon ا

 pratica ت ڧ لُّبَُ 3:196 9

دَِ 3:196 9 لْبلِ َٰ    llo[c]hs  اُِ۬

عَٞ 3:197 10 ت َٰ   azuda ou aruenda م 

هُمََْ 3:197 10 يَٰ أوِْ۪ م   abitacion  

ادَُ  3:197 10 لْمِه 
  asentamiento ا ُ۬

11 3:198 ََ نزُُلَ   onrra  

يْر 3:198 12  melis خ 

13 3:199 َ شِعِين    adorantes خ َٰ

14 4:1 َ ب ثَّ اَو  ه  وْج    estendio ز 
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1 4:02 َ بيِث  لْخ 
ُُ۬   lo mal ا

  peccat حُوباَ  4:02 2

  casareu ڢ انكِحُواَْ 4:03 3

اَ 4:04 3 ط ابَ م   lo ques sabo  
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ا 4:04 4   lo que  م 

ل ك تَ  4:04 4  o senyoresen mercan م 

4 4:04 َ َٰٓ يَٰ  es mas certa أ دْنِ۪

َت عوُلوُاَْ  4:04 4   para no decantar أ لََّ

5 4:04 ََ تهِِنَّ دُڧ َٰ ص   exovar  

5 4:04 َ
 donacio  نِحْل ة  

َل كُمَْ 4:04 5   de su grado طِبْن 

ـَٰٔاَ  4:04 5  con repos ه نيَِٰٓ

6 4:04 َ
ـَٰٔا   رِيَٰٓ   lintamente مَّ

6 4:05 َ آَٰء  لسُّڢ ه 
ُُ۬   nenos ا

6 4:05 َ
َُل كمَُْڧيِ ما   َّ

َاَ۬لل ُ۬ ع ل    per mantenidores ج 

  vestildos اكْسُوهُمَْ 4:05 7

  probate ابْت لوُاَْ 4:06 7

ن سْتمَُ 4:06 8   setinys اَٰ

  buen rugimiento رُشْداَ  4:06 8

اَْ 4:06 8   donau ڢ ادْڢ عوَُٰٓ

ل هُمَْ 4:06 8   sodelseu أ مْو َٰ

اڧاَ  4:06 8   sin orden إِسْر 

  presto بدِ اراًَ 4:06 8

9 4:06 َ   guardese ڢ لْي سْت عْڢِڢْ 

  pobre ڢ ڧِيراَ  4:06 9

10 4:06 ََ عْرُوڢِ  باِلْم   buenamente  

ڢ عْتمُُۥ 4:06 10  days د 

10 4:06 َ يَٰ   basta ك ڧِ۪

11 4:06 َ
سِيبا     contador ح 

كَ  4:07 11   dexaron ت ر 

12 4:07 َ
ڢْرُوضا     parte مَّ

13 4:08 ََ ض ر  ح   seran presentes  

ةَ  4:08 13 لْڧِسْم 
 a la particion ا ُ۬

كُواَْ 4:09 14   si dexen ل وَْت ر 

لْڢهِِمَْ 4:09 14  post ipsos خ 

15 4:09 َ   justo س دِيداً 

16 4:10 ًَ  ظُلْما

iniustameten – 

(in[j]ustamente? ) 

  tastaran س ي صْل وْنَ  4:10 16

16 4:10 َ
  fuego  س عِيرا  

16 4:10 َ
  brases ardents  س عِيرا  

  obligauos يوُصِيكُمَُ 4:11 17

ظ َِ 4:11 17   parte ح 

ثلُثُ اََ 4:11 18  dos terços  

ك َ  4:11 18 اَت ر    de lo que dexa م 

ا 4:11 18   tiene ڢ ل ه 
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لسُّدُسَُ 4:11 19  si senapart ا ُ۬

Feuillet 24v 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets Mots du Coran  Annotations 

1 4:11 َ لثُّلثُُ   tercio اُِ۬

2 4:11 َ صِيَّة    testament llegos و 

  testa يوُصِے 4:11 2

يْنٍَ  4:11 2   deudo د 

َت دْرُونَ  4:11 3   no sabeys لَ 

3 4:11 َ
  bien  ن ڢْعا  

ةَ  4:11 3   obligacion ڢ رِيض 

بعَُُ 4:12 5 لرُّ
ُُ۬   quarte parte ا

َ/َيوُصِينَ  4:12 5 صِيَّة    testa و 

يوُصِينَ َ 4:12 6  deudo  

6 4:12 َ   deudo د يْن  

لثُّمُنَُ 4:12 7   octava parte ا ُ۬

  testays توُصُونَ  4:12 7

ثَُ 4:12 8   eredado يوُر 

8 4:12 

ثََُ جُلَٞيوُر  َر  إنَِك ان  و 

ل ةًَ ل َٰ  ك 

 lo que no dexas fillsus 

pares  

10 4:12 َ آَٰر    َمُض    persudicio fuera غ يْر 

  terminos حُدُودَُ 4:13 10

لْڢ وْزَُ 4:13 12   saluament ا ُ۬

يَّعْصََِ 4:14 12  desobedesa 

  lo sea manaments ي ت ع دََّحُدُود هۥَُ 4:14 12

هِينَٞ  4:14 13   mesnos prenodor ع ذ ابَٞمُّ

حِش ةَ  4:15 13 لْڢ َٰ   luxuria ا ُ۬

  teneldas presas ڢ أ مْسِكُوهُنََّ 4:15 14

15 4:15 َ هُنَّ يَٰ ڧ ِ۪  recibira ي ت و 

  nos eureus ڢ أ عْرِضُواَْ 4:16 16

16 4:16 marge castigalde de lengua  

17 4:17 َ ل ة  ه َٰ   ignorant ment بِج 

19 4:18 

د همَُُ َأ ح  ض ر  َح  إذِ ا

وْتَُ لْم 
ُُ۬  ا

sera presentada 

lamuerte  
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  aparesamos أ عْت دْن اَل هُمَْ 4:18 1

2 4:19 

َ لَ  َو 
ك رْها  

َ  ت عْضُلوُهُنَّ
no les vedeys el casar  
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  para que quiteys لِت ذْه بوُاَْ 4:19 2

  si vienen أ نَْيَّاتيِن 4:19 2

حِش ةَ  4:19 2  avorenciento بڢِ َٰ

 trataldas ع اشِرُوهُنََّ 4:19 3

ك رِهْتمُُوهُنََّڢ إنَِ 4:19 3  sino las quereys  

3 4:19 َ َٰٓ يَٰ   puedeser ڢ ع سِ۪

هُواَْ 4:19 3   dexamays ت كْر 

سْتبِْد الَ  4:20 4 ُِ۪ دتُّمَُا   si quereys nuidar ا ر 

4 4:20 َ وْج  َز  ك ان  َمَّ وْج    en lugar de otra ز 

5 4:20 َ نا    consin razon بهُْت َٰ

يََٰ 4:21 6   allegado ا ڢْضِ۪

َمِنكُمَ 4:21 6 ذْن    s. uxores. أ خ 

  grande غ لِيظاَ  4:21 7

َت نكِحُواَْ 4:22 7   nos caseys لَ 

 passo  س ل ڢَ  4:22 7

َوَ 4:22 8 حِش ة  ڢ َٰ  mala cosa  

8 4:22 َ ڧْتا  م   ٖ  cosa fea  

8 4:22 َ   mal  س آَٰء 

س بيِلاًََ 4:22 8  camino  

تََْ 4:23 8 م  حُر ِ  son vedadas   

تكُُمَْ 4:23 9 و َٰ   ermanas de padre أ خ 

تكُُمَْ 4:23 9 ع مََّٰ   ermanas de la madre و 

َٰٓئبِكُُمَُ 4:23 10 ب َٰ   fillastres ر 

ڢےَِحُجُورِكُمََ 4:23 11  estan con vosotros 

ئِلَُ 4:23 12
َٰٓ ل َٰ   lintas ح 

بكُِمَْ 4:23 12   naturales ا صْل َٰ

تَُ 4:24 13 ن َٰ   casaddas الْمُحْص 

14 4:24 ََِ َّ َاَ۬لل ُ۬ ب  كِت َٰ  scriptura de dios  

  busqueys ت بْت غوُاَْ 4:24 14

حْصِنيِنَ  4:24 15   castas مُّ

ڢِحِينَ َ 4:24 15 مُس َٰ  malas mujeres  

سْت مْت عْتمَُ 4:24 15   teneys parte ا ِ۪

15 4:24 َ
ة     deuidos ڢ رِيض 

يْتمََُ 4:24 16 ض  ت ر َٰ  concordastas  

لَّمَْي سْت طِعََْ 4:25 17  no puede  

 bienes ط وْلًََ 4:25 17

19 4:25 َ  amos أ هْلِهِنَّ
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2 4:25  َ   enamorados أ خْد ان 

2 4:25 َ   casan أحُْصِنَّ

2 4:25 ََ َا ت يْن  ڢ إنِ   si vienen  

2 4:25 ََ حِش ة  بڢِ َٰ  luxuria  

3 4:25 َ شِي    miedo خ 

3 4:25 َ َمِنكُمْ  لْع ن ت 
  de la luxuria ا ُ۬

  caminos سُن نَ  4:26 4

تَِ 4:27 6 و َٰ لشَّه 
  apetitos ا ُ۬

ت مِيلوُاََْ 4:27 6  decantau  

7 4:28 ََ ڢڢِ  أ نَْيُّخ   alleusara  

9 4:29 ََ اض  ت ر   contentamiento 

10 4:30 َ نا    traspassando عُدْو َٰ

10 4:30 َ  sine razon ظُلْما 

  aun ڢ س وْڢَ  4:30 10

نصُْلِيهََِ 4:30 11  azer le , que se me  

11 4:30 ََ ي سِيراً   facil 

  sis apartau انَِت جْت نبِوُاَْ 4:31 11

ك ب آَٰئِرَ َ 4:31 11  peccados mortales 

12 4:31 َ وْن  اَتنُْه    lo que es vedat م 

نكُ ڢِرََْ 4:31 12  en cobrire  

12 4:31 َ لا  دْخ    entrament مَّ

13 4:31 َ
 onrrat ك رِيما  

نَّوْاَْ 4:32 13 َت ت م    no deseays  لَ 

لِيَ  4:33 15 و َٰ   erederos م 

16 4:33 ََ ك   ت ر   dexa  

16 4:33 َ ڧ د ت    atado  ع َٰ

17 4:33 ََ ش هِيداً   presente  

تٌََ 4:34 19 نتِ َٰ ڧ َٰ  obidientes  

تََٞ 4:34 19 ڢظِ َٰ ح َٰ  fueles  

اََ 4:34 19 ل ِلْغ يْبَِبمِ   a labsente  
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1 4:34 َ هُنَّ   s. sunt non certe. نشُُوز 

1 4:34 ََ ڢ عِظُوهُنَّ  castegaules de paraula  

1 4:34 َ   apartas dellas اهْجُرُوهُنَّ

اجِعَِ 4:34 1 ض  لْم    e las camas اُِ۬

َت بْغوُاَْ 4:34 2   no busquest ڢ لا 

2 4:34 َ لِي ا    alto ع 

  discordia شِڧ اڧَ  4:35 3
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ڢ ابْع ثوُاََْ 4:35 3  eviad  

ڢڧَِِ 4:35 4 َيوُ  حا 
 concordia / concordoro إِصْل َٰ

ڢڧَِِ 4:35 4 َيوُ  حا 
  discordia إِصْل َٰ

حِبَِ 4:36 6   amigo الصََّٰ

  el ذِے 4:36 6

7 4:36 ََ مُخْت الَ   superbo  

7 4:36 ََ  ً ڢ خُورا  ponposo  

لوُنَ َ 4:37 7 َي بْخ  لذِين  اُِ۬  son escassos 

  aparesamos أ عْت دْن ا 4:37 8

هِيناَ  4:37 9 َمُّ   menos prrunador ع ذ ابا 

9 4:38 ََ رِئَآَٰء   ostentantes  

10 4:38 ََ ڧ رِينا   amigo  

اذ ا 4:39 10   quid fuisset م 

َي ظْلِمََُ 4:40 12 لَ   no pervidica  

12 4:40 َ ة     formiga ذ رَّ

س ن ةَٞ 4:40 12   merito ح 

اَ 4:40 12 عِڢْه  يضُ َٰ  multiplicar o a  

دََُّ 4:42 14 ي و   desean 

وُاَْ 4:42 14   desobedessen ع ص 

16 4:43 ََ يَٰ رِ۪ سُك َٰ  enbrialys  
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2 4:44 َ يَٰ  basta ك ڧِ۪

2 4:44 َ لِي ا   procurador و 

ڢوُنَ َ 4:45 3 ر ِ يحُ   decanten  

عِن اَ 4:45 4   guardans ر َٰ

4 4:45 َ ط عْنا    menos precradamente و 

4 4:45 َ ع   involute مُسْم 

مَ  4:45 5   direns ou dicrens أ ڧْو 

  levanta يُّشْرِكَْ 4:47 10

كُّونَ  4:48 10   alaban يزُ 

ب لََِ 4:48 11  y sino  

11 4:48 َ َيظُْل مُون    no seran peruidicats لَ 

ي ڢْت رُونَ َ 4:49 11  llevantan  

َٰٓءَِ 4:50 12 ؤُلَ  َٰٓ  estos ه َٰ

14 4:51 َ  tunh ڢ إذِا 

15 4:53 ََ ي حْسُدُون   maliciaran  

17 4:54 ََ دََّع نْهُ  ص   desicorvan  

17 4:54 ََ َس عِيراً  نَّم  ه  بِج   brazes que en cenen  
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  quiar los emos نصُْلِيهِمَْ 4:55 18

س وْڢَ َ 4:55 18  aun  

تََْ 4:55 18 ن ضِج   quianse  
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تَِ 4:57 4 ن َٰ م َٰ لَ 
ُُ۬  comandes ا

 amonesta ي عِظُكُمَ 4:57 5

ا 4:57 5   buenamente نعِِمَّ

  los sel أوُْلِے 4:58 6

مْرَِ 4:58 6 لَ    mando اُِ۬

عْتمَُْ 4:58 6 ز    estays differentes ت ن َٰ

8 4:58 ََ ت اوِيلاً   fin 

  pressument ي زْعُمُونَ  4:58 8

اَْ 4:59 9 اك مُوَٰٓ  venir auctoritas أ نَْيَّت ح 

 ya ڧ دَُ 4:59 9

اَْ 4:59 9 مِرُوَٰٓ   fueron mandados اَ۟

10 4:59 َ
 luengo ب عِيدا  

ت ع ال وِاََْ 4:60 11  venite  

ب تهُْمََ 4:61 12 أ ص َٰ  les acontesta  

12 4:61 ََ
صِيب ةُُّۢ مُّ  fortuna  

تَ  4:61 12   obravan ڧ دَّم 

13 4:61 َ ً   concordia ت وْڢيِڧا

  apartate ڢ أ عْرِضَْ 4:62 14

  amonestals عِظْهُمَْ 4:62 15

15 4:62 َ
  bastante ب لِيغا  

رَ  4:64 17  acontecio ش ج 

جا َ 4:64 17 ر   estruchura ح 

يْتَ  4:64 18  indicays ڧ ض 

 obligaramos ك ت بْن اَ 4:65 18

Feuillet 27v 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

  fueron amonestados يوُع ظُونَ  4:65 1

  fuerte أ ش دََّ 4:65 1

ت ثبْيِتاَ َ 4:65 1   firmamento  

1 4:66 ََ إذِا  و   et tunh 

ڢيِڧاَ  4:68 4  companyan ر 

كمَُْ 4:70 5   guada خُذوُاَْحِذْر 

 ssalir ڢ انڢِرُواَْ 4:70 5
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ثبُ اتٍََ 4:70 6  apartados  

ئَنَََّ 4:71 6 لَّيبُ ط ِ  destorua  

ب تكُْم 4:71 6   sis acontere ا ص َٰ

ا نْع م ََ 4:71 7  izo gra(tia)  

7 4:71 َ
  presente ش هِيدا  

ةَٞ 4:72 8 دَّ و    amistat م 

  saluare ڢ أ ڢوُزَ  4:72 9

  venden ي شْرُونَ  4:73 10

  interfinitur ڢ يڧُْت لَ  4:73 10

  venire ي غْلِبَْ 4:73 11

11 4:73 ََ ڢ س وْڢ   aun  

 flacos الْمُسْت ضْع ڢيِنَ  4:74 12

لظَّالِمََِ 4:74 13 اُِ۬  pervidicantes 

ك يْد ََ 4:75 16  arte  

16 4:75 ًَ عِيڧا  flaca ض 

اََْ 4:76 16 كُڢوَُٰٓ  detene  

رْت ن آَََٰ 4:76 19 أ خَّ  alargases  

19 4:76 َ ل    plasgo أ ج 

19 4:76 ََ ڧ رِيب    vicano  
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2 4:77 َ  torres برُُوج 

ةَ  4:77 2 ش يَّد   tomandes مُّ

الَِ 4:77 4  que es ڢ م 

َٰٓءَِ 4:77 4 ؤُلَ  َٰٓ  a estos ه َٰ

4 4:77 َ َي ك ادُون   non entyenden لَ 

4 4:77 ََ ي ڢْڧ هُون   entender 

دِيثاَ  4:77 4  razon ح 

زُواَْ 4:80 7  sallieron ب ر 

 ب يَّتَ  4:80 8

anochecen .s. 

ordinando 

ا 4:80 8  la que م 

 ordinan يبُ ي ِتوُنَ  4:80 8

 bueluete ڢ أ عْرِضَْ 4:80 8

9 4:81 َ َي ت د بَّرُون   no pensen ا ڢ لا 

أ مْرََٞ 4:82 10  cosa 

مْنَِ 4:82 11 لَ   seguridad ا ُ۬

 publicando أ ذ اعُواَْ 4:82 11

بِطُون هۥََُ 4:82 12 ي سْت نُّۢ  echan fama 

َتكُ لَّڢَُ 4:83 13  no seras demaniat لَ 
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ضَِ 4:83 13 ر ِ ح   animals a pelear و 

 forte ع ل ىَا لڧِت ال 4:83 14

 destroua يَّكُڢَ  4:83 14

15 4:83 َ
 castigos ت نكِيلا  

 rrogat يَّشْڢ عَْ 4:84 15

17 4:84 َ
ڧِيتا    poderoso مُّ

حُي يِتمََُ 4:85 17  vos saludan 

18 4:85 َ ً سِيبا  contador ح 

ع نَّكُمَُ 4:86 18  apuntara ل ي جْم 

ا صْد ڧََُ 4:86 19  mas verdaderos 
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َُأ رْك س هُمَ 4:87 1 اَ۬للَّ  dios los paga و 

دُّواََْ 4:88 2 و   desean  

3 4:88  َ آَٰء   yguales س و 

 tornen جِرُواَْ 4:88 4

 vernan ي صِلوُنَ  4:89 5

تَْ 4:89 6 صِر   restranyen o apartan ح 

 arremeter ل س لَّط هُمَْ 4:89 7

لوُكمََُْ 4:89 8 عْت ز  ڢ إنَِِاِِ۪  sis aparten 

 echan أ لْڧ وِا 4:89 8

لسَّل م َ 4:89 8
ُُ۬  paz ا

رِينَ  4:90 9 اخ   atros ء 

نوُكُمَْ 4:90 9  dar vos seguridad يَّام 

لْڢتِنْ ةَِ 4:90 10  prova ا ُ۬

 deschen رْكِسُواَْ 4:90 10

اَْ 4:90 10   echan o dan يلُْڧوَُٰٓ

اَْ 4:90 11  detienen ي كُڢوَُٰٓ

 tomays ث ڧِڢْتمُُوهُمَْ  4:90 11

12 4:90 َ نا   razon سُلْط َٰ

ـَٰٔاَ  4:91 13 ط  َخ   ignorantment الََِّ

 restate ڢ ت حْرِيرَُ 4:91 13

دِي ةََٞ 4:91 14 وَّ  rescat 

ةٌَ 4:91 14 س لَّم   dat مُّ

 ayune ڢ صِي امَُ 4:91 17

يْنَِ 4:91 17  dos meses ش هْر 

 continuos مُت ت ابِع يْنَِ 4:91 17

17 4:91 َ  penitentia ت وْب ة 

18 4:92 ََ دا  ت ع م ِ مُّ  scienter 
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 aparuale ou apareiale أ ع دََّ 4:92 1

بْتمَُْ 4:93 1 ر   andays mercadeado ض 

 no eres ل سْتَ  4:93 2

ضَ  4:93 3  les coses ع ر 

غ انِمَُ 4:93 3  riquiesas م 

4 4:93 َ اْ   mirau lo que feu ڢ ت ب يَّنوَُٰٓ

َي سْت وِے 4:94 5  no se ygualan لََّ

رَِ 4:94 5 ر  لضَّ  allesiats اُِ۬

هِدُونَ  4:94 5 الْمُج َٰ  peleantes و 

ع دَ  4:94 7  prometio و 

يََٰ 4:94 7 لْحُسْنِ۪
ُُ۬  parayso ا

هُمَُ 4:96 9 يَٰ ڧ ِ۪  reciben los ت و 

ڢيِمَ َ 4:96 10  en que 

 feacos مُسْت ضْع ڢيِنَ  4:96 10

11 4:96 َ سِع ة   ancha و َٰ

اجِرُواَْ 4:96 11  podeys apartaros ڢ تهُ 

هُمَْ 4:96 11 يَٰ أوِْ۪  abitacion م 

تَْ 4:96 12 س آَٰء   mal و 

صِيراًَ 4:96 12  tornament م 

13 4:97 َ  remedio حِيل ة 

اجِرَْ 4:99 14  aparta يُّه 

غ ماَ  4:99 15  premi مُر َٰ

15 4:99 َ
س ع ة    anchura و 

اجِراًَ 4:99 15  apartado مُه 

 le alcantara يدُْرِكْهَُ 4:99 16

بْتمَُْ 4:100 17 ر   andays commercaduria ض 

 acorteys ت ڧْصُرُواَْ 4:100 17

 escandalizen يَّڢْتنِ كُمَُ 4:100 18
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ت هُمَْ 4:101 4 أ سْلِح   les sues armes و 

لذِينَ  4:101 4 َا ُ۬ دَّ  desea و 

 si fosseu ingligents ل وَْت غْڢلُوُنَ  4:101 4

 aparesos أ مْتعِ تكُِمَْ 4:101 5

 abaxen ڢ ي مِيلوُنَ  4:101 5

اََْ 4:101 6 عوَُٰٓ ت ض   dexeys 
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6 4:101 َ كُمُۥَٰٓ   recelo حِذْر 

 aparesa أ ع دََّ 4:101 6

يْتمَُُ 4:102 7  acabays ڧ ض 

أنْ نتمَُْ 4:102 8 طْم   estays reposados ا ِ۪

باَ  4:102 9  ordenada كِت َٰ

9 4:102 َ
وْڧوُتا    en cert temps مَّ

َت هِنوُاَْ 4:103 9  no afeoxeys لَ 

بْتغِ آَٰءَِ 4:103 9  en buscar اِِ۪

 quexays ت ال مُونَ  4:103 10

 confyats pregau ت رْجُونَ  4:103 10
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2 4:111 َ  innocens ب رِيَٰٓـَٰٔا 

2 4:111 َ ل  حْت م   lleva اِِ۪

2 4:111 ََ نا  بهُْت َٰ  mentira 

 pensaran ل ه مَّت 4:112 3

 partida طَّآَٰئڢِ ةَٞ 4:112 3

 azerte errar يُّضِلُّوك َ  4:112 3

هُمُۥ 4:113 6 يَٰ  secretos نَّجْوِ۪

ڧ ةٍَ 4:113 6 د   almoyna بِص 

7 4:113 َ حُِّۢ
  azer paz اِصْل َٰ

اتَِ 4:113 7 رْض   contentancio م 

يُّش اڧڧََِِ 4:114 8  contradize 

ل ِهِۦ 4:114 9  remeterlemos نوُ 

 quemarlemos نصُْلِهِۦ 4:114 9

تَْ 4:114 10 س آَٰء   mal و 

10 4:114  ًَ صِيرا  tornament م 

12 4:116 َ رِيدا   cruel مَّ

13 4:117 َ ڢْرُوضا   determanda مَّ

 tortaran ڢ ل يبُ ت كُِنََّ 4:118 14

اذ انَ  4:118 14  las oresas ء 

15 4:118 َ  mudaran ڢ ل يغُ ي ِرُنَّ

لْڧَ  4:118 15  ley خ 

16 4:118 َ انا   perde خُسْر 

ي عِدُهُمََْ 4:119 16  prometelos 

17 4:119  ًَ  enganyos غُرُورا

هُمَْ 4:120 17 يَٰ أوِْ۪  abitacion م 

حِيصاَ  4:120 18  escapo م 

عْدَ  4:121 19  promesa و 
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 dicho ڧيِلاَ  4:121 1

انيِ كُِمَْ 4:122 1  deseos بأِ م 

ءاَ  4:122 2  mal سُوَٰٓ

 sera satisfet يجُْزَ  4:122 2

 nada ن ڧِيراَ  4:123 4

لِيلاَ  4:124 5   amigo/ propheta خ 

5 4:124 marge hic dicut… 

حِيطاَ  4:126 6  comprendedor مُّ

 preguntarean ي سْت ڢْتوُن کَ  4:126 7

 responderosa يڢُْتيِكُمَْ 4:126 7

7 4:126 ََ يَٰ يتُلِْ۪  esta continuado 

 amays ت رْغ بوُنَ  4:126 8

  casar con ellas ت نكِحُوهُنََّ 4:126 9

  flacos الْمُسْت ضْع ڢيِنَ  4:126 9

 conservar ت ڧوُمُواَْ 4:126 9

 just لْڧِسْطَِ 4:126 10

اََ 4:127 11 َب عْلِه  مِنُّۢ  de su marido 

  desamor نشُُوزاًَ 4:127 11

اََ 4:127 11 ل ح  يَّصََّٰ  azen paz 

لْحَُ 4:127 12 الصُّ َو 
 hu.sup صُلْحا  

تَِ 4:127 12  fu presentado أحُْضِر 

12 4:127 َ لشُّحَّ 
ُُ۬  interese ا

اَْ 4:128 13  no podeys ل نَت سْت طِيعوَُٰٓ

 justificar ت عْدِلوُاَْ 4:128 13

صْتمَُْ 4:128 14 ر  ل وَْح   aunque lo codineys و 

ت مِيلوُاََْ 4:128 14  decantays 

  dexays la ڢ ت ذ رُوه اَ 4:128 14

ك الْمُع لَّڧ ةََِ 4:128 14  colgada 

تصُْلِحُواََْ 4:128 15  adobays 

س ع تِهِۦَ َ 4:129 16  anchura 

16 4:129 ًَ سِعا  ancho و َٰ

يْن اَ 4:130 17 صَّ  avisamos و 
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  des azerosa انَِْيَّش أَْيذُْهِبْكُمُۥََٰٓ 4:132 1

ابَ  4:133 2  satisfacion ث و 

مِينَ  4:134 4  conservantes ڧ وََّٰ

5 4:134 

َ يَٰ َأ وْلِ۪ ُ َڢ الِلَّ ڢ ڧِيرا 

اَ  miramas بهِِم 

5 4:134 ََٰٓ يَٰ وِ۪ لْه 
ُُ۬  apetitos  ا

 enbaraçays ت لْوُۥَٰٓاَْ 4:134 6

زْد ادُواَْ 4:136 10  aumetaron ا ِ۪

ةَ  4:138 12 لْعِزَّ
ُُ۬  onrra ا

ا 4:139 14 أَُبهِ  يسُْت هْز   menos precianlos و 

َت ڧْعدُُواَْ 4:139 14  nos asenteys ڢ لا 

 entonces إذِاَ  4:139 15

16 4:140 ََ بَّصُون  ي ت ر   esperan mal 

   vitoria ڢ تحَْٞ 4:140 16

 أ ل مَْن سْت حْوِذَْع ل يْكُمَْ 4:140 18

aremos que es guardeys 

dellos  

 aremos os apartar ن مْن عْكُم 4:140 18
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1 4:141 َ دِعُون   anganyan يخُ َٰ

1 4:141 َ يَٰ  perezozamente ڧ امُواَْكُس الِ۪

ذ بْذ بيِنَ  4:142 2  dudantes مُّ

5 4:143 َ نا   razon سُلْط َٰ

كَِ 4:144 5 لدَّر   estado اُِ۬

سْڢ لَِ 4:144 5 لَ    mas baxo اُِ۬

مُواَْ 4:145 6  confian اعْت ص 

 purificaron أ خْل صُواَْ 4:145 6

  su ley دِين هُمَْ 4:145 6

ا 4:146 7  quid مَّ

 si agradeceys إنَِش ك رْتمَُْ 4:146 8

 gracios ش اكِراًَ 4:146 8

هْرَ  4:147 9 لْج 
ُُ۬   el publicar ا

لْڧ وْلََِ 4:147 9 َا ُ۬ ءَِمِن  باِلسُّوَٰٓ  el mal dezir 

9 4:147 َ  el pervidicat ظُلِم  

 destobeys انَِتبُْدُواَْ 4:148 10

 perdonays ت عْڢوُاَْ 4:148 10

 aparesamos أ عْت دْن اَ 4:150 13
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17 4:152 َ ة  هْر   publicamente ج 

ڢ ع ڢ وْن اََ 4:152 18  perdonamos 
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َت ع دُّواََْ 4:153 1 لَ   traspasseys 

1 4:153 َ
 grande غ لِيظا  

غُلْڢََُڧلُوُبنُ ا 4:154 3  cerrados legats  

3 4:154 َ  encerro ب لَْط ب ع 

ناًَ 4:155 4  peccat بهُْت َٰ

ناًَ 4:155 4  mentira بهُْت َٰ

 avem mort إنَِّاَڧ ت لْن اَ 4:156 4

شُب هَِ َ 4:156 5  als paregut 

خْت ل ڢوُاََْ 4:156 6 ا ِ۪  anduptat  

6 4:156 ََ نْهُ  َم ِ ش ك    de pu dell tenen 

6 4:156 ََ لظَّن ِ 
ت بِ اع َا ُ۬ ا ِ۪  pensament 

ڧ ت لوُهَُي ڧِينا ََ 4:156 7  verdaderament 

ڧ دَْنهُُواَْ 4:160 10  fon los vedat و 

 su comer أ كْلِهِمُۥََٰٓ 4:160 10

 aparellan أ عْت دْن ا 4:160 11

سِخُونَ  4:161 11 لرََّٰ  dotores اُِ۬

 lo que mantenen الْمُڧِيمِينَ  4:161 13

 datores الْمُوتوُنَ  4:161 13

 dar los em س نوُتيِهِمُۥ 4:161 14

يْن آَََٰ 4:162 14 أ وْح  انَِّآََٰ  emos revelado 

سْب اطَِ 4:162 16  tribus الَ 

 Job أ يُّوبَ  4:162 16

 Jonas يوُنسَُ  4:162 16

هُمَْ 4:163 17 صْن َٰ  estan continuados ڧ دَْڧ ص 

 no estan continuados ل مَْن ڧْصُصْهُمَْ 4:163 18

18 4:163 َ
 ablamiento ت كْلِيما  

19 4:164 َ َلِيُ۬ لاَّ   para que no مُنذِرِين 

19 4:164 َ
ةُُّۢ  razon حُجَّ
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 la mitat نِصْڢَُ 4:175 1

کَ  4:175 1 اَت ر    del que dexa م 

1 4:175 ََٰٓ ا   la ereda ي رِثهُ 
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ڢ لِلذَّك رََِ 4:175 3  pues el masclo 

3 4:175 َ ظ ِ  parte ح 

 complui ajustau أ وْڢوُاَْ 5:01 6

  promesses als altes باِلْعڧُوُدَِ 5:01 6

  fue bueno es be أحُِلَّتَْ 5:02 6

 avosaltres ل كُم 5:02 6

ةَُ 5:02 6   besties ب هِيم 

مَِ 5:02 6 نْع َٰ لَ 
ُُ۬  animals ا

7 5:02 َ يَٰ   llegides contumado يتُلِْ۪

 anar مُحِل ِے 5:02 7

يْدَِ 5:02 7 لصَّ  caçar اُِ۬

َتحُِلُّواَْ 5:03 8   no façau bo لَ 

8 5:03 ََ َٰٓئِر  ش ع َٰ  madamientos coses  vidados 

 desisareu ي بْت غوُنَ  5:03 9

 bondat ڢ ضْلاَ  5:03 9

ناَ  5:03 9  contentacio رِضْو َٰ

ل لْتمَُْ 5:03 9  sereu fora ح 

10 5:03 َ  casau ڢ اصْط ادُواْ 

نَّكمَُْ 5:03 10 َي جْرِم  لَ   و 

y nos vedaranno aze nos 

haga  

َٔانَُ 5:03 10  nagu inimicicia ش ن ـ

دُّوكُمَْ 5:03 10 ع نَِص   com sereu sora 

11 5:03 ََ أ نَت عْت دُواْ   que transpasseu avan 

11 5:03 َ لْبِر ِ
  loar servitut ا ُ۬

يََٰ 5:03 11  temor التَّڧْوِ۪

لْعِڧ ابَِ 5:03 12
ُُ۬  castigo ا

تَْ 5:04 12 م    vedat es حُر ِ

يْت ةَُ 5:04 12 لْم 
ُُ۬   lo mort ا

 sanh الدَّمَُ 5:04 12

 degollat أهُِلََّ 5:04 13

نڧِ ةَُ 5:04 13  ofegat الْمُنْخ 

وْڧوُذ ةَُ 5:04 13  travessada الْم 

ي ةَُ 5:04 13 د ِ  trencat espenyat الْمُت ر 

ةَُ 5:04 13  topat y que ya sa sanh النَّطِيح 

لسَّبعَُُ 5:04 14 َا ُ۬ أ ك ل  آََٰ م    y del que amenjat lo llop و 

اَذ كَّيْتمََُْ 5:04 14 م   aveu degollat 

14 5:04 َ اَذبُحِ  م   indegollat و 

لنُّصُبََِ 5:04 14 ا ُ۬  enmalatia 

أ نَت سْت ڧْسِمُواَْ 5:04 14   no jurareu و 

مَِ َ 5:04 14 زْل َٰ باِلَ   fals 

ڢسِْڧَ 5:04 15  peccat  

15 5:04 َ َي ئِس  لْي وْم 
 huy perden la esperans?g??a اُِ۬
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َت خْش وْهُمَْ 5:04 15  ne timeatis ڢ لا 

لْتَُ 5:04 16  e complit أ كْم 

مْتَُ 5:04 17  e complit أ تمْ 

ضِيتَُ 5:04 17  sos contento acceptat ر 

م َ 5:04 17/18
لَِسْل َٰ

ُُ۬  moro ا

نََُ 5:04 18 ڢ م   aquell  

ضْطُرََّ 5:04 18
 اَُ۟

que fara lo que esta en 

necessitat 

ةٍَ 5:04 18 ص  خْم   cosa es estrama fam م 

انِفَ  5:04 18   saber de pecat مُت ج 

18 5:04 ََ ثمْ  ِ لّ ِ  no pecca 

18 5:04 

َ انفِ  َمُت ج  غ يْر 

َ ثمْ  ِ  fuera debaxar aoeccado لّ ِ

18 5:05 َ  interrogar vos an ي سْـَٔلوُن ک 

َل هُمَْ 5:05 19 أحُِلَّ اذ آََٰ  que es be a ells م 

تَُ 5:05 19 لطَّي بِ َٰ
ُُ۬   bones obres ا

ارِحَِ 5:05 19 و  لْج 
َا ُ۬ ن   animals de caça moços م ِ

ل ِبيِنَ  5:05 19   acomanats ensenyats مُك 

ا 5:05 19 َمِمَّ   ensenyau los تعُ ل ِمُون هُنَّ

أ مْس كْنَ  5:05 19 آََٰ  del que avem dexat مِمَّ

أ مْس كْنَ  5:05 19 آََٰ  de lo que detienen مِمَّ
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 prest س رِيعَُ 5:05 1

لْحِس ابَِ 5:05 1
ُُ۬  comte ا

ل كُمََُ 5:06 1  es a vosaltres 

تَُ 5:06 1 لطَّي بِ َٰ
ُُ۬  licit ا

 viandes ط ع امَُ 5:06 1

أوُتوُاََْ 5:06 1  antengut 

تَُ 5:06 2 ن َٰ  franques لْمُحْص 

4 5:06 َ ڢِحِين   pubbliques مُس َٰ

4 5:06 ََ مُتَّخِذِےَٰٓ  les que prenen  

 enamorats أ خْد انَ  5:06 4

بطَِ  5:06 4  an destruida ح 

5 5:06 َ سِرِين   لْخ َٰ  perduts ا ُ۬

ڢ اغْسِلوُاََْ 5:07 6  laua 

اڢڧَِِ 5:07 6 ر  لْم 
 colze ا ُ۬

 torcau امْس حُواَْ 5:07 6

 cames أ رْجُل كُمُۥََٰٓ 5:07 7
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لْك عْب يْنَِ 5:07 7
  fins als talons ا ُ۬

7 5:07 َ  brut جُنبُا 

7 5:07 َ رُواْ   llavavos ڢ اطَّهَّ

  cami س ڢ رٍَ 5:07 8

لْغ آَٰئِطََِ 5:07 8 ا ُ۬  de evacuar 

سْتمَُُ 5:07 8 م 
 aveu tocat ل َٰ

لن ِس آَٰءَ  5:07 8
ُُ۬  dones ا

 torcau ڢ امْس حُواَْ 5:07 9

جَ َ 5:07 10 ر  ح   estrechura peccat  

كُمَْ 5:07 10 ر   netesarvos لِيطُ ه ِ

لِيتُمََِّ 5:07 11  complira و 

ڧ هَُ 5:08 12   la sua fe مِيث َٰ

 a obligat اث ڧ كُم 5:08 12

 obeit أ ط عْن ا 5:08 12

  de lo que بذِ اتَِ 5:08 13

14 5:08 َ مِين   mantenedores ڧ وََّٰ

 de los justo باِلْڧِسْطَِ 5:08 14

َٔانَُ 5:08 14  aborecer ش ن ـ

15 5:08 َ َت عْدِلوُاْ   que seays justificados أ لََّ

بيِرَُ 5:08 15  sabidor خ 

ع دَ  5:09 16  promete و 

18 5:12 َ  penssaron ه مَّ

اََْ 5:12 18 يَّبْسُطُوَٰٓ  estenents les mans 

 feu parar ڢ ك ڢَ  5:12 19
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 antemitimus ب ع ثنْ اَمِنْهُمَُ 5:13 1

 tribos ن ڧِيباَ  5:13 2

َا ڧ مْتمََُُ 5:13 2 ل ئنِ   mantenir o continuar  

ةَ  5:13 3 ك وَٰ لزَّ
ُُ۬   decimes ا

رْتمُُوهُمَْ 5:13 3   onrrar los ع زَّ

ضْتمَُُ 5:13 3  y fareu al moyna أ ڧْر 

نََّ 5:13 4 كُ ڢِر    amagare لَِّ

دُْخِل نَّكُمَْ 5:13 4   entrar uos e لِ 

4 5:13 َ ت  نََّٰ  paradisos ج 

5 5:13 ََ ضَّلَّ  erra  

آَٰءَ َ 5:13 5 س و   bueno 

ن ڧْضِهِمَ 5:14 6  rompiment 

هُمَْ 5:14 6   maledicimus eos ل ع نََّٰ



 

81 

 

6 5:14 َ سِي ة    durs ڧ َٰ

ڢوُنَ  5:14 7 ر ِ   apartan يحُ 

 oblidaren ن سُواَْ 5:14 7

ظ اَ  5:14 7  part ح 

رُواَْ 5:14 7 اَذكُ ِ مَّ  del que foren amostats م ِ

 perdonals ڢ اعْڢَُ 5:14 8

9 5:14 marge 

no cesseu de asomar sobre la 

infidelitat 

10 5:14 َ  donals passada اصْڢ حِ 

لْمُحْسِنيِن َ  5:14 10
ُُ۬   los bons ا

 oblitisivit ڢ ن سُواَْ 5:15 11

ظ ا َ 5:15 11  pareten ح 

رُواَْبهَِ 5:15 11 اَذكُ ِ مَّ  del que eren amonestats م ِ

يْن ا 5:15 11   abixan ڢ أ غْر 

ة َ 5:15 12 و  لْع د َٰ
ُُ۬  la enemistat ا

12 5:15 َ آَٰء   avorecio الْب غْض 

ةَِ 5:15 12 م  لْڧِي َٰ   levatamiento اُِ۬

 aun س وْڢَ  5:15 12

ينُ ب ئُِهُمََُ 5:15 12  avisar los a  

ي صْن عوُنَ َ 5:15 13  del que feyen  

 declarar يبُ ي ِنَُ 5:16 13

14 5:16 َ  del que amagaveu نتمَُْتخُْڢوُن 

 donals passada ي عْڢوُاَْ 5:16 14

ن هۥَُ 5:18 16  sacon tentacio رِضْو َٰ

  camins سُبلَُ  5:18 16

مَِ 5:18 16 ل َٰ لسَّ  saluacionis ا ُ۬

 destroir يُّهْلِکَ  5:19 18

Feuillet 34v 
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lignes 
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versets 

Mots du 
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َٰٓؤُهۥُ 5:20 1  fos amats أ حِبََّٰ

 non sietur بذِنُوُبكُِم 5:20 2

 creats ب ش ر 5:20 2

ل ڧَ  5:20 2 نَْخ  مَّ  del que crea م ِ

صِيرَُ 5:20 3 لْم   lo tornar اُِ۬

ةَ  5:21 4  cassacio ڢ ترْ 

سُلَِ 5:21 4 لرُّ  prophatarum ا ُ۬

 aconsiguat ك ت بَ  5:23 8

َت رْت دُّواَْ 5:23 9  no torneu atras لَ 

 revertetis ڢ ت نڧ لِبوُاَْ 5:23 9
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ارِينَ  5:24 10 ب ِ۪  poderosos ج 

لْب ابَ  5:25 12
ُُ۬  entrada ا

 durant د امُواَْ 5:26 14

 vade اذْه بَ  5:26 14

هُن ا 5:26 14  hic ه َٰ

عِدُونَ  5:26 15  sedebimus ڧ َٰ

ََٰٓأ مْلِکَُ 5:27 15  non dominor لَ 

 separa ڢ اڢْرُڧَْ 5:27 15

16 5:28 َ َي تيِهُون   ibunt per desertum س ن ة 

17 5:28 َ َت اس   non miserearis ڢ لا 

 istoria ن ب أ َ 5:29 17

 si ل ئِنَُّۢ 5:30 19

 extendis ب س طْتََّ 5:30 19

Feuillet 35r 

 

Numéros 
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lignes 

Numéros 

des versets Mots du Coran  Annotations 

بإِثِمِْےَ 5:31 2 أَ   peccata mea lleues أرُِيدَُأ نَت بوَُٰٓ

ع تََْ 5:32 3 ڢ ط وَّ  contento 

 missit ڢ ب ع ثَ  5:33 4

ثَُ 5:33 4  escarbava ي بْح 

رِے 5:33 5  cobrir يوُ َٰ

ة َ 5:33 5  virilia س وْء 

5 5:33 َ َٰٓ يَٰ يْل تِ۪ و   ommiser ي َٰ

زْتَُ 5:33 5  no possum أ ع ج 

6 5:33 َ رِي   coopervit ڢ أوُ َٰ

دِمِينَ  5:33 6 لنََّٰ  penidents ا ُ۬

َا جْلَِ 5:34 6  per causa مِن 

 destructio ڢ س ادٍَ 5:34 7

 post ثمََُّ 5:34 9

 transgressores ل مُسْرِڢوُن َ  5:34 10

ارِبوُنَ  5:34 10  peleants salteando يحُ 

10 5:34 َ  pergunt ي سْع وْن 

 destonit ڢ س اداًَ 5:34 11

 o son desterrats ا وَْينُڢ وْاَْ 5:34 12

 vergonya خِزْيَٞ 5:34 12

13 5:36 

َت ڧْدِرُواَْ َأ ن َڧ بْلِ َمِن َت ابوُاْ لذِين  َا ُ۬ الََِّ

اَْ  ع ل يْهِمَْڢ اعْل مُوَٰٓ

antes an tegays poder 

tomandolos 

اَْ 5:37 14  demandat ابْت غوَُٰٓ

سِيل ةَ  5:37 14 لْو 
  medios اُِ۬

سِيل ةَ  5:37 14 لْو 
 proprinquidad a dios اُِ۬
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هِدُواَْ 5:37 14  peleau ج َٰ

ل ع لَّكُمَْتڢُْلِحُونَ َ 5:37 15  serey bienaventurados  

رْضَِ 5:38 15 لَ  اَڢےَِاُِ۬ َل هُمَمَّ َا نَّ  et si henrent ل و 

 para redemir لِي ڢْت دُواَْبِهَِ 5:38 16

 nocivo ا لِيمَٞ 5:38 17

ڧِيمَٞ 5:39 18  perseverante مُّ

اَك س ب اَ 5:40 19  per lo que fan بمِ 

19 5:40 َ لا   tormentur ن ك َٰ

Feuillet 35v 
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 se adobara أ صْل حَ  5:41 1

 convertira ي توُبَُ 5:41 1

 et non ا ل مَْ 5:42 1

يحُْزِنکَ َ 5:43 3  no te miser 

رِعُونَ  5:43 3  los que son prests يسُ َٰ

عوُنَ  5:43 5  hazen oir س مََّٰ

ڢوُنَ  5:43 5 ر ِ  apartant يحُ 

7 5:43 َ  guarda vos ڢ احْذ رُواْ 

ڢتِنْ ت هََُ 5:43 7  scandalum 

َل هََُ 5:43 7 ڢ ل نَت مْلِک   

non haberetis 

dominum 

8 5:43 ََ ر  يُّط ه ِ  limpiar 

 vergonya خِزْيَٞ 5:43 9

10 5:44 َ لوُن   comestores أ كََّٰ

 lo injusto لِلسُّحْتَِ 5:44 10

ا عْرِضَْع نْهُمََْ 5:44 10  donats les espalles 

وکَ  5:44 11  non nocebunt te ڢ ل نَْيَّضُرُّ

لْمُڧْسِطِينَ  5:44 12
ُُ۬  justos ا

 como ك يْڢَ  5:45 12

مُون کَ َ 5:45 12 ك ِ يحُ   te ternan por juez 

 post ثمََُّ 5:45 13

َأ سْل مُواَْ 5:46 15 لذِين   ا ُ۬

los que son donen a 

deu 

سْتحُْڢِظُواَْ 5:46 15
اَا َ۟  بمِ 

por lo que tienen 

soprido 

نڢَ  5:47 18  nariz الَ 

نََّ 5:47 19  diente الس ِ

 heridas الْجُرُوحَ  5:47 19

اصَٞ 5:47 19  tanto por tanto ڧِص 
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Feuillet 36r 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

ةَٞ 5:47 1  cubertura ك ڢ ار 

ڧ ڢ يْن اَ 5:48 2   missimus post و 

رِهِمَ 5:48 2 َٰ اثِ۪  post ء 

 Jesus بعِِيس ي 5:48 2

2 5:48 َ ڧا  د ِ  facieure مُص 

يْهَِ 5:48 2 َي د  اَب يْن   ل ِم 

.s. inter manus Jesus 

Christum 

 in ipso ڢيِهَِ 5:48 3

4 5:48 َ وْعِظ ة   amonestacion م 

سِڧوُنَ  5:49 5 لْڢ َٰ
ُُ۬  malos ا

يْمِناًَ 5:50 6  testigo fiel مُه 

ا 5:50 7   por lo que ع مَّ

8 5:50 َ   ley شِرْع ة 

8 5:50 َ
اجا    cami مِنْه 

كُمََْ 5:50 9 ل ِي بْلوُ   per provar nos 

 preneu prest ڢ اسْت بڧِوُاَْ 5:50 10

  sereu avisats ڢ ينُ ب ئُِكُمَ 5:50 10

  guardau nos dels احْذ رْهُمُۥََٰٓ 5:51 12

 nos escandalizen يَّڢْتنِوُکَ  5:51 12

 alcancarlos a يُّصِيب هُم 5:51 13

سِڧوُنَ َ 5:51 14 ل ڢ َٰ  mals 

 quieren ي بْغوُنَ  5:52 14

 saben creen يوُڧنِوُنَ  5:53 15

16 5:53 َ  companyons أ وْلِي آَٰء  

لَّهُمَ 5:53 16 نَْيَّت و  م   quels rebra و 

18 5:54 ََ رِعُون  يسُ َٰ  van prest 

18 5:54 ََٰٓ يَٰ  timemus ن خْشِ۪

 quens vinga تصُِيب ن اَ 5:54 18

ةَٞ 5:54 18-19 آَٰئِر   adverssitat د 

 forte ڢ ع س ي 5:54 19

 portara يَّاتِيَ  5:54 19

  abundacia en be باِلْڢ تحَِْ 5:54 19

19 5:54 ََ ا مْر   cosa 

ڢ يصُْبِحُواََْ 5:54 19  amaneceran 

Feuillet 36v 
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Numéros 
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lignes 
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versets 

Mots du 
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واَْ 5:54 1   tuvieron secreto أ س رُّ

دِمِينَ  5:54 1  penitentes ن َٰ

  jurarunt أ ڧْس مُواَْ 5:55 2

هْدَ  5:55 2  fermament ج 

بِط تَ  5:55 2  nulles ح 

لهُُمَْ 5:55 3  ses obres ا عْم َٰ

 torna يَّرْت دِدَْ 5:56 3

  pues aun ڢ س وْڢَ  5:56 4

 portara ي اتِے 5:56 4

 umils أ ذِلَّةٍَ 5:56 5

ةٍَ 5:56 5  fortes أ عِزَّ

5 5:56 َ هِدُون   pelearan يجُ َٰ

ةَ َ 5:56 6 ل وْم   reprensio 

6 5:56  َ ئمِ 
َٰٓ  deprenssor ل َٰ

6 5:56 ََ لِک   hic ذ َٰ

يوُتيِهََِ 5:56 6  dara 

سِعٌَ 5:56 7  ancho و َٰ

لِيُّكُمَُ 5:57 7  patro و 

 mantenen يڧُِيمُونَ  5:57 8

ةَ  5:57 8 ك وَٰ لزَّ  delme ا ُ۬

كِعوُنَ  5:57 8  vimils ر َٰ

8 5:58 ََ لَّ يَّت و   pren 

 de part حِزْبَ  5:58 9

9 5:58 َ لِبوُن   لْغ َٰ
ُُ۬  vecendors ا

ذوُاَْدِين كُمَْهُزُؤاَ  5:59 10 تَّخ   ab menys preu ا ِ۪

10 5:59 ََ ل عِبا  و   y burla 

 es vengut أوُتوُاَْ 5:59 10

يْتمُُۥَََٰٓ 5:60 12 ن اد   cridau 

َي عْڧِلوُنَ  5:60 13  non intelligunt لََّ

 nunquid ه لَْ 5:61 13

13 5:61 َ  meny preau ت نڧِمُون 

سِڧوُنَ  5:61 14  mals ڢ َٰ

ن ب ئُِكُم 5:61 14  voleu que es avise ه لَُاَ۟

15 5:61 َ  presor بِش ر  

ثوُب ةًَ 5:61 15  satisfancio م 

15 5:61 َ  ensanyose غ ضِب 

ة َ 5:61 16 د  لْڧِر 
ُُ۬  mones ا

ن ازِيرَ  5:61 16   por[c]hs  الْخ 

 adora ع ب دَ  5:61 16
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غوُتَ  5:61 16
لطََّٰ   astarot  ا ُ۬

 pijor  ش ر َٞ 5:61 16

ك اناَ  5:61 16   posada  مَّ

لَُّ 5:61 17 أ ض    y mes errant و 

آَٰءَِ 5:61 17   bo  س و 

 amagenen ي كْتمُُونَ  5:62 18

19 5:63 َ رِعُون    son prests يسُ َٰ

لَِثمَِْ 5:63 19   en lo peccat  ڢےَِاُِ۬

نَِ 5:63 19  transgressor الْعدُْو َٰ

  y emmensar  أ كْلِهِمَُ 5:63 19

لسُّحْتَ  5:63 19
ُُ۬   lo juiust  ا

 cierto es mal  ل بيِسَ  5:63 19

Feuillet 37r 
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lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

  feyen ي صْن عوُنَ  5:65 1

1 5:66 

َِ َّ
ُ۬

َاَُ۬لل َي دُ لْي هُودُ اُِ۬

َ
غْلوُل ةٌ   م 

legada ab ferro qui 

amondat  

َا يْدِيهِمَْ 5:66 1   legades sun ses mans غُلَّت 

لعُِنوُاَْ 5:66 2   son maleyts و 

  y no  ب لَْ 5:66 2

نَِ 5:66 2 بْسُوط ت َٰ   estendidas  م 

ينُڢِڧََُ 5:66 2   despen  

ل ي زِيد نََّ 5:66 2  certe facrexer  و 

3 5:66 َ نا    superbia  طُغْي َٰ

 descrencia  كُڢْراَ  5:66 3

 posuimus  أ لْڧ يْن ا 5:66 3

ةَ  5:66 4 و  لْع د َٰ
ُُ۬   enemistat ا

4 5:66 َ آَٰء    ira aborrecio  الْب غْض 

4 5:66 َ ل يَٰ   fins  اِ۪

4 5:66 ََٰٓ ا   tos temps  كُلَّم 

رْبََِ 5:66 4  lo pelear  ل ِلْح 

 a paga أ طْڢ أ ه اَ 5:66 5

 van ي سْع وْنَ  5:66 5

5 5:66 َ
 destroint ڢ س ادا  

 temen اتَّڧ وْاَْ 5:67 6

ل ك ڢ رْن اََ 5:67 6  agueren cubert 

 sos peccats س ي ـَِٔاتهِِمَْ 5:67 6

7 5:67 ََ لنَّعِيمِ  اُِ۬  de la gra[tia] 

أ ڧ امُواَْ 5:68 7 َا نَّهُمُۥََٰٓ ل و   si oviesen mantovieran و 

 comeran لِ  ك لوُاَْ 5:68 8
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ةَٞ 5:68 9   gent أمَُّ

ةَٞ 5:68 9 ڧْت صِد   bona مُّ

9 5:68 َ  malles س آَٰء 

 fes aplegar ب ل ِغَْ 5:69 10

تهَِِ 5:69 10  fa embaxada رِس ال َٰ

 te delluirara ي عْصِمُکَ  5:69 11

 no sou ل سْتمَُْ 5:70 12

تڧُِيمُواََْ 5:70 12  mantenir 

 fa crexer ل ي زِيد نََّ 5:70 13

14 5:70 ََ َت اس  ڢ لا   non miseriatis  

ه ادُواََْ 5:71 15  an judaizat 

نوُنَ  5:71 16 َهُمَْي حْز    no sen tristiran لَ 

17 5:72 َََٰٓ يَٰ َت هْوِ۪ اَلَ  بمِ   

que no vienen a sos 

apetits 

 parte ڢ رِيڧاَ  5:72 18

اَْ 5:73 18 سِبوَُٰٓ ح    y pensaren و 

َت كُونَ  5:73 18  que ? no fos أ لََّ

ڢتِنْ ةََٞ 5:73 19  escandel / provacion 

 entre garense ڢ ع مُواَْ 5:73 19

واَْ 5:73 19 مُّ ص   y enssordirense و 
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 ja ل ڧ دَْ 5:74 1

 tercero ث الِثَُ 5:75 4

إنَِلَّمَْ 5:75 5   y si no و 

ي نت هُواََْ 5:75 5  se dexen 

سَّنََّ 5:75 6  tocara ل ي م 

6 5:75 ََ ا لِيمٌ   noziente 

ل تََْ 5:77 7 ڧ دَْخ   anats son passats 

يڧ ةَٞ 5:77 8  verdadera صِد ِ

لطَّع امَ  5:77 8
 viandes اُِ۬

8 5:77 َ  quomon ك يْڢ 

 declarat نبُ ي ِنَُ 5:77 9

َيوُڢ كُونَ َ 5:77 9 يَٰ ا ن ِ۪  menten proicientur 

10 5:78 َ ا  ر   danyo ض 

ن ڢْعاَ َ 5:78 10  proverbo 

11 5:79 marge traspaseys 

 ensuperbir ت غْلوُاَْ 5:79 11

11 5:79 ََ آَٰء  أ هْو   apetitos 
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لُّواََْ 5:79 12 ضَّ  erraren 

آَٰءََِ 5:79 12 س و   bo 

12 5:80 ََ لعُِن   malditos fueron 

واَْ 5:80 14  desobeiren ع ص 

14 5:81 َ  avirans passat ي عْت دُون  

14 5:81 َ َي ت ن اه وْن   no desestien لَ 

15 5:81 ََ ل بيِس   es mal cert 

15 5:82 ََ لَّوْن  ي ت و   crebian 

15 5:81 َ نك ر   cosa fea con la ley مُّ

تََْ 5:82 16 ڧ دَّم   an anticipat  

 malesras س خِط َ 5:82 16

سِڧوُن َ  5:83 18  mals ڢ َٰ

 certe ل ت جِد نََّ 5:84 19

19 5:84 َ ة  و   inimistat ع د َٰ

Feuillet 38r 
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1 5:84 َ ة  دَّ و   amistad مَّ

2 5:84 ََ يسِين  ڧِس ِ  cononats 

2 5:84 َ  ermitanyos رُهْب انا 

 lenos ت ڢيِضَُ 5:85 3

عَُ 5:86 5  confiames ن طْم 

ب هُمَُ 5:87 5  satisfizoles ڢ أ ث َٰ

9 5:89 ََ اْ  ت عْت دُوَٰٓ  trespasseys 

 a tastes ع ڧَّدتُّمَُ 5:91 12

تهُۥََُٰٓ 5:91 12 ر   satifacion ڢ ك ڢ َٰ

 derazonable manda ا وْس طَِ 5:91 13

ت حْرِيرََُ 5:91 13  rescatar 

مْرََُ 5:92 16 لْخ  ا ُ۬  vino 

يْسِرَُ 5:92 16  juegos الْم 

 mala cosa رِجْسَٞ 5:92 17

ڢ اجْت نبِوُهََُ 5:92 17  apartavos del  

  empachar vos ي صُدَّكُمَْ 5:93 19

20 5:94 َ  guardanos احْذ رُواْ 

Feuillet 38v 
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2 5:95 

اَ َڢيِم  جُن احٞ

اَْ  ط عِمُوَٰٓ

por lo que se proveyeron de lo 

sin iusto  

  alcançara ت ن الهَُُ 5:96 4
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احُكُمَْ 5:96 4  vostres armes م 

5 5:96 َ يَٰ عْت دِ۪   transpassa اِِ۪

6 5:97 َ دا  ت ع م ِ   a certa scian مُّ

آَٰءَُ 5:97 6 ز    paga ڢ ج 

ةَُط 5:97 8 ر    satisfacion ك ڢ َٰ

 semejante ع دْلَُ 5:97 8

 taste ل ِي ذوُڧَ  5:97 8

 mal ب الَ  5:97 8

  perdona ع ڢ ا 5:97 9

 passado س ل ڢَ  5:97 9

ڢ ي نت ڧِمََُ 5:97 9  pagarse a 

 ajuntareys تحُْش رُونَ  5:98 12

لْك عْب ةَ  5:99 12
ُُ۬   quadrada ا

ئدَِ  5:99 14
َٰٓ   senyal de las reses الْڧ ل َٰ

َي سْت وِےَ 5:102 16  no es igual a لََّ

 ab umquam ل وَ  5:102 17

ب کَ  5:102 17  agradat ا عْج 

17 5:102 َ بيِثِ  لْخ 
ُُ۬  mal ا

نَتبُْد َ 5:103 18  sis descobren اِ۪

 da passada ع ڢ ا 5:103 18
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ةَ  5:105 1  camella ب حِير 

1 5:105 َ َس آَٰئبِ ة   camella لَ 

 llevantan ي ڢْت رُونَ  5:105 2

 venite ت ع ال وِاَْ 5:106 3

سْبنُ ا 5:106 4  bastanos ح 

رَ  5:108 7 ض   se presenta ح 

صِيَّةَِ 5:108 8 لْو 
 el testar ا ُ۬

بْتمَُ 5:108 9 ر  َا نتمَُْض  إنِ   andantes en mercaduria 

ب تكُْمَ 5:108 9  vos topa ڢ أ ص َٰ

12 5:109 ََ ڢ إنَِْعُثِر   si se hala 

15 5:110 ََٰٓ ا جْهِه   por su una و 

لْغيُوُبَِ 5:111 17
ُُ۬  absentes ا

لِد تکَِ  5:112 18  tu madre و َٰ

  fortifiqui ا يَّدُّکَ  5:112 18-19

هْدَِ 5:112 19 لْم   bres اُِ۬
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ةَ  5:112 1  saviesa الْحِكْم 

ت خْلڧََُُ 5:112 1  creaves 

ينَِ 5:112 1 لط ِ  fan[c]h ا ُ۬

يْـَٔةَِ 5:112 1  semblança ك ه 

2 5:112 

َبإِذِْنےَِ لطَّيْرِ اُِ۬

 per la ma voluntat ڢ ت نڢخَُُ

2 5:112 َ ئِرا ُّۢ
َٰٓ  perdal ط َٰ

 apartelos ك ڢ ڢْتَُ 5:112 3

يْتَُ 5:113 5  creule dexit ا وْح 

 puede ي سْت طِيعَُ 5:114 7

تَّڧوُاَْ 5:114 8  temeu ا ِ۪

ئنََِّ 5:115 8  reposaran ت طْم 

10 5:116 

َت كُونََُ آَٰءِ لسَّم 
َا ُ۬ ن  م ِ

 erit nobit ل ن اََ

11 5:116 َ  pasqua عِيدا 

لِن اََ 5:116 11 لِ ِ وَّ  primis 

اخِرِن اََ 5:116 11  posteris ء 

 da ارْزُڧْن ا 5:116 11

اَ 5:117 12 لهُ   imitan مُن ز ِ

 post ب عْدَُ 5:117 12

بهُۥََُ 5:117 12 أعُ ذ ِ  tumentare 

اَدُمْتَُڢيِهِمََْ 5:119 18 مَّ  dum fui cum eis  

18 5:119 َ ڧيِب  لرَّ
  custodia ا ُ۬

بْهُمََْ 5:120 19 انَِتعُ ذ ِ  turmentes 
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لْڢ وْزَُ 5:121 3  saluacio ا ُ۬

ي عْدِلوُنَ َ 6:02 8  ygualan / tornaran 

8 6:03 ََ طِين   de fan[c]h 

8 6:03 َََٰٓ يَٰ ڧ ضِ۪  ordeno 

لََٞ 6:03 9 أ ج  َو 
لا   أ ج   termino temps 

ت مْت رُونَ َ 6:03 9  dudays / blasfeman 

ا 6:05 10  non م 

 aun ڢ س وْڢَ  6:06 12

َٰٓؤُاََْ 6:06 12 ب َٰ ي اتيِهِمُۥََٰٓأ نُّۢ  prophens /avisos 

 menos preciaron ي سْت هْزِءُون َ  6:06 12

هُمََْ 6:07 13 كَّنََّٰ مَّ  fermats 
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14 6:07 ََ ارا  دْر  م ِ  corriente 

ت جْرِےَ 6:07 14  fons 

 cuyamos أ نش أنْ ا 6:07 15

16 6:08 ََ ڧرِْط اس   querns paper 

سِحْرََٞ 6:08 17  encantancio 

18 6:09 ََ لَّڧضُِي   foraset 

18 6:09 ََ ينُظ رُون    porrogats 

19 6:11 َ سْتهُْزِۓَ
َُ۟  escarnit ا

اڧَ  6:11 19  escaenoles ڢ ح 

Feuillet 40v 
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 menos preciaron س خِرُواَْ 6:11 1

سِيرُواََْ 6:12 1  ite 

ڧِب ةَُ 6:12 2  fin ع َٰ

اََْ 6:13 4 سِرُوَٰٓ خ   au perdut 

ڢ اطِرََِ 6:15 5  criator 

يطُْعِمََُ 6:15 6  prouve 

ڢَْع نْهََُ 6:17 8 نَْيُّصْر  مَّ  

apartado obeyra de 

tormento sup 

لْڢ وْزَُ 6:17 9  saluacion ا ُ۬

9 6:18 َ  nozimiento بِضُر  

9 6:18 ََ ك اشِڢ   

descobreudor / 

remissio 

لْڧ اهِرََُ 6:19 10 ا ُ۬  forçador 

َش ےْءٍَ 6:20 11  que cosa ا يُّ

 fue reullado أوُحِيَ  6:20 12

 soys أ ئنَِّكُمَْ 6:20 13

ءََٞ 6:20 14 ب رِےَٰٓ  apartado 

16 6:22 َ يَٰ ڢْت رِ۪  pone اِِ۪

18 6:23 َ  presumiades ت زْعُمُون  

ڢتِنْ ت هُمُۥَََٰٓ 6:24 18  provacion 
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لََّ 6:25 1 ض   perdieron و 

ي ڢْت رُونَ َ 6:25 1  mentian 

 cubiertas أ كِنَّةًَ 6:26 2

 que no lo entienden ا نَْيَّڢْڧ هُوهَُ 6:26 2
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2 6:26 َ
 sordeis ڧْرا  

طِيرََُ 6:26 4 أ س َٰ  reglons 

4 6:27 ََ وْن  ي نْه   vedan 

4 6:27 َ  allumyen ي نْـَٔوْن 

وُڧڢِوُاََْ 6:28 5  seran puestos 

دَُّ 6:28 6 ل يْت ن اَنرُ   ya fuessemos tornats ي َٰ

 parecioles ب لَْب د اَ 6:29 7

7 6:29 ََ يخُْڢوُن   amagavan 

ل ع ادُواََْ 6:29 7  tornaran 

اَنهُُواَْع نْهَُ 6:29 8  a lo que les fue vedado لِم 

بْعوُثِينَ  6:30 9  resucitados بمِ 

بلِِڧ آَٰءََِ 6:32 11  encontrar 

11 6:32 َ لسَّاع ةَُب غْت ة 
ُُ۬   descuydadamente ا

طْن اََ 6:32 12 ڢ رَّ  avemo dexado 

همََُْ 6:32 12 ار  أ وْز   sus peccados 

ي زِرُونَ َ 6:32 13  levan  

َل عِبَٞ 6:33 13  juego إلََِّ

 burla ل هْوَٞ 6:33 13

دُونَ َ 6:34 16 ي جْح   negan 

بوُاَْ 6:35 16 اَكُذ ِ َم   fueron desmentidos ع ل يَٰ

17 6:35 ََ َٰٓ تَّيَٰ أوُذوُاَْح  و   fueron enajados 

18 6:36 ََ ك برُ   gran cosa 

19 6:36 ََ ت بْت غِي   buscar 

19 6:36 ََ ن ڢ ڧا   sotarrami 

19 6:36 ََ سُلَّما   escalla 
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هِلِينَ  6:36 1 لْج َٰ
 inorantes ا ُ۬

ي طِيرََُ 6:39 4  que vuele 

طْن اَ 6:39 5 اَڢ رَّ  no emos dexado مَّ

 descubre ڢ ي كْشِڢَُ 6:42 9

 dexays ت نس وْنَ  6:42 9

 malen los bens باِلْب أسْ آَٰءَِ 6:43 10

عُونَ َ 6:43 11 رَّ ي ت ض   se umilien  

 tormento ب أسُْن ا 6:44 11

عُواََْ 6:44 11 رَّ ت ض   umiliaronse 

  endurecieronse ڧ س تَْ 6:44 12

َل هُمَُ 6:44 12 يَّن   enfermoroles ز 

بْلِسُونَ  6:45 14  turbados مُّ

 fue cortado ڢ ڧطُِعَ  6:46 14
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ابِرَُ 6:46 15  los sagueros د 

15 6:46 َ  ظ ل مُواْ 

luzieron ou hizieron 

sin razon 

ت م َ 6:47 16  cierra خ 

ي صْدِڢوُنَ َ 6:47 18  huyen 

 descuydadamente ب غْت ةًَ 6:48 19
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آَٰئنَُِ 6:51 3 ز   عِندِےَخ 

los lugares de las 

provisiones 

َت طْرُدَِ 6:53 6  no llances لَ 

 avemos provado ڢ ت نَّاَ 6:54 9

لََُ 6:56 13 نڢُ ص ِ  declararemos 

14 6:56 َ   se declara لِت سْت بيِن 

لْمُجْرِمِينَ  6:56 14  de los malos ا ُ۬

نهُِيتََُ 6:57 14  soy vidado 

16 6:58 ََ ب ي نِ ة   declaracion 

صِلِينَ  6:58 17 لْڢ َٰ
ُُ۬  de partidor ا

18 6:59 َ  fuera juspado ل ڧضُِي 
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اَت سْڧطَُُ 6:60 1   no cae م 

2 6:60 َ طْب   verde ر 

ي ابِسٍََ 6:60 2  sero 

كُمَ 6:61 3 يَٰ ڧ ِ۪  recibe ي ت و 

حْتمُ 6:61 3 ر   obrays ج 

 recussitara ي بْع ثكُُمَْ 6:61 3

4 6:61 َ َٰٓ يَٰ   para que cumpla لِيڧُْضِ۪

لَٞ 6:61 4  nombrado أ ج 

ڢ تهَُْ 6:62 6  recibenlo ت و 

طُونَ َ 6:62 6 يڢُ ر ِ  misma cosa dexan 

8 6:64 َ عا  رُّ  humilmente ت ض 

8 6:64 َ  submise خُڢْي ة 

 sinos لَّئِنَ  6:64 9

10 6:65 َ  fortuna ك رْب 

ي لْبِس كُمََْ 6:66 11  mesclar vos 

12 6:66 ََ شِي عا   flotas 
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 gustar يذُِيڧَ  6:66 12

ڢَُ 6:66 12 ر ِ  declararemos نصُ 

ي ڢْڧ هُونَ َ 6:66 13  entiendan 

لَّسْتََُ 6:67 14  no soy 

14 6:67 َ  aviso ن ب إ 

سْت ڧ ر َٞ 6:67 14  fin مُّ

 pratican ي خُوضُونَ  6:68 15

دِيثٍََ 6:68 16 ح   razon 

  non se deas ت ڧْعدَُْ 6:68 17

17 6:68 َ كْرِ۪ لذ ِ
 amonestacion ا ُ۬

18 6:69 َ يَٰ  amonestacion ذِكْرِ۪

 dexa ذ رَِ 6:70 19

19 6:70 َ  burla ل هْوا 

تهُْمَُ 6:70 19  enganyolos غ رَّ

رَْ 6:70 19   amonesta ذ ك ِ
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1 6:70 َ  sia envergonyeda أ نَتبُْس ل 

 seran envergoniçados أبُْسِلوُاَْ 6:70 2

ابَٞ 6:70 3  bevenda ش ر 

تهَُْ 6:71 5 سْت هْو    enganyaron lo اِِ۪

انَ  6:71 5 يْر   turbado ح 

يتنِ ا 6:71 6 لْهُد يَا ِ۪   veni ad nos ا ُ۬

  seamos dados لِنسُْلِم َ 6:71 6

10 6:75 ًَ  les ydoles أ صْن اما

لْمُوڧنِيِنَ  6:76 12   sabios ا ُ۬

نََّ 6:77 12  encubre ج 

13 6:77 ََ أ ڢ ل   trasponer 

 subunte بازِغًا 6:78 14

 apartados ب رِےََٰٓ 6:80 16

هْتََُ 6:80 16 جَّ و   endrece 
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َت ت ذ كَّرُونَ َ 6:81 1 ا ڢ لا   y no sabeys 

3 6:82 ََ ڧُّ أ ح   merece 

مْنََِ 6:82 3 باِلَ   seguridad 

ه بْن ا 6:85 6   diminus le و 
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لْمُحْسِنيِنَ  6:85 8  los que fan be اُِ۬

 elies إلِْي اسَ  6:86 9

9 6:87 َ  josue الْي س ع 

 jonas يوُنسَُ  6:87 9

هُمَْ 6:88 11 اجْت ب يْن َٰ  eligimos los و 

كُواَْ 6:89 12 َا شْر   si descreran illumina ل و 

بطِ ََ 6:89 12 ل ح   fue deshecha 

لْن ا 6:90 14 كَّ  avem procurat و 

ڧْت دِهََْ 6:91 15 ُِ۪ ا  sigue 

اطِيسَ َ 6:92 18 ڧ ر   querns 

ذ رْهُمََْ 6:92 19  dexals 

وْضِهِمََْ 6:92 19 ڢےَِخ   en su mal praticar 
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ا 6:93 2 وْل ه  نَْح  م   و 

lo que esta a su 

derredor 

3 6:94 َ يَٰ ڢْت رِ۪  levanta اِِ۪

  es revelado أوُحِيَ  6:94 4

تََِ 6:94 5 ر َٰ غ م   congaxas  

اََْ 6:94 6 ب اسِطُوَٰٓ  estendre 

لْهُونَِ 6:94 7  menos preciador ا ُ۬

ت سْت كْبِرُونَ َ 6:94 8  vos ensuperbien 

8 6:95 َ يَٰ دِ۪  solos ڢرُ َٰ

كْتمُ 6:95 9  aveys dexado ت ر 

كُمَْ 6:95 9 لْن َٰ وَّ اَخ   quo vobis dedimus مَّ

ع مْتمُُۥَََٰٓ 6:95 10 ز   presumistes  

10 6:95 ََ ؤُاْ  َٰٓ ك َٰ شُر   parcioneros 

11 6:95 ََ ض لَّ و   perdiose 

11 6:95 ََ ت زْعُمُون    presumiades 

لِڧََُ 6:96 11 ڢ َٰ  partidor 

13 6:96 َ يَٰ  donde ڢ أ ن ِ۪

 sereys echados توُڢ كُونَ  6:96 13

ڢ الِڧََُ 6:97 13  partidor 

لَِصْب احَِ 6:97 13
ُُ۬  de las alvas ا

ت ڧْدِيرََُ 6:97 14  ordinacion 

لْن اََ 6:98 15 ڢ صَّ  auem declarat 

ي ڢْڧ هُونَ َ 6:99 17  sciunt 

19 6:100 َ ت  نََّٰ   orts ج 

بَ  6:100 19   rayms ا عْن َٰ
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 madur ي نْعِهَِ 6:100 1

ڧوُاَْ 6:101 2 رَّ  posieron خ 

2 6:101 ََ ب نيِن   hijos 

 hazedor ب دِيعَُ 6:102 3

حِب ةََٞ 6:102 3 ص َٰ  amiga 

َتدُْرِكُهَُ 6:104 6  no le alcançan لََّ

للَّطِيڢَُ 6:104 6  demite ا ُ۬

آَٰئِرََُ 6:105 7 ب ص   cosas vistas 

ڢََُ 6:106 8 ر ِ نصُ   declaramos les 

9 6:106 ََ سْت  د ر   estudiaste 

َت سُبُّواَْ 6:109 11  non maledicatis لَ 

12 6:109 َ  traspassadamente ع دْوا ُّۢ

 juraron أ ڧْس مُواَْ 6:110 14

ت هُمَْ 6:111 16  نڧُ ل ِبَُأ ڢْـ د 

volueremos sus 

coraçones 

 emos dexarlos ن ذ رُهُمَْ 6:111 17

نهِِمَْ 6:111 17  demasias طُغْي َٰ

17 6:111 ََ هُون   ي عْم   son turbados 

ش رْن ا 6:112 18  ayuntaramos ح 

18 6:112 ََ ڧبِ لا   endereçadamente 

لوُنَ  6:112 19  Y[g]noran ي جْه 
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 revelan يوُحِے 6:113 1

 enpaliar زُخْرُڢَ  6:113 1

 enuganyo غُرُوراَ  6:113 2

 dexals ڢ ذ رْهُمَْ 6:113 2

اَي ڢْت رُونَ  6:113 2 م   y ? lo que menten و 

2 6:114 َ َٰٓ يَٰ لِت صْغِ۪  abaxen و 

ةَُ 6:114 3  corda أ ڢْـ د 

 para agan lo que azen لِي ڧْت رِڢوُاَْ 6:114 5

4 6:115 َ ك ما   juez ح 

لاَ  6:115 5  declarado مُڢ صَّ

لْمُمْت رِين َ  6:115 6   dudosos ا ُ۬

تَْ 6:116 6  conplirense ت مَّ

7 6:116 َ ل   nuidador مُب د ِ
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 azente errar duda يضُِلُّوکَ  6:116 8

ي خْرُصُونَ َ 6:117 9  arbitran 

لَ  6:120 11  declaro ڢ صَّ

ضْطُرِرْتمُُۥ 6:120 12  teneys necessidad ا َ۟

باِلْمُعْت دِينَ َ 6:120 13  trezspassantes 

 dexat ذ رُواَْ 6:121 13

 lo pubico ظ اهِرَ  6:121 14

 lo escondido ب اطِن هۥََُٰٓ 6:121 14

 azen ي ڧْت رِڢوُنَ  6:121 15

 malacosa ل ڢِسْڧَٞ 6:122 15

16 6:122 ََ ل يوُحُون   revelaran 

 obedeceys ا ط عْتمُُوهُمَُ 6:122 16

 es enfermosado زُي نَِ  6:123 18
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1 6:124 َ بِر   principales ا ك َٰ

اََ 6:124 1 مُجْرِمِيه   los malos 

لِي مْكُرُواََْ 6:124 1  ut decipant 

اَي شْعرُُونَ  6:124 2  no sienten م 

2 6:125 َ يَٰ  nos daran نوُتِ۪

تِهِۦ 6:125 3 ل َٰ  su mensageria رِس َٰ

س يصُِيبََُ 6:125 4  aun encontraran 

مُواَْ 6:125 4  peccaron أ جْر 

ي مْكُرُونَ َ 6:125 5  enganen 

حَْ 6:126 5  abrira ي شْر 

هۥُ 6:126 5 دْر   su pecho ص 

مََِ 6:126 6 لِلِاسْل َٰ  a la ley 

ي ڧِاًَ 6:126 6  estrecho ض 

رِجا َ 6:126 7  estrecho ح 

7 6:126 َُ َّ
ُ۬

 sobira forcosamente ي جْع لَُاَُ۬لل

8 6:126 َ جْس  لر ِ
ُُ۬  mal ا

لْن اَ 6:127 9  declaramos ڢ صَّ

 oyen y obedecen ي ذَّكَّرُونَ  6:127 9

مََِ 6:128 10 ل َٰ لسَّ
ُُ۬ ا  saluacion 

 los ayuntare ن حْشُرُهُمَْ 6:129 11

11 6:129 َ عْش ر  م   o gente dixerunt sup ي َٰ

سْت كْث رْتمَُ 6:129 11   muchos aveys tuvido اِِ۪

َل ن ا ََ 6:129 13 لْت  أ جَّ  inplaraste 

كُمَْ 6:129 13 يَٰ ثوِْ۪ لنَّارَُم 
 vostran abitacion ا ُ۬

ل ِےََ 6:130 15 نوُ   daremos poder 
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أ ل مَْي اتكُِمََْ 6:131 16  nos vinieron  

ي ڧصُُّونَ َ 6:131 16  declararon 

َي وْمِكُمَْ 6:131 17  لِڧ آَٰء 

eltopamiento.s. 

aduecament 

تهُْمَُ 6:131 18  enganyolos غ رَّ
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des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

 destroidor مُهْلِکَ  6:132 1

1 6:132 َ  por el sin razon بِظُلْم 

ا 6:132 1  sus gentes أ هْلهُ 

ڢلِوُنَ  6:132 1  inorantes غ َٰ

ا 6:133 2 م   no es و 

يذُْهِبْكُمََْ 6:134 3  desaseros  

 aze seguir ي سْت خْلِڢَْ 6:134 3

 vos crio أ نش أ كُم 6:134 4

اََ 6:135 4 إنَِّم   certo 

 lo que es ofuren توُع دُونَ  6:135 4

4 6:135 َ َٰٓت    es vimente لِ 

4 6:135 ََٰٓ ا م   no و 

 estis أ نتمَُ 6:135 5

 evasi بمُِعْجِزِينَ  6:135 5

ڧِب ةَُ 6:136 6  el fin ع َٰ

ارَِ 6:136 6 لد ِ۪
ُُ۬  casa naguera ا

أَ َ 6:137 7 اَذ ر  مِمَّ  de lo que crio  

رْثَِ 6:137 7 لْح 
 senviados ا ُ۬

عْمِهِمَْ 6:137 8  con su presumpsion بِز 

ك آَٰئنِ ا َ 6:137 8  a nostres parcioneros لِشُر 

 no ڢ لا َ 6:137 8

ي صِلََُ 6:137 9  plegara 

  para destruir los لِيرُْدُوهُمَْ 6:138 11

  mesclar y embaraçar لِي لْبِسُواَْع 6:138 11

ي ڢْت رُونَ َ 6:138 12  llevantan  

م ت 6:139 13  vas dadas حُر ِ

 sus cuestas ظُّهُورُه ا 6:139 14

آَٰءًََ 6:139 14 ڢْتِر  ا ِ۪  falssamente 

صْڢ هُمُۥََٰٓ 6:140 17  sus echos و 

آَٰءًَ 6:141 19 ڢْتِر  ُِ۪  falssamente ا

Feuillet 46v 
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Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

1 6:142 َ ت  عْرُوش َٰ َمَّ ت 
نََّٰ  arbores y parras ج 

 datils النَّخْلَ  6:142 1

 panes النَّخْلَ  6:142 2

كْلهُۥُ 6:142 2  su sabor اَ۟

2 6:142 ََ بهِا  مُت ش َٰ  yguales 

3 6:142 ََ ر  أ ثمْ   quien es para comer  

اتوُاَْ 6:142 3  dad ء 

ادِهَِ 6:142 3  حِص 

que sera limpio 

desegar 

اَْ  6:142 3 َتسُْرِڢوَُٰٓ  no fass audemesia لَ 

لْمُسْرِڢيِنَ  6:142 4
ُُ۬   los fent demesia ا

4 6:143 َ مُول ة   para carga ح 

تَِ 6:143 5  passos خُطْو َٰ

أنََِْ 6:144 6 لضَّ ا ُ۬  ganado de lana 

عْزََِ 6:144 6 لْم 
ا ُ۬  cabrio 

ل تَْ 6:144 7 شْت م   lo que es en lo ventre ا ِ۪

لَِبِلََِ 6:145 8
ا ُ۬  camellos 

13 6:146 َ  comedor ط اعِم 

سْڢوُحاًَ 6:146 14  corriente مَّ

رِجْسٌََ 6:146 14  malacosa 

  fuera غ يْرَ  6:146 15

15 6:146 ََ ب اغ   desin razon 

15 6:146 ََ ع اد   trespassante 

  de ذِے 6:147 16

ظُڢرُ ََ 6:147 16  unglas 

17 6:147 ََٰٓ ا هُم   lo grex شُحُوم 

ل تَ 6:147 17 م   llevaron ح 

آَََٰ 6:147 17 ظُّهُورُهُم   su carne 

17 6:147 ََٰٓ ا ايِ۪ و  لْح 
 los budells اُِ۬

خْت ل ط َ 6:147 17  esta mesclado ا ِ۪

 por su sin razon ببِ غْيهِِمَْ 6:147 18

Feuillet 47r 

Numéros 

des lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

 tastaron ذ اڧوُاَْ 6:149 3

 castigo ب أسْ ن ا 6:149 3

4 6:149 َ لظَّنَّ  cosas dudosas ا ُ۬

ت خْرُصُونَ َ 6:149 4  hablays sin saber 

ةَُ 6:150 6 لْحُجَّ  razon اُِ۬
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6 6:150 ََ
لِغ ةُ  لْب َٰ

ُُ۬ ا  comploida 

 traet ه لمََُّ 6:151 6

9 6:151 ََ ي عْدِلوُن   se ygualan 

اَْ 6:152 9  vemite ت ع ال و 

َنَ  6:152 10 ڧ  
 por porbreza امِْل َٰ

11 6:152 َ حِش  لْڢ و َٰ
ُُ۬  las luxurias ا

11 6:152 ََ ر  اَظ ه  م   lo que se publico 

اَب ط ن َ  6:152 11  lo que se escondio م 

كُم 6:152 12 يَٰ ص ِ۪  es mando و 

ت عْڧِلوُنَ َ 6:152 13  sabeys 

13 6:153 ََ ال  م   bien  

لْي تيِمَِ 6:153 13
 del orfe ا ُ۬

هۥُ 6:153 14  su edad أ شُدَّ

14 6:153 َ لْك يْل 
ُُ۬  medida ا

انَ  6:153 14  peso الْمِيز 

نكُ ل ِڢََُ 6:153 15  obligamos 

 promesas بعِ هْدَِ 6:153 16

16 6:153 َ  complit أ وْڢوُاْ 

ت ذَّكَّرُونَ َ 6:153 17  

obeireu las 

amonestacio 

ڧَ  6:154 18  derrameys ڢ ت ڢ رَّ

Feuillet 47v 
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lignes 

Numéros des 
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 declaracion ت ڢْصِيلاَ  6:155 1

بلِِڧ آَٰءََِ 6:155 2  tocar con el 

3 6:156 ََ مُون  ترُْح   sereys ameracedados 

اَْ 6:157 3  por que no degays أ نَت ڧوُلوَُٰٓ

 dos gentes ط آَٰئڢِ ت يْنَِ 6:157 4

اس تهِِمَْ 6:157 4  lo estudiar دِر 

4 6:157 َ ڢلِِين   inorantes ل غ َٰ

َا ظْل مَُ 6:158 6 ن   ڢ م 

que menaze mas sin 

razon  

7 6:158 َ د ڢ   y se aparta della ص 

8 6:158 َ ء   mal سُوَٰٓ

ي صْدِڢوُنَ َ 6:158 8  apartavan 

 no ه لَْ 6:159 8

8 6:159 ََ ي نظُرُون   esperan 

تَِ 6:159 9 اي َٰ  senyales ء 

َي نڢ عَُ 6:159 10  no livalrra لَ 

اَ 6:159 10 نهُ   su creencia ايِم َٰ
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 non ل مَْت كُنَ  6:159 10

ن تَْ 6:159 11 م   creididit اَٰ

اَْ 6:159 11 نت ظِرُوَٰٓ  esperat اِِ۪

ڧوُاََْ 6:160 12 ڢ رَّ  derramaron 

12 6:160 ََ شِي عا   divisos 

12 6:160 ََ لَّسْت   no 

س ن ةَِ 6:161 15  el vien azer باِلْح 

ا 6:161 15  dies tantos ع شْرَُأ مْث الِه 

 con peccado باِلسَّي ئَِةَِ 6:161 15

َيظُْل مُونَ  6:161 16  no seran persudicados لَ 

17 6:163 ََ ڧ ي مِا   derecha 

 mis cerimonias نسُُكِے 6:164 18

آَٰےَْ 6:164 18 حْيِ۪  mi vida م 

َت زِرَُ 6:166 19  no llevara لَ 

ةَٞ 6:166 19  carga de ori ازِر 
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لذِےَ 6:167 2 َا ُ۬ هُو    unos despues de otros و 

4     a'raf / purgatorio 

تاًََ 7:03 9 ب أسُْن اَب ي َٰ  devesprada 

 o dormints ڧ آَٰئلِوُنَ  7:03 9

11 7:06 َ نَّ  ڢ ل ن ڧصَُّ

avisaremos / 

demandaremos 

زْنَُ 7:06 12  balança الْو 

ئذٍََِ 7:06 12 ي وْم   aquel dia 

12 7:06 ََ ڧُّ  لْح  اُِ۬  es la ueritat 

ث ڧلُ تََْ 7:06 13  pesaran mes  

زِينهُۥَُ 7:06 13 و َٰ  les sues peses م 

اَْ 7:08 14 سِرُوَٰٓ   an perdut خ 

 certo y nos a ل ڧ دَْ 7:09 14

كُمَْ 7:09 15 كَّنََّٰ  avemos dado uidas م 

يشَِ  7:09 15 ع َٰ اَم    ab que vix que seu ڢيِه 

كُمَْ 7:10 16 رْن َٰ وَّ  aven vos formats ص 

18 7:11 َ ن ع ک  اَم    que team pedido م 

اَ 7:12 19  no ڢ م 
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Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

1 7:13 ََ نظِرْنےَِٰٓ
أ   poroga me 

يبُْع ثوُنَ َ 7:13 1  que seran resucitados  

آَََٰ 7:15 2 ڢ بمِ   por que  

يْت نِے 7:15 2  echo errar / aveys me أ غْو 

  poner me ڧْعدُ نََّ 7:15 2

َٰٓتيِ نَّهُمَ 7:16 3  verneles لِ 

لْڢهِِمَْ 7:16 3  post ipsos خ 

نهِِمَْ 7:16 3   a su mano derecha ا يْم َٰ

آَٰئلِِهِمَْ 7:16 4   a su mano esqerda ش م 

4 7:17 َ ذْءُوما    maculado م 

5 7:17 َ
دْحُورا     desterrado مَّ

5 7:17 َ   omplire لِ  مْلَ  نَّ

6 7:18 ََ سْكُن 
َُ۟ ا  habita 

ب اَ 7:18 6 َت ڧْر   nos acosteu لَ 

7 7:19 ََ لِيبُْدِي   ut ostenderet eis  

8 7:19 ََ اَوُۥرِي  م   lo que fue cubierto  

اَ 7:19 8 تهِِم  س وْء َٰ  de sus verguenças 

اَ 7:19 8 كُم  يَٰ اَن هِ۪  nos vedo م 

10 7:20 َ   de los ل مِن 

10 7:20 َ صِحِين  لنََّٰ   des inganyadores ا ُ۬

اََ 7:21 10 هُم  يَٰ ل ِ۪ ڢ د   abaxoles 

بغِرُُور ََ 7:21 10  

con enganya / en lo 

peccat 

 tastaron ذ اڧ ا 7:21 10

 descubriron ب د تَْ 7:21 10

اََ 7:21 11 تهُُم  اَس وْء َٰ ل هُم   sus verguenças  

  posueron se ط ڢڧِ ا 7:21 11

نَِ 7:21 11   apegar ي خْصِڢ َٰ

ا 7:21 12 هُم  يَٰ  llamolos ن ادِ۪

اَ 7:21 12 كُم   nos vede ا نْه 

هْبِطُواَْ 7:23 14  devallau ا ِ۪

15 7:23 ََ مُسْت ڧ ر ٞ  sentamiento 

15 7:23 َ حِينَ الِ يَٰ  a certo termino 

16 7:24 ََ ت حْي وْن   vutireys 

17 7:25 ََ لِب اسا   vestido 

رِےََ 7:25 17 يوُ َٰ  [h]e cobriran 

رِيشا ََ 7:25 18 تكُِمَْو  س وْء َٰ  hartura de provision es  

 vestimiento لِب اسَ  7:25 17

18 7:25 َ يَٰ لتَّڧْوِ۪
 de temor ا ُ۬
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َي ڢْتنِ نَّكُمََُ 7:26 19 لَ   nos escandalize 
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Mots du 
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ي نزِعََُ 7:26 1  quito 

كُمَْ 7:26 1 يَٰ   vos bien ي رِ۪

ڧ بيِلهُۥَُ 7:26 2  los suyos و 

يْثََُ 7:26 2 مِنَْح   de parte 

3 7:27 َ حِش ة   peccatum ڢ َٰ

ع ل يََ 7:27 4  contra 

 endreçat أ ڧيِمُواَْ 7:28 5

أ كُمَْ 7:28 6  vos principio ب د 

 tornareys ت عوُدُونَ  7:28 6

6 7:28 ًَ  parte ڢ رِيڧا

ڧََّ 7:28 7  obligo ح 

7 7:28 َ
ل ةُ  ل َٰ لضَّ

ُُ۬  error ا

 piensan ي حْسِبوُنَ  7:28 8

 atavios زِين ت كُمَْ 7:29 8

9 7:29 َ اْ  َتسُْرِڢوَُٰٓ  no condemasia لَ 

12 7:31 ََ حِش  لْڢ و َٰ
ا ُ۬  las cosas feas 

13 7:31 ََ ب ط ن   se escondio 

 sin razon الْب غْيَ  7:31 13

15 7:32 ََ لٞ  ا ج   termino 

15 7:32 ََ خِرُون  َي سْت َٰ لَ   no tardara 

َي سْت ڧْدِمُونَ  7:32 15  mi auatisaran لَ 

17 7:33 َ نوُن  َهُمَْي حْز  لَ   non testabuntur و 
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 tomaran ي ن الهُُمَْ 7:35 1

ڢ وْن هُمَْ 7:35 2  para recebirlos ي ت و 

2 7:35 ََ أ يْن   a do es 

لُّواَْ 7:35 3  perduron se ض 

ا 7:36 4  quada ora كُلَّم 

كُواَْ 7:36 5 دَّار   perseguran ا ِ۪

َٔاتهِِمََْ 7:36 6 ڢ ـ  da les 

6 7:36 َ  doblado ضِعْڧا 

ا 7:39 9  de la fe ع نْه 
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10 7:39 ََ ي لِج   entre  

لََُ 7:39 10 م  لْج 
ا ُ۬  camell 

 agujero س م َِ 7:39 10

نَّم ََ 7:40 11 ه  ج   inferno 

ادََٞ 7:40 11 مِه   aposiento 

12 7:40 َ اش   cubierta غ و 

َنكُ ل ِڢََُ 7:41 13 لَ   no obligaremos 

آَََٰ 7:41 13 َوُسْع ه  الََِّ  sino lo que puede 

عْن ا 7:42 14   quitamos ن ز 

14 7:42 ََ غِل    malina 

اَْ 7:42 16  fueron llamados نوُدُوَٰٓ

 que aquel تلِْكُمَُ 7:42 16

أوُرِثتْمُُوه اََ 7:42 17  fuestes eredados 

17 7:43 َ َٰٓ يَٰ  llamaron ن ادِ۪

 prometio ع د ن اَ 7:43 18

18 7:43 ََ ڧ ا  ح   verdad 

19 7:43 ََ ڢ أ ذَّن   creido 

19 7:43 ََ نُُّۢ ذ ِ مُوُ۬   un creidante 
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س بيِلََِ 7:44 1  .s. de la lley 

ا 7:44 1  buscan la ي بْغوُن ه 

جا ََ 7:44 2 عِو   tuerto 

2 7:45 ََ ابٞ  حِج   medio 

اڢََِ 7:45 2 عْر  لَ 
ا ُ۬  purgatorio  

3 7:45 َ هُمْ  يَٰ  con sus senyales بِسِيمِ۪

4 7:45 ََ عوُن   ي طْم   tienen esperança 

  embiaron صُرِڢ تَ  7:46 4

رُهُمَْ 7:46 4  sus vistas ا بْص َٰ

5 7:46 َ  asia تلِْڧ آَٰء 

َٰٓءََِ 7:48 7 ؤُلَ  َٰٓ أ ه َٰ  a estos 

ا ڢيِضُواََْ 7:49 9  dat nos 

11 7:50 َ  burla ل هْوا 

11 7:50 َ  juego ل عِبا 

تهُْمَُ 7:50 11  enganyolos غ رَّ

هُمَْ 7:50 11 يَٰ  los oluidaremos ن نسِ۪

12 7:50 ََ لِڧ آَٰء   el topar 

12 7:50 ََ دُون   ي جْح   negaron 

13 7:51 ََ ب  بكِِت َٰ  alcora 

14 7:52 ََ ه لَْي نظُرُون   no esperan 
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 jufin ت اوِيل هۥَُ  7:52 14

لَّن اََ 7:52 15  tenemos 

 rogadores شُڢ ع آَٰءَ  7:52 15

لََّ 7:52 16  perdiose les ض 

17 7:52 َ  mentian ي ڢْت رُون  

18 7:53 َ يَٰ سْت وِ۪  asentose ا ِ۪

 encubre يغُْشِے 7:53 18

  buscado ي طْلبُهُۥُ 7:53 19

19 7:53 َ ثيِثا    presto ح 

تَُِّۢ 7:53 19 ر َٰ  mandadas مُس خَّ
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1 7:53 َ ک  ر   bendito ت ب َٰ

1 7:54 َ عا  رُّ  umilmente ت ض 

 secretamente خُڢْي ةًَ 7:54 2

لْمُعْت دِينَ  7:55 2
ُُ۬  trespassantes ا

ا 7:55 2 حِه 
 pacifica إِصْل َٰ

وْڧا َ 7:56 3  con temor خ 

3 7:56 َ ً عا  y esperança ط م 

4 7:56 َ ح  ي َٰ لر ِ
ُُ۬   los nublos ا

4 7:56 ََ نشُُرا ُّۢ  azen estender 

 delante ي د ےَْ 7:56 4

تِهِۦ 7:56 4 حْم    s. ay agua. ر 

أ ڧ لَّتََْ 7:56 4  llevan 

4 7:56 ََ ابا  س ح   nublos 

4 7:56 ََ ثڧِ الَ   pessandos 

5 7:56 َ  alugar لِب ل د 

5 7:56 َ ي ِت   murto مَّ

 lugar الْب ل دَُ 7:57 6

 yervas ن ب اتهُۥُ 7:57 6

بثَُ  7:57 7  malo خ 

7 7:57 َ
 forssamente ن كِدا  

ڢَُ 7:57 7 ر ِ  declararemos نصُ 

حَُ 7:61 11  desenganyo أ نص 

 maravidays vos ع جِبْتمُُۥََٰٓ 7:62 12

 amonestacion ذِكْرَٞ 7:62 12

 ciegos ع مِينَ  7:63 15

17 7:65 َ  en locura ڢےَِس ڢ اه ة 

  desenganyador ن اصِحٌَ 7:67 19



 

106 

 

19 7:67 ََ ا مِينٌ   fiel 
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Mots du 
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خُل ڢ آَٰء ََ 7:68 2  seguidores 

اد كُمَْ 7:68 2  crecios ز 

 con complimento ب صْط ةَ  7:68 2

3 7:68 َ َٰٓء  الَ   gracias ء 

 dexaremos ن ذ رَ  7:69 3

ڢ اتنِ اََ 7:69 4  veni ad nos  

ا 7:69 4  con lo que بمِ 

ت عِدُن آَََٰ 7:69 4  nos avisays  

  mal رِجْسَٞ 7:70 5

نَ  7:70 6
 rao سُلْط َٰ

8 7:71 َ ابرِ    vos quad ultimum ڧ ط عْن اَد 

12 7:73 َ  sequetites خُل ڢ آَٰء 

أ كُمَْ 7:73 12 ب وَّ َو    dious vidas ع اد 

اَ 7:73 13   tierra llana مِنَسُهُولِه 

13 7:73 ََ ڧصُُورا   casas  

  obrays ت نْحِتوُنَ  7:73 13

13 7:73 َ
 palacios بيُوُتا  

َٰٓءَ  7:73 14 الَ   gracias ء 

َت عْث وْاَْ 7:73 14  no destruyays لَ 

سْتضُْعِڢوُاَْ 7:74 15  condicion/ los debaxa ا َ۟

 desobedecieron ع ت وْاَْ 7:76 17

ت عِدُن آَََٰ 7:76 17  avisays 

جْڢ ةَُ 7:76 17 لرَّ
ُُ۬  congoxa ا

18 7:77 َ ثمِِين    caidos ج َٰ

 y ze llegar ا بْل غْتكُُمَْ 7:78 18
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حْتَُ 7:78 1  desenganeys e obeit ن ص 

صِحِينَ َ 7:78 1 لنََّٰ ا ُ۬  desenganyadores 

2 7:79 َ  hazeys أ ت اتوُن 

حِش ةَ  7:79 2 لْڢ َٰ  sodomia ا ُ۬

اَس ب ڧ كُمََ 7:79 2 م   no vos anonço 

3 7:80 َ ة   deseo ش هْو 

سْرِڢوُنَ  7:80 4  sobrado مُّ

4 7:81 ََ اب  و  ج   respuesta 
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رُونَ َ 7:81 5 ي ت ط هَّ  

apartan de nostra 

platica 

بِرِينَ  7:82 6 لْغ َٰ
 de las viegas ا ُ۬

 llovimos أ مْط رْن اَ 7:83 6

9 7:84 ََ لْك يْل 
ُُ۬ ا  medida 

9 7:84 َ ان   peso الْمِيز 

سُواَْ 7:84 9 َت بْخ   no persudiaqueys لَ 

اَ 7:84 10 حِه 
إِصْل َٰ  pacifica 

ت ڧْعدُُواََْ 7:85 11  asenteys 

11 7:85 ََ توُعِدُون   amenazays 

جاَ  7:85 12  lo juiusto عِو 

ڢ ك ثَّرَ َ 7:85 12  multiplico us 

17 7:87 ََ ل ت عوُدُنَّ  voluays 

 regla مِلَّتنِ ا 7:87 17

رِهِينَ  7:87 17  forçantes ك َٰ

يْن اَ 7:88 17 ڢْت ر  اِِ۪  llavantamos 

 si voluemos عُدْن اَ 7:88 18

سِعَ  7:88 19  ensancho و 
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ڢْت حََْ 7:88 1 ا ِ۪  judica 

جْڢ ةَُ 7:89 3 لرَّ
ُُ۬  congoxa ا

ك أ نَلَّمَْي غْن وْاََْ 7:90 4  quomo que no stuiuran  

6 7:92 َ يَٰ اسِ۪  entristerre ء 

7 7:93 َ عُون   رَّ  dedirran ي ضَّ

لسَّي ئَِةَِ 7:94 8
  en lugar de mal ا ُ۬

س ن ةَ َ 7:94 8 لْح  اُِ۬  bien 

8 7:94 َ   crecieron ع ڢ واْ 

9 7:94 ََ ب غْت ة   de scuiydadamente 

11 7:96 َ  son seguros أ ڢ أ مِن 

ب أسُْن اََ 7:96 12  

nostro/nuestro 

tormento 

12 7:96 ََ تا  ب ي َٰ  de noche  

12 7:96 ََ ن آَٰئمُِون   a dormits 

13 7:97 ََ ضُحي   dedia  

كْرَ  7:98 13  tormento م 

هُمَ 7:99 15 بْن َٰ  tomarlos اُ۬ ص 

 encerramos ن طْب عَُ 7:99 15

 missimus ب ع ثنْ اَ 7:101 19
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ڢ اتََِ 7:105 4  trae 

عَ  7:107 5  quito ن ز 

 porroga أ رْجِهِۦ 7:110 7

8 7:110 َ شِرِين   asuntadores ح َٰ

9 7:114 َ  o bien echat تلُْڧِي 

 espantaron los اسْت رْه بوُهُمَْ 7:115 10

َت ل ڧَّڢَُ 7:116 11   y es que tragaria ڢ إذِ اَهِي 

12 7:116 َ  lo que echaron ي اڢكُِون  

ڧ عَ  7:117 12  cayo ڢ و 

12 7:117 َ   deshizo ب ط ل 

12 7:117 َ لوُن     vençuts ي عْم 

 foren ڢ غلُِبوُاَْ 7:118 12

 alli هُن الِکَ  7:118 12

 voluieron انڧ ل بوُاَْ 7:118 13

كْرَٞ 7:122 14  enganyo ل م 

ك رْتمُُوهََُ 7:122 15 مَّ  enganyastes 

 tornantes /convertits مُنڧ لِبوُنَ  7:124 17

اَت نڧِمَُ 7:125 17 م   no nos castigays و 

 darrama أ ڢْرِغَْ 7:125 18

ڢ ن ا 7:125 18  recibemos ت و 

 daxays أ ت ذ رَُ 7:126 19

کَ  7:126 19   dexate ي ذ ر 
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هِرُونَ  7:126 1  esforçados ڧ َٰ

سْت عِينوُاََْ 7:127 2 اِِ۪  ajudays 

 eramos enosados أوُذِين اَ 7:128 3

 ي سْت خْلِڢ كُمَْ 7:128 4

azer os a segur / substituir 

uos a  

5 7:129 َ  mengua ن ڧْص 

ي ذَّكَّرُونَ َ 7:129 6  obedeceran 

تصُِبْهُمََْ 7:130 6  viene 

ئِرُهُمَْ 7:130 7
َٰٓ  su parte ط َٰ

ا 7:131 8 هْم   siempre م 

ادَ  7:132 9 ر   lagosta الْج 
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ڢ ادِعَ  7:132 9  rranas الضَّ

10 7:132 ََ ت  ل َٰ ڢ صَّ مُّ  departits 

جْزَُ 7:133 10 لر ِ
ُُ۬  pestilencia ا

اَع هِد َعِند کَ َ 7:133 11 بمِ   per la fe que es en tu  

  si quitas ك ش ڢْن ا 7:134 11

 luego إذِ اَ 7:134 13

ي نكُثوُنَ َ 7:134 13  

viemeron amenos de sus 

palabra 

  vengamos nos ڢ انت ڧ مْن اَ 7:135 13

ثنْ اَ 7:136 14  eredamos أ وْر 

15 7:136 ََ يسُْت ضْع ڢوُن   era umiliados 

15 7:136 ََ رِڧ  ش َٰ م   del levante 

تَْ 7:136 16  complieron ت مَّ

16 7:136 ََ يَٰ لْحُسْنِ۪
ا ُ۬  buenas 

رْن ا 7:137 16  destruimos د مَّ

17 7:137 ََ ي عْرِشُون    edificavan 

زْن اَ 7:138 17 و  ج َٰ  ezimos passar و 

 vimeron ڢ أ ت وْاَْ 7:138 18

18 7:138 َ  perseuerarian ي عْكُڢوُن 

19 7:138 َ لوُن    inoran ت جْه 

َٰٓءََِ 7:139 19 ؤُلَ  َٰٓ ه َٰ  estos 

مُت بَّرََٞ 7:139 19  es destruido y rebantado 
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َۥَٰٓ 7:140 1  buscare أ بْغِيكُمُ

ي سُومُون كمََُْ 7:141 2  azen vos fuerça 

َٰٓءََٞ 7:141 4 ب لا   prouacion 

ا 7:142 4 ه  مْن َٰ أ تمْ    complimos las و 

  complio ڢ ت مََّ 7:142 5

تَُ 7:142 5  termino مِيڧ َٰ

خْلڢُْنےَِ 7:142 5 ا َ۟  seas en mi lugar 

َۥَ 7:143 8 ك ان هُ َم  سْت ڧ رَّ ڢ إنَِِاِِ۪  si maneat in suo loco 

8 7:143 ََ يَٰ ل ِ۪ ت ج   aparacio 

9 7:143 ََ د ك ا   esmemiçat 

9 7:143 َ رَّ  cayo خ 

عِڧاَ  7:143 9  amortecido ص 

9 7:143 ََ أ ڢ اڧ   fon fortificat 

تبُْتََُ 7:143 9  repientome 

صْط ڢ يْتکَُ  7:144 10  te escogido اِِ۪

احَِ 7:145 12 لْو  لَ 
 tablas اُِ۬
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12 7:145 َ وْعِظ ة   amostacion مَّ

12 7:145 َ  declaracion ت ڢْصِيلا 

 y ous mostrare س أوُْرِيكُمَْ 7:145 13

س أ صْرِڢََُ 7:146 14  vedare 

شْدَِ 7:146 15 لرُّ  bueno ا ُ۬

16 7:146 َِ لْغ ي 
 malo ا ُ۬

 topar لِڧ آَٰءَِ 7:147 18

18 7:147 َ بِط ت    deshazense ح 

  de sus soyas حُلِي هِِمَْ 7:148 19

19 7:148 َ  bezerro عِجْلا 

19 7:148 ََ س دا  ج   corporal 

ارٌَ 7:148 19  mugiente خُو 
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نَ  7:150 3  enujat غ ضْب َٰ

  triste أ سِڧاَ  7:150 3

ل ڢْتمُُونِے 7:150 4  me aveys segundo خ 

 aveu cuytat أ ع جِلْتمُُۥَٰٓ 7:150 4

 echo أ لْڧ ي 7:150 4

4 7:150 َ اح  لْو  لَ 
  las tablas ا ُ۬

 cuydaron ك ادُواَْ 7:150 5

َتشُْمِتََْ 7:150 6 ڢ لا   no me afienteys 

س ي ن الهُُمََْ 7:152 8  tomarles a  

بَٞ 7:152 8  ira غ ض 

لسَّي ـَِٔاتََِ 7:153 9
ُُ۬ ا  peccados 

10 7:154 َ اَس ك ت    quitose le la sanya ل مَّ

 temen ي رْه بوُنَ  7:154 11

تنِ ا 7:155 12   nostro terme ل ِمِيڧ َٰ

جْڢ ةَُ 7:155 12 لرَّ
ُُ۬  tribulacion ا

13 7:155 َ  si quisieras ل وَْشِئْت 

 probacion ڢتِنْ تكَُ  7:155 14

14 7:155 ََ تضُِلُّ  azes errar  

هُدْن آَََٰ 7:156 16  tornamos 

 doyle أصُِيبَُ 7:156 16

سِع تَْ 7:156 17   mes gran و 

اَ 7:156 17  aun escrevire ڢ س أ كْتبُهُ 

 temen ي تَّڧوُنَ  7:156 17

18 7:156 َ يوُتوُن   daren و 

ةَ  7:156 18 ك وَٰ لزَّ  al moyna ا ُ۬
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 troben ي جِدُون هۥُ 7:157 19

كْتوُباًَ 7:157 19  escrit م 
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 matienlos ي امُرُهُمَ 7:157 1

عْرُوڢَِ 7:157 1   lo be باِلْم 

هُمَْ 7:157 1 يَٰ   vedals ي نْهِ۪

لْمُنك رَِ 7:157 1   de lo malo اُِ۬

1 7:157 َ  atorga يحُِلُّ

مَُ 7:157 2 ر ِ  veden يحُ 

2 7:157 َ َٰٓئِث  ب َٰ لْخ 
ُُ۬   malas ا

عَُ 7:157 2  levaran ي ض 

هُمَْ 7:157 2   la sua captivitat ع نْهُمُۥََٰٓإِصْر 

2 7:157 َ ل  غْل َٰ  las cadenes الَ 

marge 7:157 َْهُم  cosas pesadas إِصْر 

رُوهَُ 7:157 3  honrral on lo ع زَّ

رُوهَُ 7:157 3  defenssat on le ن ص 

لْمُڢْلِحُونَ  7:157 4
ُُ۬  saluats ا

8 7:160 ًَ  trips أ سْب اطا

9 7:160 ََٰٓ يْن ا  avem dit أ وْح 

هَُ 7:160 9 سْت سْڧيَٰ  demandaron le agua اِِ۪

س تَْ 7:160 10 ب ج   manuauon ڢ انُّۢ

لَّلْن ا 7:160 11  auem cubert ظ 

11 7:160 َ م  لْغ م َٰ
ُُ۬  nuvols ا

يََٰ 7:160 11  gual[l]es السَّلْوِ۪

سْكُنوُاَْ 7:161 14
َُ۟  habitar ا

15 7:161 َ دا   ajenolats سُجَّ

 a si girem س ن زِيدَُ 7:161 16

 demanaulos سْـَٔلْهُمَْ 7:163 17

17 7:163  َ ة اضِر   prop ح 

لسَّبْتََِ 7:163 18 ڢےَِاُِ۬  en lo de sapte 

 pexos حِيت انهُُمَْ 7:163 18

عاَ  7:163 18  ordenados شُرَّ

ن بْلوُهُمََ 7:163 19  reprimals 

ي ڢْسُڧوُنَ َ 7:163 19  peccavan 
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1 7:164 ََ ت عِظُون   amonestays 
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ةٌَ 7:164 2 عْذِر   des cargo م 

رُواَْ 7:165 3 اَذكُ ِ  fueron amonestados م 

يْن ا 7:165 3  avem delivrat أ نج 

وْنَ  7:165 3   sea partan ي نْه 

  peccaron ي ڢْسُڧوُنَ  7:165 4

 desobedeciron / raboses ع ت وْاَْ 7:166 5

اَنهُُواََْ 7:166 5 مَّ  fueron uedados 

د ةًَ 7:166 5  mones /bons ڧِر 

سِـ ينَ  7:166 5  خ َٰ

dexados / sicut alii / 

abatidos 

  supo ت أ ذَّنَ  7:167 6

6 7:167 َ  enviara ل ي بْع ث نَّ

يَّسُومُهُمََْ 7:167 6  los obligara 

هُمَْ 7:168 7  departimos ڧ طَّعْن َٰ

هُمَ 7:168 8  avem los examinants ب ل وْن َٰ

9 7:169 ََ ل ڢ  ڢ خ   segureron 

رِثوُاَْ 7:169 10  an eretat و 

ضَ  7:169 10  les coses del mon ع ر 

10 7:169 َ يَٰ دْنِ۪ لَ 
 mal malo ا ُ۬

سُواَْ 7:169 12  estudiaron /an pensat د ر 

13 7:170 ََ كُون  س ِ يمُ   llegen / tienense y siguen  

 an set / matienen أ ڧ امُواَْ 7:170 14

َنضُِيعَُ 7:170 14  nada se dexara لَ 

 arrancarem ن ت ڧْن ا 7:171 14

 par que es ڢ وْڧ هُمَْ 7:171 15

ظلَُّةََٞ 7:171 15  sombra / ximiera 

اَْ 7:171 15  pensaven ظ نُّوَٰٓ

15 7:171 َ اڧعُُِّۢ  caent و 

ظُهُورِهِمََْ 7:172 17  de les sues espalles 

 no soy / creur أ ل سْتَُ 7:172 17

يََٰ 7:172 18  si ب لِ۪

18 7:172 ََٰٓ  por que no sup ش هِدْن ا
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أ ڢ تهُْلِكُن اََ 7:173 1  quereys nos destruir 

1 7:173 َ اَڢ ع ل   per lo an an fet بمِ 

لْمُبْطِلوُنَ  7:173 1  los falssos ا ُ۬

 pubblicau اتلَُْ 7:175 2

2 7:175  َ   lo fet ن ب أ
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3 7:175 ََ ڢ انس ل خ   a ses apart 

لْغ اوِينَ  7:175 3  de los malos ا ُ۬

اََ 7:176 4 هَُبهِ  ڢ عْن َٰ ل ر   .s. miraculis 

أ خْل د ََ 7:176 4  abaxose 

4 7:176 َ هُ  يَٰ  su  apetito ه وِ۪

 si lo menazas ت حْمِلَْ 7:176 5

5 7:176 ََ ي لْه ث   saca la lengua 

ت ترُْكْهََُ 7:176 5  osi lo dexays 

 narau ڢ اڧْصُصَِ 7:176 6

لْڧ ص صَ  7:176 6  les coses اُِ۬

س آَٰء ََ 7:177 7  mala 

ث لاًَ 7:177 7  comparacion م 

أنْ اَ 7:179 9  cream ذ ر 

نَّمَ  7:179 9 ه   para l'inferno لِج 

9 7:179 ََ لْجِن ِ
ا ُ۬  dimonis 

10 7:179 َ َي ڢْڧ هُون   no entenden لََّ

11 7:179 ََ لُّ  أ ض   pijors 

 dexad ذ رُواَْ 7:180 12

 decanten يلُْحِدُونَ  7:180 13

س ن سْت دْرِجُهُمََ 7:182 15  

compartar los e en sos 

gras 

 en rreguir los e أمُْلِےَل هُمُۥََٰٓ 7:183 15

 mi querer ك يْدِے 7:183 15

تيِنٌَ 7:183 15  es fuertes م 

ل مَْي ت ڢ كَّرُواَََْ 7:184 16 ا و   y no pensaron 

ا 7:184 16   que no ay م 

نَجِنَّةٍَ 7:184 16  cosa de demonio م ِ

 ya ڧ دَِ 7:185 18

18 7:185 َ ب  ڧْت ر   se acerco اِِ۪

18 7:185 ََ دِيثُِّۢ ح   razon 

19 7:186 َ  endreçador ه ادِي 

  dexamos los ن ذ رُهُمَْ 7:186 19

نهِِمَْ 7:186 19   en sus demesias ڢےَِطُغْي َٰ
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هُونَ  7:186 1  son torbados ي عْم 

1 7:187 َ  quan sera أ يَّان 

اَ 7:187 1 ه  يَٰ مُرْسِ۪  su asentar 

اَ 7:187 2 ل ِيه  َيجُ   no la mostrara لَ 

2 7:187 ََٰٓ ا ڧْتهِ   a sa ora لِو 
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 es pesada ث ڧلُ تَْ 7:187 2

َب غْت ةَ َ 7:187 3 ت اتيِكُمُۥََٰٓإلََِّ  descuydadamente prest 

ك أ نَّکَ َ 7:187 3  con que fosses 

3 7:187 َ ڢيٌِّ  codicioso ح 

5 7:188 ََ ن ڢْعا   provecho 

 y ?ura سْت كْث رْتَُ 7:188 6

ءَُ 7:188 6 لسُّوَٰٓ
َا ُ۬ سَّنيِ  اَم   no me tocaria el mal م 

اَ 7:189 8 ه  يَٰ اَت غ ش ِ۪  se echo con ella ڢ ل مَّ

مْلاًَ 7:189 8 ل تَْح  م   ح 

concepit en 

prenyamento 

8 7:189 َ ڢيِڧا   laujera خ 

تَْ 7:189 8 رَّ  llevolo ڢ م 

 fue pesada أ ثڧْ ل ت 7:189 9

10 7:190 َ  parcionero شِرْكا 

12 7:192 َ َي سْت طِيعوُن   no pueden لَ 

آَٰءٌَ 7:193 13  ygualmente س و 

ڢ ادْعُوهُمََْ 7:194 15  demanaulos 

أ ل هُمُۥَََٰٓ 7:195 15  tienen 

 pudes أ رْجُلَٞ 7:195 15

أ مَْل هُمُۥَََٰٓ 7:195 16  an heant 

كِيدُونََِ 7:195 17  azed me mal  

تنُظِرُونََِ 7:195 18  non porrogueu 

لَّيَ 7:197 18  guardara ي ت و 

Feuillet 56v 

 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 
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 toma خُذَِ 7:199 2

2 7:199 َ لْع ڢْو 
 el bien اُِ۬

 sufie أ عْرِضَْ 7:199 2

غ نَّکَ َ 7:200 3 ي نز   si te tenta 

  pides defebssion ڢ اسْت عِذَْ 7:200 3

ئفََِٞ 7:201 4
َٰٓ سَّهُمَْط َٰ م   mal pessamento 

  luego son ڢ إذِ اَهمُ 7:201 5

بْصِرُونَ  7:201 5  ventes مُّ

يمُِدُّون هُمََْ 7:202 5  ayudamos 

5 7:202 َِ لْغ ي 
 en el errar ڢےَِاُِ۬

يڧُْصِرُونَ َ 7:202 6  no acortan 

ا 7:203 6 جْت ب يْت ه   no nos traeys ا ِ۪

آَٰئِرَُ 7:203 7 ذ اَب ص    coses declaraciones ه َٰ

8 7:204 ََ ڧرُِۓَ  fue leido 



 

115 

 

 callad أ نصِتوُاَْ 7:204 8

9 7:205 َ عا  رُّ  umilimente ت ض 

9 7:205 َ  con temor خِيڢ ة 

هْرَِ 7:205 9 لْج 
 voz alta ا ُ۬

 en las manyanas باِلْغدُُو َِ 7:205 10

الَِ 7:205 10 ص    en las tardes الَ 

 negociun ذ اتَ  8:01 14

اَ 8:02 15  quia إنَِّم 

جِل تَْ 8:02 15  temen و 

تلُِي تََْ 8:02 15  fueron leidas 

اد تهُْمُۥَََٰٓ 8:02 16 ز   aymentat us  

ك رِيمََٞ 8:04 18  buena 

19 8:05 ََ رِهُون  ل ك َٰ  nolebant 
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1 8:06 َ اَيسُ اڧوُن    con si fossen portats ك أ نَّم 

  de la ذ اتَِ 8:07 2

 aze parecer أ نَْيُّحِڧََّ 8:07 3

ابِرَ َ 8:07 4 د   la fin 

 deffara يبُْطِلَ  8:08 4

  aun que no quieran ل وَْك رِهَ  8:08 4

 demandauades ayuda ت سْت غِيثوُنَ  8:09 5

 vos multiplicara مُمِدُّكُمَ 8:09 5

مُرْد ڢيِنَ َ 8:09 6  sequetutes ordinate 

ىَََٰ 8:10 6 بشُْر   albricias  

6 8:10 َ ئنَِّ  para que reposassen لِت طْم 

يغُْشِيكُمََُ 8:11 7  cobri [v]os 

8 8:11 َ لنُّع اس 
ُُ۬  el saenyo ا

كُمََ 8:11 8 ر  ل ِيطُ ه ِ  para limpiar (v]os 

  para quitar يذُْهِبَ  8:11 8

 para firmar لِي رْبِط َ 8:11 9

 para firmar يثُ ب ِتَ  8:11 9

امَ  8:11 9 ڧْد  لَ 
 los peus اُِ۬

يوُحِےََ 8:12 10  revelo 

ڢ ث ب تِوُاََْ 8:12 10  confirmad 

 yo echare3 س ألْڧِے 8:12 11 -10

11 8:12 َ عْب  لرُّ
ُُ۬  espanto / miedo ا

                                                 
3 La première partie du mot fini la ligne 10 et est annotée « yo », la seconde partie du mot commence 

la ligne 11 et est annotée echare.  
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عْن اڧَِ 8:12 11 لَ   cue[l]los ا ُ۬

ب ن انَ َ 8:12 12  junture 

ش آَٰڧُّواََْ 8:13 12  contradiexeron 

 topays ل ڧِيتمَُُ 8:15 14

حْڧاَ  8:15 14  peleando ز 

لُّوهمَُُ 8:15 15 َتوُ   no voluays ڢ لا 

رَ  8:15 15 دْب َٰ لَ 
ُُ۬  las cuestas ا

15 8:16 َ ڧا  ر ِ  mudante مُت ح 

16 8:16 َ  va ڢ ڧ دَْب آَٰء 

18 8:17 َ  para dar لِيبُْلِي 

لْڢ تحَُْ 8:19 19
ُُ۬  vitoria ا

Feuillet 57v 
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 si desestiys إنَِت نت هُواَْ 8:19 1

1 8:19 َ  non perderit ل نَتغُْنيِ 

ع هُمَْ 8:23 6  yzura los oir لَِّ سْم 

رْءَِ 8:24 8 لْم 
 el hombre ا ُ۬

9 8:25 ََ ڢتِنْ ة   escandalo 

9 8:25 َ َتصُِيب نَّ  tocara لََّ

طَّڢ كُمَُ 8:26 11  que vos arrabatasen أ نَْيَّت خ 

كُمَْ 8:26 11 يَٰ َٔاوِ۪  manparos ڢ ـ

 fortifimus أ يَّدَ  8:26 11

َت خُونوُاَْ 8:27 13  no enganyeys لَ 

تكُِمَْ 8:27 13 ن َٰ  vostras encomendas أ م َٰ

 departiment ڢرُْڧ اناَ  8:29 15

 encobrira يكُ ڢِرَْ 8:29 16

ي مْكُرَُبکَِ َ 8:30 17  enginyaren 

 para encarcerarte لِيثُبِْتوُکَ  8:30 17
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طِيرَُ 8:31 1  istorias أ س َٰ

4 8:34 ََ ي صُدُّون   vedavan 

 palmes ت صْدِي ةَ  8:35 7

10 8:37 ََ لِي مِيز   para conoter 

10 8:37 َ بيِث  لْخ 
ُُ۬  el mal ا

هۥََُ 8:37 11 ڢ ي رْكُم   ajustar oa 

يَّنت هُواََْ 8:38 12  si se dexan 
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 passo س ل ڢَ  8:38 13

 si vuelven إنَِْيَّعوُدُواَْ 8:38 13

 passo م ض تَْ 8:38 13

سُنَّتََُ 8:38 13  camino 

نعِْم ََ 8:40 16  bon 

 saqueays غ نمِْتمُ 8:41 16

 a los لِذِےَ 8:41 17

Feuillet 58v 
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كْبَُ 8:42 1  gente de cavallo الرَّ

1 8:42 َ  mas baxo أ سْڢ ل 

2 8:42 َ كِنَل ِي ڧْضِي 
 ل َٰ

para que judique y 

dermine 

3 8:42 ََ ڢْعوُلَ  م   hecha 

ن امِکَ َ 8:44 4 ڢےَِم   en tu suenyo 

لَّڢ شِلْتمََُْ 8:44 5  afloxarades 

  con los بذِ اتَِ 8:44 6

 a poques يڧُ ل ِلكُُمَْ 8:45 7

7 8:45 ََ لِي ڧْضِي   para que determinasse 

ڢ اثبْتُوُاََْ 8:46 8  set firmes 

 quitarse a ت ذْه بَ  8:47 10

مُحِيطََٞ 8:48 12  compreendedor 

19 8:52 ََ ت  ڧ دَّم   avançaron 
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يغُ ي ِرُواََْ 8:54 3  andan 

7 8:57 ََ ي نڧضُُون   quebrantan 

اَت ثڧْ ڢ نَّهُمََْ 8:58 8 ڢ إمَِّ  si les podeu pendre 

دََْ 8:58 8 ڢ ش ر ِ  fes exemple 

بذَِِ 8:59 10  echa ڢ انُّۢ

َيعُْجِزُونَ  8:60 11  no escaparan لَ 

 aparesad أ عِدُّواَْ 8:61 11

سْت ط عْتمُ 8:61 11  lo que podeys ا ِ۪

ب اطََِ 8:61 12 ر ِ  muchos 

يْلَِ 8:61 12 لْخ   camallos اُِ۬

12 8:61 ََ ترُْهِبوُن   espantareys 
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ڢَََّ 8:61 14 يوُ   satisfit 

َتظُْل مُونَ  8:61 14  no sereys prejudicados لَ 

ن حُواَْإنَِ 8:62 14 ج   si baxan o piden 

 seguridad لِلسَّلْمَِ 8:62 15

16 8:63 ََُ َّ
َاَ۬لل ُ۬ سْب ک  ح   basta te dios 

 te fortifico أ يَّد کَ  8:63 16

 cocordo أ لَّڢَ  8:64 17

ضََِ 8:66 19 ر ِ ح   animals 

Feuillet 59v 
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يغُ ي ِرُواََْ 8:54 3  andan 

7 8:57 ََ ي نڧضُُون   quebrantan 

اَت ثڧْ ڢ نَّهُمََْ 8:58 8 ڢ إمَِّ  si les podeu pendre 

دََْ 8:58 8 ڢ ش ر ِ  fes exemple 

بذَِِ 8:59 10  echa ڢ انُّۢ

َيعُْجِزُونَ  8:60 11  no escaparan لَ 

 aparesad أ عِدُّواَْ 8:61 11

سْت ط عْتمُ 8:61 11  lo que podeys ا ِ۪

ب اطََِ 8:61 12 ر ِ  muchos 

يْلَِ 8:61 12 لْخ   camallos اُِ۬

12 8:61 ََ ترُْهِبوُن   espantareys 

ڢَََّ 8:61 14 يوُ   satisfit 

َتظُْل مُونَ  8:61 14  no sereys prejudicados لَ 

ن حُواَْ 8:62 14  si baxan o piden إنَِج 

 seguridad لِلسَّلْمَِ 8:62 15

16 8:63 ََُ َّ
َاَ۬لل ُ۬ سْب ک  ح   basta te dios 

 te fortifico أ يَّد کَ  8:63 16

 cocordo أ لَّڢَ  8:64 17

ضََِ 8:66 19 ر ِ ح   animals 

Feuillet 60r 
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َي ڢْڧ هُونَ َ 8:66 2 لََّ  non intelligunt 

3 8:67 ََ ڢ ڢ  خ   alleujo 

ءٍَ 8:68 5 َلِن بِےَٰٓ اَك ان   s. licitum. م 

6 8:68 َ ض   bunes ع ر 

 saqueastes غ نمِْتمَُْ 8:70 8

Feuillet 60v 
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Coran  Annotations 

امَِ 8:76 3 رْح  لَ 
ُُ۬  cercamos أوُْلوُاَْا

6 9:01 

 

ةَٞ آَٰء   cortamiento ب ر 

ڢ سِيحُواََْ 9:02 7  andat 

نَٞ 9:03 8  pregor أ ذ َٰ

ءََٞ 9:03 9 ب رِےَٰٓ  delibre 

ل مَْي نڧصُُوكمََََُْ 9:04 12  no venieron amenos 

هِرُواَْ 9:04 12  no ajudaron ل مَْيظُ َٰ

َمُدَّتهِِمُۥَٰٓ 9:04 13  ata su tiempo إلِ يَٰ

 احْصُرُوهمَُْ 9:05 15

Asinalolos? / 

cativaldos 

 ?Asitiaulos اڧْعدُُواَْل هُمَْ 9:05 15

دَ  9:05 15 رْص   puertos م 

ڢ إنَِت ابوُاََْ 9:05 15  si egerunt penitam 

أ ڧ امُواَََْ 9:05 15 و   y an fet 

ةَ  9:05 16 ك وَٰ لزَّ
ُُ۬ ات وُاَْا ء   y adonat almoyna و 

ڢ أ جِرْهََُ 9:06 17  rebeulo 

 complui أ بْلِغْهَُ 9:06 17

ن هۥَُ 9:06 17 ام  م   la sua voluntat 

18 9:07 َ  com ك يْڢ 

 fe ع هْدٌَ 9:07 19
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مُواَْل كُمَْ 9:07 1 سْت ڧ َٰ  son estats ا ِ۪

رُواَْ 9:08 2 إنَِْيَّظْه   cebelar و 

َي رْڧبُوُاَْ 9:08 2  no diran لَ 

5 9:10 ََ َي رْڧبُوُن  لَ   miran 

لَُ 9:11 7  declararemos نڢُ ص ِ

اَْ 9:12 7  si rompen إنَِنَّك ثوَُٰٓ

ط ع نوُاَْ 9:12 8  contradize / si rompen ع هْدِهِمَْو 

ةَ َ 9:12 8 مَّ أ يِ۪  los principales 

 se dexaran ي نت هُونَ  9:12 9

واَْ 9:13 10  pensaron ه مُّ

 aflegira يخُْزِهِمَْ 9:14 12

 quitara يذُْهِبَْ 9:15 13
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 sanya غ يْظ َ 9:15 13

كُواَْ 9:16 15  que us dexan أ نَتتُرْ 

ةَ  9:16 16 لِيج   mala intencion و 

 abitar أ نَْيَّعْمُرُواَْ 9:17 17

18 9:17 َ بِط ت   falssas ح 

اَ 9:18 18 إنَِّم   cierto 

Feuillet 61v 
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1 9:18 َ َٰٓ يَٰ  planadeu / forte ڢ ع سِ۪

سِڧ اي ةَ َ 9:19 2  regimento 

ةَ  9:19 2 ار   el guardar عِم 

َي سْت وُۥنَ  9:19 4  no se ygualan لَ 

6 9:20 َ لْڢ آَٰئِزُون  
ُُ۬  saluos ا

7 9:21 َ ن   contentacion رِضْو َٰ

ن عِيمََٞ 9:21 8  gracias 

ڧِيمٌَ 9:21 8  continuas مُّ

تكُُمَْ 9:24 12  parents ع شِير 

ڢْتمُُوه اَ 9:24 12 ڧْت ر   los ganastes اِِ۪

آَََٰ 9:24 13 وْن ه  ت رْض   

que us contenian / a si 

estareu 

بَّصُواََْ 9:24 14 ڢ ت ر   estad 

 pro tormento بأِ مْرِهِۦ َ 9:24 15

16 9:25 ََ اطِن  و  م   en muchos lugares 

ب تكُْمَْ 9:25 16  vos agrado ا عْج 

تكُُمََْ 9:25 16 ك ثرْ   vostra multitud  

تغُْنََِ 9:25 17  profuit 

اڧ تَْ 9:25 17 ض   apretose و 

حُب تََْ 9:25 17 اَر  بمِ   con lo que se ensancho 

لَّيْتمََُ 9:25 18 و   boluistes 

دْبِرِينَ  9:25 18  fuguntes مُّ

Feuillet 62r 
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lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

سَٞ 9:28 2  s/juzios ن ج 

3 9:28 ََ خِڢْتمَُْع يْل ة   pobreza 

 den يعُْطُواَْ 9:29 7

لْجِزْي ةَ َ 9:29 7
ُُ۬ ا  tributo 

غِرُونَ  9:29 7  sugetos ص َٰ

هُونَ َ 9:29 9 يضُ َٰ  semejan 
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10 9:30 َ يَٰ   como أ ن ِ۪

يوُڢ كُونَ َ 9:30 10  son apartados del bien 

اَْ 9:31 11 أمُِرُوَٰٓ آََٰ م   no les fue mandado و 

نَْيُّطْڢـُِٔواَْ 9:32 12
 a pagar أ 

 no quiere ي اب يَ 9:32 13

13 9:32 ََ يُّتمَِّ  cumpla 

هۥُ 9:33 14  para enxalçarla لِيظُْهِر 

ل وَْك رِه َ 9:33 15  aun que les pese و 

17 9:34 ََ ي كْنِزُون   te sauzen 

رْهُم 9:34 18  demonnals ڢ ب ش ِ

19 9:35 ََ يَٰ يحُْمِ۪  seran enflamats 

19 9:35 ََ يَٰ ڢ تكُْوِ۪  seran cauterizats 

Feuillet 62v 
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  los seus fionnts جِب اهُهُمَْ 9:35 1

 costats جُنوُبهُُمَْ 9:35 1

 espalles ظُهُورُهمَُْ 9:35 1

4 9:36 َ لْڧ ي مُِ 
ُُ۬  dretes ا

 ista en nĕcaka أ نڢسُ كُمَْ 9:36 5

5 9:36 َ  tots ك آَٰڢ ة 

6 9:37 َ لنَّسِيُّ
 oblivio el alargar ا ُ۬

ةَٞ 9:37 6  aumento زِي اد 

ا 9:37 7 َل ِيوُ   para concordar ع اما 

ةَ  9:37 8  cuenta عِدَّ

َل هُمَْ 9:37 8  fueron les aseytadas زُي نِ 

نڢِرُواََْ 9:38 10 ُِ۪ ا  sallit presto 

ثَّاڧ لْتمُُۥََٰٓ 9:38 10  fuestes pesados اِِ۪

 mudara ي سْت بْدِلَْ 9:39 13

ارَِ 9:40 15 لْغِ۪  cueva اُِ۬

  reposo س كِين ت هۥُ 9:40 16

هۥُ 9:40 16  fortificolo أ يَّد 

يََٰ 9:40 17 لسُّڢْلِ۪
ُُ۬  baxa. umiliada ا

ا 9:40 17 لْعلُْيِ۪  alta ا ُ۬

Feuillet 63r 
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ضا ََ 9:42 1 َع ر  ل وَْك ان   para saquar 

1 9:42 َ  corto ڧ اصِدا 

ب عدُ تََْ 9:42 2  es lexos 
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2 9:42 َ
لشُّڧَّةُ 

ُُ۬  lo jornada ا

 juravan س ي حْلِڢوُنَ  9:42 2

سْت ط عْن اَ 9:42 2 ل وَِاِِ۪  si poduramos 

3 9:42 ََ يهُْلِكُون   destroyan 

4 9:43 َُ َّ  perdona ع ڢ اَاَ۬لل ُ۬

4 9:43 َ َأ ذِنت   deste licencia لِم 

ذِنکَُ  9:44 5 َي سْت َٰ  لَ 

no te demandan 

licencia 

 dubitauvan ارْت اب تََْڧلُوُبهُُمَْ 9:45 7

يْبهِِمََْ 9:45 8 ڢےَِر   sududa 

دَّدُونَ  9:45 8  tu tubantes ي ت ر 

 aparisaran لِ  ع دُّواَْ 9:46 8

ك رِهَ َ 9:46 9  no quieso? 

بعِ اث هُمَْ 9:46 9 نُّۢ ُِ۪  su sallida ا

ڢ ث بَّط هُمََْ 9:46 9  detuvolos  

ڧْعدُُواََْ 9:46 10 ا َ۟  asentad vos 

عوُاَْ 9:47 11  passaran لِ  وْض 

ل كُمََْ 9:47 11 خِل َٰ  entre vosaltres 

ي بْغوُن كُمََُ 9:47 11  aproviararos 

بْت غ وُاَْ 9:48 12  buscaron اِِ۪

ڧ لَّبوُاَْ 9:48 12  reboliveron ڧ بْلَُو 

رِهُونَ  9:48 13  no quiere ك َٰ

يذ نَل ِےَ 9:49 14 ُِ۪  dame licencia ا

َت ڢْتنِ ِےََٰٓ 9:49 14  no escandalizes لَ 

14 9:49 َ  cayeron س ڧ طُواْ 

15 9:49 ََ
ل مُحِيط ةُُّۢ  recibidora 

إنَِتصُِبْکَ َ 9:50 15  sit toca 

 pesalos ت سُؤهُمَ 9:50 15

بَّصُونَ  9:52 18  esperats ت ر 
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ن ع هُمُۥََٰٓ 9:54 3 اَم   no les uedo م 

َۥَٰٓ 9:54 3 تهُُمُ  ses despeses ن ڢ ڧ َٰ

5 9:54 ََ يَٰ كُس الِ۪  desganats 

رِهُونَ  9:54 5  sunt nolentes ك َٰ

ت زْه ڧَ  9:55 7 اَو  نْيِ۪ لدُّ
 resuaran a la muerte اُِ۬

ڧوُنَ  9:56 8  temen ي ڢْر 

ـَٰٔاًَ 9:57 9 لْج   arrimador م 

تٍََ 9:57 9 ر َٰ غ َٰ م   cuevas 

9 9:57 َ لا   entrada مُدَّخ 
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لَّوِاَْالِ يْهََِ 9:57 9 لَّو   voluieran 

10 9:57 ََ حُون   ي جْم   huyeran presto 

سْبنُ اََ 9:59 12 ح   bastamos 

س يوُتيِن اََ 9:59 12  darnos a  

13 9:59 ََ غِبوُن   ر َٰ  rogantes 

لَّڢ ةَِ 9:60 14  convertidos الْمُوُ۬ 

ڧ ابَِ 9:60 15 لر ِ  catiuos اُِ۬

15 9:60 َ رِمِين  الْغ َٰ  deutors و 

ةَ  9:60 16  obigaran ڢ رِيض 

 anosan يوُذوُنَ  9:61 17
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ڧَُّ 9:62 1  pertinent أ ح 

ادِدَِ 9:63 2  contradizieron يُّح 

ي حْذ رََُ 9:64 3  temen 

ةََٞ 9:64 3 سُور   capitol 

اَْ 9:64 4 سْت هْزِءُوَٰٓ  menos preciat اِِ۪

 burlauamos كُنَّاَن خُوضَُ 9:65 5

 jugauomos ن لْع بَُ 9:65 5

6 9:66 َ َت عْت ذِرُواْ   nos escuseu لَ 

7 9:66 َ  sis perdona إنَِْيُّعْڢ 

 mandan ي امُرُونَ  9:67 9

 lo feo الْمُنك رَِ 9:67 9

10 9:67 َ وْن   vedan ي نْه 

 trana?ais ي ڧْبِضُونَ  9:67 10

 ?olujdaron ن سُواَْ 9:67 10

ع دَ َ 9:68 11 و   avisolos 

سْبهُُمَْ 9:68 12  basto ح 

 gozaron ڢ اسْت مْت عوُاَْ 9:69 14

ڧِهِمَْ 9:69 15 ل َٰ  con su parte بِخ 

 negociastes خُضْتمَُْ 9:69 16

بِط تَ  9:69 17  falssaron ح 

ن ب أََُ 9:70 18  aviso 
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 umo les أ ت تهُْمَْ 9:71 1

 amigos أ وْلِي آَٰءَُ 9:72 3
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لْمُنك رََِ 9:72 4 اُِ۬  feo 

مُهُمَُ 9:72 5   apiadar los a س ي رْح 

7 9:73 َ كِن  س َٰ  abitacions م 

ن اََ 9:76 15 يَٰ تِ۪ َاَٰ ل ئنِ   sinos da 

 fue escasso ب خِلوُاَْ 9:77 16

ڢ أ عْڧ ب هُمََْ 9:78 17  seguioles 

17 9:78 ََ نڢِ اڧا   descreencia 

 vimeron amenos أ خْل ڢوُاَْ 9:78 17

ع دُوهَُ 9:78 18 اَو   de lo que prometieron م 

19 9:80 َ  sacan burlla ي لْمِزُون 
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عِينَ  9:80 1 ِ لْمُطَّو 
 hic mosna dantes ا ُ۬

 su possible جُهْد هُمَْ 9:80 2

2 9:80 َ رُون   menos precian ڢ ي سْخ 

5 9:82 ََ لَّڢوُن  لْمُخ  ا ُ۬  desechados 

ڧْع دِهِمَْ 9:82 5  consua sentamient بمِ 

6 9:82 ََ ڢ 
خِل َٰ  despues 

اَْ 9:82 6  no quisieron ك رِهُوَٰٓ

 no salgays ت نڢِرُواَْ 9:82 7

 si entendiessen ي ڢْڧ هُونَ  9:82 8

كُواََْ 9:83 8 ڢ لْي ضْح   ruran poco 

10 9:84 َ ذ نوُک   si te piden licencia ڢ اسْت َٰ

لِلْخُرُوجََِ 9:84 10  con tetastes 

15 9:86 َ ت زْه ڧ   resuaran و 

لطَّوْلَِ 9:87 17
ُُ۬  los delos bienes أوُْلوُاَْا

ذ رْن اََ 9:87 17  dexano 

ن كُنَ 9:87 17  ser 

 fue cerrado طُبعَِ  9:88 18

َي ڢْڧ هُونَ َ 9:88 19 لَ   no entienden 
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 apareso أ ع دََّ 9:90 2

لْڢ وْزَُ 9:90 3  saluacio ا ُ۬

3 9:91 َ رُون  لْمُع ذ ِ
 los esursados ا ُ۬

 tocals / juriemient س يصُِيبَُ 9:91 4

جٌَ 9:92 6 ر   cargo ح 
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حُواََْ 9:92 6 ن ص   

converdad / 

desenganyar 

اَ 9:92 7  no م 

7 9:92 ََ لْمُحْسِنيِن  ا ُ۬  los buenos 

 te vimeron أ ت وْكَ  9:93 8

ََٰٓأ جِدََُ 9:93 8 لَ   no alo 

 corren ت ڢيِضَُ 9:93 9

ناًَ 9:93 9 ز   casteza ح 

أ غْنيِ آَٰءََُ 9:94 10  ri[c]hs 

َۥَٰٓ 9:96 16 نڧ ل بْتمُُ  voluestes ا ِ۪

 para dexarlos لِتعُْرِضُواَْ 9:96 16

رِجْسََٞ 9:96 17  juzios / malos 
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أ جْد رَُ 9:98 1  ٖ  son lo mas cierto 

بَّصَُ 9:99 3  espera ي ت ر 

آَٰئِرَ  9:99 3 لدَّو 
ُُ۬  la roda ا

3 9:99 َ لسَّوْءِ 
ُُ۬  mala ا

تَِ 9:100 5 ل و َٰ  rogaria ص 

بڧِوُنَ  9:101 6  los que amesedixen السََّٰ

ارَِ 9:101 7 نصِ۪  los que lo defedieron الَ 

وْل كمَُ 9:102 9 ح   vezinos 

دُواَْ 9:102 10 ر   porfidiaren م 

ل طُواَْ 9:103 12  mesclaren خ 

رُهُمََْ 9:104 14 تطُ ه ِ  neteje 

يهِم 9:104 14 ك ِ  multiplican تزُ 

س ك نََٞ 9:104 15  reposo 

16 9:105 َ لتَّوْب ةَ 
ُُ۬  penitencia ا

19 9:107 َ وْن  َمُرْج  رُون  اخ   defigen esperan ء 

اََ 9:107 19 إمَِّ  o bien 
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سْجِداَ  9:108 1  s. derar. م 

2 9:108 َ ارا   malamente ضِر 

2 9:108 َ  divisamente ت ڢْرِيڧا ُّۢ

2 9:108 َ ادا   acatamiento إِرْص 
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بَ  9:108 2 ار   ح 

inpugnantes / fue 

contra 

سْجِدٌَ 9:109 4  .cuben.s لَّم 

4 9:109 َ س  س ِ  fue obrada اَ۟

4 9:109 ََ يَٰ لتَّڧْوِ۪
ا ُ۬  a bien fin 

5 9:109 ََ ڧُّ ا ح   mas perteneciente 

6 9:110 ََََ س ِس  اَ۟  fue fundada  

نهُۥََُ 9:110 6 بنُْي َٰ  obres 

6 9:110 َ يَٰ ََت ڧْوِ۪  fonament ع ل يَٰ

 orella ش ڢ ا 9:110 7

 rribar جُرُڢٍَ 9:110 7

7 9:110 َ ار   sin fur?za هِ۪

الََُ 9:111 8 َي ز  لَ   no se quita 

َل هُمََُ 9:112 10 بأِ نَّ  per can 

عْداًََ 9:112 11 و   promesa 

12 9:112 ََ يَٰ ا وْڧِ۪  cumple 

 gaudete ڢ اسْت بْشِرُواَْ 9:112 12

13 9:113 ََ ئبِوُن 
َٰٓ لتََّٰ
ُُ۬ ا  penidens 

هٌَ 9:115 19  temeroso لِ  وََّٰ

لِيمََٞ 9:115 19 ح   sufequente 
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ةَِ 9:118 4 لْعسُْر   pesada اُِ۬

 de cantar ت زِيغَُ 9:118 5

َخُل ِڢوُاََْ 9:119 6 لذِين  اُِ۬  fueron dexados 

اڧ تَْ 9:119 6  apretose ض 

حُب تََْ 9:119 7 اَر  بمِ   con lo que se ensancho 

اَْ 9:119 7  supiron ظ نُّوَٰٓ

8 9:119  َ أ لْج  َم   no ay donde allegarse لََّ

8 9:119 َ اْ   se repientisen لِي توُبوَُٰٓ

لَّڢوُاَْ 9:121 10  que se aparten أ نَْيَّت خ 

َي رْغ بوُاَْ 9:121 11  no amaran لَ 

أََٞ 9:121 12 ظ م   sitis 

بَٞ 9:121 12  trabajo ن ص 

ةََٞ 9:121 12 خْم ص  م   hombre 

12 9:121 َ ي ط ـُٔونَ لَ   no pisaran 

ي غِيظََُ 9:121 13  insuriar 

13 9:121 َ َي ن الوُن   in alcançaran لَ 

يضُِيعََُ 9:121 14  echara 
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15 9:122 ََ ي ڧْط عوُن   passaran 

15 9:122 ًَ ادِيا  rio و 

 a sallir لِي نڢِرُواَْ 9:123 17

ك آَٰڢ ةَ َ 9:123 17  generalmente 

 ut sciant ل ِي ت ڢ ڧَّهُواَْ 9:123 18

 timebunt ي حْذ رُونَ  9:123 19

ي لوُن كُمَ 9:124 19  a vosotros cercanos 

 es fuerço y crueldad ڢيِكُمَْغِلْظ ةَ  9:124 20
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اد تهَُْ 9:125 1  le crecio ز 

ي سْت بْشِرُونَ َ 9:125 2  alegranse 

4 9:127 

َأ نَّهُمَْ وْن  َي ر  لَ  أ و 

 يڢُْت نوُنَ 

son escandalizados o 

son reprovados 

 no obedeceran ي ذَّكَّرُونَ  9:127 5

6 9:128 َ ڢوُاْ  ر  نص   aparteronse ا ِ۪

6 9:128 ََ ڢ  ص ر   aparto 

َي ڢْڧ هُونَ َ 9:128 7 لََّ  no entenden 

اَع نتُِّمَْ 9:129 8  lo que es trabajays ع ل يْهَِم 

رِيصٌََ 9:129 8 ح   codicioso 

9 9:130 ََ سْبيِ  ح   bastame 

كِيمَِ 10:01 12 لْح   bien ordenado اُِ۬

 auançado ڧ د مَ  10:02 13

 bien au صِدْڧٍَ 10:02 14

ب ِرََُ 10:03 16 يدُ   ordena 
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1 10:05 ََ ضِي آَٰء   claridad 

هۥُ 10:05 1  senyalo ڧ دَّر 

1 10:05 ََ ن ازِل  م   los signos 

دَ  10:05 1  las cuentas ع د 

لَُ 10:05 2  partire نڢُ ص ِ

ڢَِ 10:06 3 خْتلِ َٰ  diferencia اِِ۪

4 10:07 َ َي رْجُون   no desisen لَ 

ن اَ 10:07 4  afrontar se لِڧ آَٰء 

ضُواَْ 10:07 4  son contents ر 

أ نُّواَْ 10:07 5  reposaron اطْم 

5 10:07 َ ڢلِوُن   son se oblidats غ َٰ
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هُمَُ 10:08 5 يَٰ أوِْ۪   la sua paga م 

هُمَُ 10:08 5 يَٰ أوِْ۪  su abitacion م 

لنَّعِيمََِ 10:08 7 اُِ۬  gra[cia] 

هُمََْ 10:10 7 يَٰ د عْوِ۪  lo seu parlar 

ت حِيَّتهُُمَْ 10:10 8  ٖ  su saluacion 

10 10:11 َ  acribarase ل ڧضُِي 

 dexaremos ڢ ن ذ رَُ 10:11 10

َي رْجُونَ  10:11 10  no temen لَ 

ن اَ 10:11 10  nostro encontrar لِڧ آَٰء 

نهِِمَْ 10:11 11  en su superbra طُغْي َٰ

هُونَ  10:11 11  turbandose ي عْم 

  ruega nos د ع ان اَ 10:12 11

 descobrimos ك ش ڢْن اَ 10:12 12

12 10:12 ََ رَّ م   fuisse 

16 10:14 َ ئِڢ 
َٰٓ ل َٰ  seguidores خ 

يتَِ 10:15 17  trae ا ِ۪

 depaciemia تلِْڧ آَٰءِےَْ 10:15 18

 no إنَِ  10:15 19

يْتَُ 10:15 19  si desobedesco إنَِْع ص 
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اَ 10:16 1 م   non  

 legerer ت ل وْتهُۥُ 10:16 1

كُمَ 10:16 1 يَٰ ََٰٓأ دْرِ۪ لَ   و 

nos avisara/ no an 

plegat 

 yo so estat ڢ ڧ دَْل بثِتَُْ 10:16 2

  tiempo عُمُراَ  10:16 2

َيڢُْلِحَُ 10:17 3  no medraran لَ 

 avançose س ب ڧ تَْ 10:19 7

ل ڧضُِيَ َ 10:19 7  jusgara 

 si ل وَْ 10:20 8

لْغ يْبَُ 10:20 9  secreto ا ُ۬

أ ذ ڧْن اََ 10:21 10  hazerle mos testar 

10 10:21 َ آَٰء  رَّ  sequedat ض 

كْرَٞ 10:21 10  menos precio مَّ

 llevas يسُ ي ِرُكُمَْ 10:22 12

 mal ayre ع اصِفَٞ 10:22 13

وْجَُ 10:22 13 لْم 
ُُ۬  ones ا

ك انَ  10:22 14  parte م 

 cercados أحُِيط َ 10:22 14
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 luego إذِ اَهُمَْ 10:23 16

16 10:23 ََ ي بْغوُن   azen sin razon 

 mesclas ڢ اخْت ل ط َ 10:24 19

رْضََِ 10:24 19 لَ 
ن ب اتَُاُُ۬  terrenacencia 
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ا 10:24 1  su ermosura زُخْرُڢ ه 

آََٰ 10:24 2 ه  يَٰ  vinole أ تِ۪

2 10:24 َ صِيدا   segado ح 

لَُ 10:24 3  declararemos نڢُ ص ِ

5 10:25 َ يَٰ لْحُسْنِ۪
ُُ۬  paraizo ا

ةَٞ 10:25 5  et vlira زِي اد 

َي رْه ڧَُ 10:25 5  no conturbara لَ 

َذِلَّةٌَ 10:25 5  no con enpacho لَ 

7 10:27 َ  saluador ع اصِم 

 fueron turbadas أغُْشِي تَْ 10:27 8

 pedaços ڧِط عا َ 10:27 8

8 10:27 ًََ مُظْلِما  escuras  

ن حْشُرُهُمََْ 10:28 9  ayuntaremos 

يَّلْن اََ 10:28 10 ڢ ز   departimos 

ڢلِِينَ  10:29 12  inorantes ل غ َٰ

 tun[c]h هُن الِکَ  10:30 12

 sera guada ت بْلوُاَْ 10:30 12

 yzo o avanço أ سْل ڢ تَْ 10:30 13

لََّ 10:30 13 ض   pediose و 

14 10:30 َ  mentieron ي ڢْت رُون  

ب ِرََُ 10:31 16 يُّد   ordena 

ڢوُنَ َ 10:32 17 تصُْر   serey echados 

ڧَّتََْ 10:33 18 ح   verificaronse 

اََْ 10:33 18 ڢ س ڧوَُٰٓ  fueron malos 
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4 10:36 ًَ  duda ظ ن ا

َيغُْنِےَ 10:36 4  aprofita لَ 

5 10:37 َ  fa creure ت صْدِيڧ 

 declaracion ت ڢْصِيلَ  10:37 6
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سْت ط عْتمَُ 10:38 7 اِِ۪  podeys 

يحُِيطُواََْ 10:39 8  conpreendieron 

ا 10:39 9  no ل مَّ

 les vino ي اتهِِمَْ 10:39 9

12 10:41 َ  delliures ب رِيَٰٓـُٔون 

18 10:46 َ اَنرُِي نَّک   sit mostearen إمَِّ

 partida ب عْضَ  10:46 18

 prometen ن عِدُهُمُۥ 10:46 18

ڢ ي نَّکَ  10:46 18  ote recebimos أ وَْن ت و 
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 judica ڧضُِيَ  10:47 1

2 10:48 َ يَٰ تِ۪  qn (quando?) م 

3 10:49 َ لٌ   plazo ا ج 

6 10:51 َ ن  ال َٰ  agora ء 

بـُِٔون کَ  10:53 7  preguntante ي سْت نُّۢ

ڧَ  10:53 8  es verdad أ ح 

 si اےِ 10:53 8

ب يَِ  10:53 8 ر    por mi criador و 

8 10:53 ََ بمُِعْجِزِين    escapants 

ڢْت د تَْ 10:54 9  rescataresen لَ 

واَْ 10:54 9  amagaren أ س رُّ

ة َ 10:54 9 لنَّد ام 
ُُ۬  penitencia ا

11 10:55 ََٰٓ  cierto أ لَ 

وْعِظ ةَٞ 10:57 13  amonestacionen مَّ

 sanidad شِڢ آَٰءَٞ 10:57 13
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 اذَِْتڢُيِضُونَ  10:61 1

quien uos tomays a 

azer la  

  no ses conde ي عْزُبَُ 10:61 2

ثڧْ الَِ 10:61 2  peso م ِ

3 10:62 َ  amici أ وْلِي آَٰء 

لْڢ وْزَُ 10:64 6  saluacion ا ُ۬

َيحُْزِنکَ  10:65 6  no te misen لَ 

ةَ  10:65 6 لْعِزَّ  poder ا ُ۬

لظَّنََّ 10:66 8  dupte ا ُ۬

لِت سْكُنوُاََْ 10:67 9  reposeys 
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مُبْصِراًََ 10:67 10  clara 

16 10:71 َ   dura o pesada ك برُ 

ڧ امِے 10:71 16  mi morar مَّ

 mi amonestacion ت ذْكِيرِے 10:71 16

ةَ  10:71 18   boyra غُمَّ

اَْ 10:71 18 ڧْضُوَٰٓ  delliurau ا ِ۪

تنُظِرُونََِ 10:71 18  por rogueys 
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2 10:73 َ ئِڢ 
َٰٓ ل َٰ  y mitadores خ 

 cerraremos / llegarem ن طْب عَُ 10:74 5

5 10:74 َ لْمُعْت دِين    transgredientes اُِ۬

لِت لْڢتِ ن اََ 10:78 9  por voluernos 

اَ 10:78 10   a los dos ل كُم 

لْكِبْرِي آَٰءَُ 10:78 10
 senyveis ا ُ۬

ۥَََٰٓ 10:81 13 س يبُْطِلهُُ   deffara 

َيصُْلِحَُ 10:81 13  no aze buena لَ 

15 10:83 ََ يَّڢْتنِ هُمْ   escandalizan 

16 10:83 َ  alto ل ع ال 

16 10:83 َ لْمُسْرِڢيِن    de los que azen sabias ا ُ۬
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اَ 10:87 1 ء   tomad ت ب وَّ

لِي ضِلُّواََْ 10:88 4  desuiasen 

طْمِسَْ 10:88 4  ?confunide ا ِ۪

 cierra اشْدُدَْ 10:88 4

جِيب تَ 10:89 5   saes obeida اَ۟

زْن ا 10:90 6 و    passamos ج َٰ

7 10:90 َ  sin razon ب غْيا 

7 10:90 َ  malamente ع دْواً 

9 10:91 َ ن  ال َٰ  agora ء 

9 10:91 َ يْت   desobeden estes ع ص 

أنْ اَب 10:93 11  escogido ب وَّ

12 10:93  َ أ  desposicio مُب وَّ

 de veritat صِدْڧَ  10:93 12

16 10:94 َ لْمُمْت رِين    dubitantes ا ُ۬

ڧَّتَْ 10:96 17  verificaron ح 

Feuillet 71v 
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 descobrimos ك ش ڢْن ا 10:98 1

1 10:98   

dedimus illis spanum 

uiuendi 

َحِينَ  10:98 2  a certo tiempo إلِ يَٰ

تكُْرِهََُ 10:99 3  fuerças 

4 10:100 َ جْس  لر ِ
ُُ۬  tormentum ا

اَتغُْنِےَ 10:101 5  no le valdra م 

ل وْاَْ 10:102 6  passaron خ 

ڧ اًَ 10:103 8  obligacion ح 

كُمَْ 10:104 10 يَٰ ڧ ِ۪  que es recebira ي ت و 

َا ڧمَِْ 10:105 11  endrices أ ن 

13 10:106 َ  luego إذِا 

 quitar ك اشِڢَ  10:107 13

آَٰدََّ 10:107 14  tornado ر 

 dara يصُِيبَُ 10:107 14

 ja ڧ دَْ 10:108 15

كِيلَ  10:108 17  provicador بِو 

18 10:109 َ كِيل    juezes بِو 
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2 11:01 َ ت  حْكِم   perfetos اَ۟

ل تَْ 11:01 2  fueron declarados ڢصُ ِ

كِيمٍَ 11:01 2  hazedor perfeto ح 

ت عِْكُمَ 11:03 4   conservar os a يمُ 

عاًَ 11:03 4 ت َٰ  cosa مَّ

  volvian se ي ثنْوُنَ  11:05 7

 cubrense ي سْت غْشُونَ  11:05 8

 abla sua roba ثيِ اب هُمَْ 11:05 8

9 11:06 َ آَٰبَّة   nacida د 

ه اَ 11:06 10  ?lunbos مُسْت ڧ رَّ

ا 11:06 10 مُسْت وْد ع ه   mateinen و 

كُمُۥََٰٓ 11:07 12  vos exseminas لِي بْلوُ 

 si ل ئِن 11:07 13

13 11:07 ََ ڧلُْت   dizes 

13 11:07 ََ بْعوُثوُن  مَّ  resuscitats 
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رْن ا 11:08 14  tardamos ا خَّ

 temps أ جْل4ٍَ 11:08 15

15 11:08 ََ ة  عْدُود  مَّ  contat 

15 11:08 ََٰٓ اَي حْبِسُهۥُ   quien lo detiene م 

صْرُوڧاًَ 11:08 15  apartado م 

اڧَ  11:08 16  cayo ح 

16 11:08 َ  escarnien ي سْت هْزِءُون  

ُٔوسَٞ 11:09 17  desesperat ل ي ـ

 quito se ذ ه بَ  11:10 18

 alegre ل ڢ رِحَٞ 11:10 19

19 11:10 َ  usa ڢ خُورٌ 
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ةَٞ 11:11 1 غْڢِر   remissio مَّ

1 11:12 َ  dexareu ت ارِكُُّۢ

 partida ب عْضَ  11:12 1

2 11:12 َ آَٰئڧُُِّۢ ض   estretura و 

 rriquieza ك نزٌَ 11:12 3

 antes ا مَْ 11:13 4

سْت ط عْتمَُ 11:13 5  aquien podeys اِِ۪

سُونَ  11:15 8 َيبُْخ   no seran difriaudats لَ 

بطَِ  11:16 9  evanecio ح 

ن عوُاَْ 11:16 9  obraron ص 

ابَِ 11:17 12 حْز  لَ   generaciones ا ُ۬

وْعِدُهۥُ 11:17 12  promesa م 

13 11:17 َ  duda مِرْي ة 

14 11:18 َ ضُون   seran presentats يعُْر 

 ?enpachen / fdastomar ي صُدُّونَ  11:19 16

ا 11:19 16  desean ي بْغوُن ه 

جاَ  11:19 16  eltuerno عِو 

 escapats مُعْجِزِينَ  11:20 17

ع ڢََُ 11:20 18 يضُ َٰ  doblarles a 
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اَْ 11:21 1 سِرُوَٰٓ  an perdut خ 

1 11:21 َ  perdio ض لَّ

م َ 11:22 2 ر  َج   no ay duda لَ 

اَْ 11:23 3  umiharon / an cregut أ خْب توَُٰٓ

نَِ 11:24 4  ygualanse ي سْت وِي َٰ

اذِلنُ اَ 11:27 8  deteriores أ ر 

 menos precian ت زْد رِےََٰٓ 11:31 16

17 11:31 َ  tun[c]h إذِا 

 escapantes بمُِعْجِزِينَ  11:33 19
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 mi desenganyo نصُْحِيَ  11:34 1

 أ نَْيُّغْوِي كُمَْ 11:34 2

si aze que seays 

errados 

 y mo أ مَْ 11:35 2

امِے 11:35 3  mi peccando إِجْر 

ءَٞ 11:35 3  soy libre أ ن اَب رِےَٰٓ

 de lo que peccays تجُْرِمُونَ  11:35 3

 fue revellado أوُحِيَ  11:36 4

 nos enoseys ت بْت ئِسَْ 11:36 4

 fac اصْن عَِ 11:37 5

حْينِ ا 11:37 5 و   con nostra revelacion و 

طِبْنےَِ 11:37 5 َتخُ َٰ  no meables لَ 

ڧوُنَ  11:37 6 غْر   que san denegar مُّ

 menos preciavan س خِرُواَْ 11:38 7

8 11:39 َ  aun ڢ س وْڢ 

 tocale ي حِلَُّ 11:39 9

ڧِيمٌَ 11:39 9  ?parasunpre مُّ

9 11:40 َ ڢ ار   redundabit امْرُن اَو 

 avanço س ب ڧَ  11:40 10

اَ 11:41 12 ه  يَٰ  en su correr مُجْرِ۪

12 11:41 َ آَٰ  ه  يَٰ  en su parar مُرْسِ۪

13 11:42 َ وْج   ones م 

 sicut montes ك الْجِب الَِ 11:42 13

يََٰ 11:42 13  llamo ن ادِ۪

13 11:42 َ عْزِل   apostata م 

14 11:43 َ  arrimare س ـَٔاوِےَٰٓ
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ي عْصِمُنِےََ 11:43 15  defendat me  

صِم َ 11:43 15 َع َٰ  defenssor لَ 

الَ  11:43 16  departio ح 

َٰٓأ رْضَُ 11:44 16  o tierra ي َٰ

بْل عِے 11:44 16 ُِ۪  traya ا

 sesa اُ۬ ڧْلِعِےَ 11:44 17

 absorta غِيضَ  11:44 17

17 11:44 َ  fue acabado ڧضُِي 

تَْ 11:44 17  asentose اسْت و 

18 11:44 َ  longefiant بعُْدا 

َا هْلِےَو 11:45 19  demapart مِن 

عْد کَ  11:45 19 َو  إنَِّ  la vian? fa promesa و 

19 11:45 َ ڧُّ لْح 
 xodadera ا ُ۬
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2 11:46 َ َأ عِظُك   apartarnos amonesto انِ يِ 

2 11:46 َ  no sereu أ نَت كُون 

ت عِهُُمَْ 11:48 5 مَٞس نمُ   dar los evidad y biens أمُ 

6 11:49 ََ تلِْك   hic 

ب آَٰءَِ 11:49 6  coses ا نُّۢ

لْغ يْبَِ 11:49 6  secretes اُِ۬

ڧِب ةَ  11:49 7 لْع َٰ
 la benedictio/ buen fin ا ُ۬

 temerosos لِلْمُتَّڧِينَ  11:49 7

َمُڢْت رُونَ َ 11:50 9 إلََِّ  

llevatadores / 

dementira 

نيِ َ  11:51 10  reduit / ma governat ڢ ط ر 

 entieneu / recordau ت عْڧِلوُنَ  11:51 10

يرُْسِلََِ 11:52 11  enviara 

 dexarem بتِ ارِكِےََٰٓ 11:53 12

تنِ اََ 11:53 13 الِه  ء   nostre deu  

کَ  11:54 13 يَٰ عْت رِ۪ َا ِ۪  aven caygut / tocatta إلََِّ

ب عْضََُ 11:54 14  alguns 

تنِ اَ 11:54 14 الِه   denosaltres ء 

ءَ  11:54 14  peccat بِسُوَٰٓ

ءَٞ 11:54 14   delibre ب رِےَٰٓ

 enganyat me ڢ كِيدُونےِ 11:54 15

َتنُظِرُونَِ 11:54 15  non deferatis لَ 

آَٰبَّةٍَ 11:55 16  creada د 

16 11:55 َ اخِذُُّۢ  tomador ء 

آََٰ 11:55 17  per lo feant oca? bells صِي تهِ 
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 hises plegar ا بْل غْتكُُمَ 11:56 18

 posara ي سْت خْلِڢَُ 11:56 18
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هُم 11:57 1 يْن َٰ ن جَّ  saluat و 

 gros ogran غ لِيظَ  11:57 2

دُواَْ 11:58 2 ح   rugaron / escarnit عج 

وْاَْ 11:58 2  desobeit ع ص 

ارٍَ 11:58 3 ب ِ۪  superbo ج 

3 11:58  َ  contumas ع نيِد 

 fueron seguidos أتُبْعِوُاَْ 11:59 3

4 11:59 َ َبعُْدا   apartamos أ لَ 

 creavit vos أ نش أ كُم 11:60 6

كُمَْ 11:60 6 ر   poblas اسْت عْم 

 .prop ڧ رِيبَٞ 11:60 7

جِيبَٞ 11:60 7  ordor مُّ

8 11:61 َ ا  رْجُو   a catado م 

8 11:61 ََٰٓ ن ا يَٰ  videsnos أ ت نْهِ۪

 duda ش ک  َ 11:61 9

 sospechasa مُرِيبَ  11:61 9

يْتهُۥُ 11:62 11  si lo desobedire إنَِْع ص 

11 11:62 َ  perdicion ت خْسِير 

 dexaldo ڢ ذ رُوه اَ 11:63 12

تَّعوُاََْ 11:64 14 ت م   estad 

عْدٌَ 11:64 14  promesa و 

كْذوُبَ  11:64 14  fora de mentira م 

ةَُ 11:66 17 يْح  لصَّ
 congaxa اُُ۬

17 11:66 َ ثمِِين   caidos ج َٰ

آََٰ 11:67 18  como que no fueran لَّمَْي غْن وْاَْڢيِه 
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1 11:68 َ اَل بثِ   no tarda ڢ م 

نيِذَ  11:68 1  assado / gras بعِِجْلٍَح 

هُمَْ 11:69 2  inocaua apartas ن كِر 

سَ  11:69 2  tengue أ وْج 

ةَٞ 11:70 3  depes ڧ آَٰئمِ 
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حِك تَْ 11:70 3  risit ڢ ض 

4 11:71 َ َٰٓ يَٰ يْل تِ۪ و   admirantis ي َٰ

ب عْلِےََ 11:71 5  mon marit 

بيِنَ  11:72 5  maravellanos أ ت عْج 

 gent أ هْلَ  11:72 6

جِيدَٞ 11:72 6  bo مَّ

اََ 11:73 7 ڢ ل مَّ  y quant 

 passo / se leva ذ ه بَ  11:73 7

وْعَُ 11:73 7 لرَّ  por ا ُ۬

دِلنُ اَ 11:73 7  peravisarnos يجُ َٰ

لِيمٌََ 11:74 8 ل ح   mansueto 

نيِبَٞ 11:74 8  sant مُّ

 apartauose أ عْرِضَْ 11:75 8

8 11:75 َ ذ آَٰ   ?dasi ع نَْه َٰ

اتيِهِمَْ 11:75 9  les adevenir ء 

غ يْرََُ 11:75 9  sin  

رْدُودَ  11:75 9  revocaion م 

10 11:76 ََ ء  ےَٰٓ سُ۬  congoxa 

اڧَ  11:76 10  apretose ض 

 creuel ع صِيبَٞ 11:76 11

11 11:77 ََ عُون  يهُْر   

corriende / tengneren 

temor 

لسَّي ـَِٔاتَِ 11:77 12
 peccats ا ُ۬

رَُل كمَُْ 11:77 12  millors أ طْه 

َتخُْزُونَِ 11:77 13 لَ    non seriu consusos و 

يْڢيَِ  11:77 13  en mis vespedes ڢےَِض 

 no ya أ ل يْسَ  11:77 13

شِيدَٞ 11:77 13  bo رَّ

 aveu ل ڧ دَْ 11:78 13

 sabut ع لِمْتَ  11:78 14

ةًَ 11:79 15  portaria ڧوَُّ

15 11:79 َ  amagatall / preso رُكْن 

اَْ 11:80 16  ل نَْيَّصِلوَُٰٓ

no aplegaran / ans que 

muguen 

 rendue ڢ اسْرَِ 11:80 16

بأِ هْلِکَ َ 11:80 16  cum gente 

16 11:80 َ  miga بڧِِطْع 

َي لْت ڢِتَْ 11:80 16  no restara/ no vuelva  لَ 

اَ 11:80 17  laa detocar مُصِيبهُ 

 la sua ora عِد هُمَُ 11:80 18

بْحَُ 11:80 18 لصُّ
 alba اُُ۬

18 11:80 َ   y ja أ ل يْس 
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اَ 11:81 19 لِي ه   lo mualt ع َٰ

ا 11:81 19  mes bax س اڢلِ ه 

 llansat أ مْط رْن اَ 11:81 19

19 11:81 َ يل  نَسِج ِ  una damunt altra م ِ

19 11:81 َ نضُود   feses مَّ
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ةًَ 11:82 1 م  س وَّ  senyalades مُّ

َت نڧصُُواَْ 11:83 3 لَ   no aminueu و 

3 11:83 َ لْمِكْي ال 
ُُ۬  la mesura ا

انَ  11:83 3 الْمِيز   peso و 

حِيطَ  11:83 4  conpres مُّ

ڧ وْمَِ 11:84 4 ي َٰ  afegui و 

لْمِكْي الَ  11:84 4
ُُ۬  a la mesura ا

سُواَْ 11:85 5 َت بْخ  لَ   no difeaudeu و 

َت عْث وْاَْ 11:85 5 لَ   non destruatis و 

ڢيِظَ  11:86 6  lo que es que ala بِح 

 te mandan ت امُرُکَ  11:87 7

 que dexemos أ نَنَّترُْکَ  11:87 8

8 11:87 َ  o de no أ و 

8 11:87 َ  hazer ا نَنَّڢْع ل 

كُمَْ 11:88 11 يَٰ  ques son enebides أ نْهِ۪

إنََُِ 11:88 11  no 

حَ  11:88 11
 saluo / pacificar لَِصْل َٰ

11 11:88 َ سْت ط عْتُ   dum possun ا ِ۪

 ma endressa ت وْڢيِڧِيَ  11:88 12

 tornare أنُيِبَُ 11:88 12

َي جْرَِ 11:89 12  nos haga لَ 

13 11:89 َ  ma inimicicia شِڧ اڧيِ 

 que es toque يُّصِيب كُمَ 11:89 13

دُودَٞ 11:90 15  amador و 

اَن ڢْڧ هََُ 11:91 16 م   non intelligimus 

هْطُکَ  11:91 17  tu gente ر 

17 11:91 َ ك  مْن َٰ ج   a pedregarente ل ر 

17 11:91 َ  poderoso بعِ زِيز 

18 11:92 َ هْطِي   mi gente أ ر 

ذتُّمُوهَُ 11:92 18  tomastes lo اتَّخ 

كُمَْ 11:92 18 آَٰء   tras vosotros ر 

19 11:92  ًَ  despalles ظِهْرِي ا

 conprendedor مُحِيطَٞ 11:92 19
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ك ان تكُِمُۥََٰٓ 11:93 1  amosoleys م 

1 11:93 َ مِلٞ   hazedor إنِ ِےَع َٰ

اَْ 11:93 2 ارْت ڧِبوَُٰٓ  guardau و 

2 11:93 َ ڧيِبٞ   custodi ر 

ةَُ 11:94 3 يْح  لصَّ
 lorit اُُ۬

4 11:94 َ ثمِِين   tendidos ج َٰ

 buerdo ي غْن وْاَْ 11:95 4

َبعُْداَ  11:95 4  destructio أ لَ 

7 11:97 َ  bueno شِيد  

د هُمَُ 11:98 7  llevalos ڢ أ وْر 

7 11:98 َ  mala بيِس 

لْوِرْدَُ 11:98 7  entrada ا ُ۬

 encorriran أتُبْعِوُاَْ 11:99 8

ڢْدَُ 11:99 8 لر ِ
 donacio / riberta ا ُ۬

8 11:99 َ رْڢوُدُ  لْم 
ُُ۬  ?dada / dels crunuber ا

ب آَٰءَِ 11:100 9  istories ا نُّۢ

هۥُ 11:100 9  continuamos lo ن ڧصُُّ

ڧ آَٰئمََِٞ 11:100 9  lleuantadas 

صِيدَٞ 11:100 9 ح   y destreuydas و 

أ غْن تَْ 11:101 10 آََٰ  no les aprovecho ڢ م 

تهُُمَُ 11:101 10 الِه   sus dioses ء 

اَ 11:101 11  no م 

ادُوهُمَْ 11:101 11  crecieron ز 

 si no perdicion ت تبِْيبَ  11:101 11

 el tomar أ خْذَُ 11:102 12

جْمُوعَٞ 11:103 13  asuntados مَّ

شْهُودَٞ 11:103 14  presentat مَّ

رُهۥََُٰٓ 11:104 14 خ ِ اَنوُُ۬  م   no la llargam و 

عْدُودَ  11:104 14  contado مَّ

15 11:105 َ  condenmat ش ڧِي ٞ

 son condenmats ش ڧوُاَْ 11:106 16

ڢيِرَٞ 11:106 16  gritos ز 

 feos ش هِيڧَ 11:106 16

تَِ 11:107 17  mentres duren د ام 

17 11:107 َ  cierto إلََِّ

 donacion ع ط آَٰءًَ 11:108 19
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Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

 duda مِرْي ةَ  11:109 1

ڢوُهُمَْ 11:109 2 إنَِّاَل مُو   conplir les emos و 

2 11:109 ََ نڧوُص   م   sin mengua 

س ب ڧ تََْ 11:110 3  que avanço 

 fuera judicado ل ڧضُِيَ  11:110 3

 duda ش ک  َ 11:110 4

 dudosa مُرِيبَ  11:110 4

 cierto إنَِ 11:111 4

ڢيِ نَّهُمََْ 11:111 4 اَل يوُ  لَّم   les conplira 

6 11:112 َ َت طْغ وِاْ  لَ   no te ensuperbixques و 

اَْ 11:113 6 َت رْك نوَُٰٓ لَ   no te allegues و 

8 11:114 َ زُل ڧا   parte و 

س ن ةَِ 11:114 8 لْح 
 servituts ا ُ۬

9 11:114 ََ يذُْهِبْن   quitan 

لسَّي ـَِٔاتََِ 11:114 9
ا ُ۬  los peccados 

9 11:114 َ يَٰ  amonestacio ذِكْرِ۪

َيضُِيعَُ 11:115 9  no echara لَ 

10 11:116 ََ َك ان  ڢ ل وْلَ   si quedaran 

10 11:116 ََ ب ڧِيَّة   resto 

وْنَ َ 11:116 10 ي نْه   vedan 

الوُنَ  11:118 13 َي ز  لَ   no se quitan و 

اَنثُ ب ِتَُبِهِۦَ 11:119 16  para firmar م 
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1 titre َيسوف yusuph 

ت عْڧِلوُنَ َ 12:02 4  ut recordemimus 

لْڧ ص صَِ 12:03 4
 parlar ا ُ۬

4 12:03 ََٰٓ يْن ا  enviat أ وْح 

7 12:05 َ اك   suenyo رُءْيِ۪

 faran art ڢ ي كِيدُواَْ 12:05 7

ي جْت بيِکَ َ 12:06 9  te escasera / mostrara 

9 12:06 َ  conplira يتُمُِّ

اَ 12:06 10 ه  أ ت مَّ آََٰ  la a compliado ك م 

 ja لَّڧ دَْ 12:07 11

11 12:07 ََ ل ِلسَّآَٰئلِِين   per als demanau 

 mes gent عُصْب ةٌَ 12:08 12

13 12:08 ََ ل 
ل َٰ ض   error 
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حُوهَُ 12:09 13 طْر   lansaulo اِِ۪

 sera sola ي خْلَُ 12:09 13

 llevaulo ل كُمَْ 12:09 14

 dezidor ڧ آَٰئِلَٞ 12:10 15

تَِ 12:10 15 ب َٰ  escondrisos غ ي َٰ

 pendran lo / hallar lo an ي لْت ڧِطْهَُ 12:10 15

ب عْضََُ 12:10 16  alguns 

ةَِ 12:10 16 لسَّيَّار 
ُُ۬  ?dels trimes ا

عِلِينَ  12:10 16  fareu ڢ َٰ

ا 12:11 16  porque م 

نَّاَ 12:11 17  fiareu ت ام ُ۬

إنَِّاَل هَُ 12:11 17  dores و 

صِحُونَ  12:11 17  ل ن َٰ

no desanya / la 

guardaum 

 apasturar ي رْت عَِ 12:12 17

18 12:13 َ  enojarme / ego timeo ل يحُْزِننُيِ 

 ت ذْه بوُاَْبِهِۦ 12:13 18

que vays con el / 

dexareu 
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 molta gent عُصْب ةٌَ 12:14 1

1 12:14 َ  tun[c]h إذِا 

 anaren ذ ه بوُاَْ 12:15 1

اَْ 12:15 1 عوَُٰٓ أ جْم   concordarense و 

2 12:15 ََٰٓ يْن ا أ وْح    y deguerem و 

 los avise / digues nos ل تنُ ب ِئَنَّهُمَ 12:15 2

َي شْعرُُونَ  12:15 3  no lo sentieron لَ 

َي بْكُونَ  12:16 3  llorando عِش آَٰء 

ذ ه بْن اََ 12:17 4  fuemos 

 acorrer ن سْت بِڧَُ 12:17 4

كْن اَ 12:17 4  avem dexat ت ر 

عِن اَ 12:17 4 ت َٰ  roba م 

مَ  12:18 5  ab sanh بدِ 

ك ذِبَ َ 12:18 6  mentirosa 

ل تَْل كُمَُ 12:18 6  س وَّ

aveu pensat / 

contentaronse 

بْرَٞ 12:18 6  su fumiento ڢ ص 

مِيلَٞ 12:18 6  lindo ج 

لْمُسْت ع انَُ 12:18 7
ُُ۬  ajudar los ا

اَت صِڢوُنَ  12:18 7  fengui / seu م 
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 de aygua / portador ڢ أ رْس لوُاَْ 12:19 7

 po al ارِد هُمَْ 12:19 7

7 12:19 َ يَٰ  allarga / acala ڢ أ دْلِ۪

هۥُ 12:19 8 لْو   po al / les mans د 

مَٞ 12:19 8  joue غُل َٰ

وْهََُ 12:19 9  ش ر 

vendieron lo / 

compraren 

9 12:20 َ  ?poh ب خْس 

هِم َ 12:20 9  dimes د ر َٰ

9 12:20 َ ة  عْدُود   contats م 

هِدِينَ  12:20 10 لزََّٰ  poco preciantes ا ُ۬

 onranlo أ كْرِمِے 12:21 10

هَُ 12:21 10 يَٰ ثوِْ۪  son estar / a ell م 

كَّنَّا 12:21 11  fortificat م 

 coses ت اوِيلَِ 12:21 12

هۥََُٰٓ 12:22 13 َأ شُدَّ  asa edad ب ل غ 

 satisfarem / farem ن جْزِےَ 12:22 14

د تهَُْ 12:23 14 و  ر َٰ  ?a falagal / mauali و 

 cerro غ لَّڧ تَِ 12:23 15

15 12:23 َ ب  بْو َٰ لَ 
 las puertar اُِ۬

َل کَ  12:23 15  yo so vrem/ veni هِيت 

ع اذ َ 12:23 15  defende م 

َيڢُْلِحَُ 12:23 16  no amara لَ 

تَْبِهِۦ 12:24 16  pensara / abraça ه مَّ

 llevarem لِن صْرِڢَ  12:24 17

17 12:24 َ ء  لسُّوَٰٓ
ُُ۬  mal / congoxes ا

 peccants الْڢ حْش آَٰءَ  12:24 17

لْمُخْل صِينَ  12:24 18  puros ا ُ۬

اسْت ب ڧ اَ 12:25 18  ?corrieron / prengue و 

 rompe ڧ دَّتَْ 12:25 18

19 12:25 ََ دُبرُ   detras 

 hallaron / exque أ لْڢ ي اَ 12:25 19

 son marit س ي دِ ه اَ 12:25 19

آَٰءَُ 12:25 19 ز  اَج   que merex م 

اد َ 12:25 19 َا ر  ن   que vol م 

بأِ هْلِکَ َ 12:25 19  muller 
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ءاًَ 12:25 1  peccant سُوَٰٓ
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1 12:25 َ ن   en presonaulo أ نَْيُّسْج 

د تنِْےَ 12:26 1 و   afalagam / ma demanat ر َٰ

2 12:26 ََٰٓ ا  desa gent ا هْلِه 

2 12:26 َ  davant مِنَڧبُلُ 

 apartavos أ عْرِضَْ 12:29 5

اَ 12:30 7  esta escalsada ڧ دَْش غ ڢ ه 

8 12:30 َ ً  amor حُب ا

8 12:31 َ كْرِهِنَّ  detrastio بمِ 

9 12:31 َ  aparella الِ يْهِنَّ

 dona أ عْت د تَْ 12:31 9

9 12:31 َ  sitis مُتَّك ـَٰٔا 

ات تَْ 12:31 9  dio ء 

10 12:31 ََ ينا  سِك ِ  collull 

 أ كْب رْن هۥُ 12:31 10

engrandecieron lo/ 

marauvellarense 

 home ب ش راًَ 12:31 11

لمُْتنَُّنِےََ 12:32 12  meaxeys culpado 

مَ  12:32 13  defendiose me ڢ اسْت عْص 

 apartes ت صْرِڢَْ 12:33 15

 condercendere أ صْبَُ 12:33 15

هِلِينَ  12:33 16 لْج َٰ
 inorantes ا ُ۬

16 12:34 َ اب   respondiole ڢ اسْت ج 

16 12:34 َ ڢ   aparto ڢ ص ر 

 dell ع نْهَُ 12:34 16

ب د اََ 12:35 17  parecioles 

 que lo encarceresen ل ي سْجُننَُّهۥَُ 12:35 18

18 12:36 َ نِ   dos mancebos ڢ ت ي َٰ

18 12:36 ََٰٓ ا دُهُم   uno dellos أ ح 

 trapijar أ عْصِرَُ 12:36 19
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 avisanos ن ب ِئْن اَ 12:36 1

اَ 12:37 2 َي اتيِكُم   nos verna لَ 

نِهِۦََٰٓ 12:37 2 ڧ َٰ  ترُْز 

pera que seays 

proveidos 

اََ 12:37 3 لِكُم 
ذ َٰ  de lo que  

كْتَُ 12:37 3  dexe ت ر 

مِلَّةَ َ 12:37 3  regla 

 eseguit اتَّب عْتَُ 12:38 4
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أ نَ 12:38 5 َل ن آََٰ اَك ان   م 

.s. non feut nobis 

licitum 

آَٰرْب ابَٞ 12:39 7  ydoles ء 

ارَُ 12:39 8 لْڧ هَّ
ُُ۬  poderoso ا

8 12:40 ََ آَٰء  أ سْم   nombres 

8 12:40 ََٰٓ ا يْتمُُوه   los nombrastes س مَّ

آََٰ 12:41 11  quanto أ مَّ

اَ 12:41 11 دُكُم   al uno de vostros أ ح 

 dara abeuer ڢ ي سْڧِےَ 12:41 11

ڢ يصُْل بََُ 12:41 12  sera colgado 

12 12:41 ََ ڧضُِي   es determinado 

نَِ 12:41 13  me preguntays ت سْت ڢْتيِ َٰ

 estigue ڢ ل بثَِ  12:42 14

16 12:43 ََ ان  سِم   gordas 

16 12:43 ََ ي اكُلهُُنَّ  que las coman 

افَٞ 12:43 16  flacas عِج 

16 12:43 َ  verdes خُضْر 

تَ  12:43 17  seques ي ابِس َٰ

اُ۬ ڢْتوُنےََِ 12:43 17  declarad me 

17 12:43 َ ي   en mi suenyo رُءْيَِٰ۪

 declarau ت عْبرُُونَ  12:43 18

ثَُ 12:44 18  manada أ ضْغ َٰ

مَ  12:44 18
 de suenyo malos أ حْل َٰ
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ب عْد ََ 12:45 1  despues 

ةٍَ 12:45 1  de tiempo أمَُّ

5 12:47 َ أبْا   arreu د 

 guardareys تحُْصِنوُنَ  12:48 7

يغُ اثََُ 12:48 8  sera proverda 

 trapisaran ي عْصِرُونَ  12:48 8

طْبكُُنََّ 12:51 11  que fue vosotros hecho خ 

11 12:51 َ دتُّنَّ و   a halagastes إذَِْر َٰ

12 12:51 َ ن  ل َٰ  agora اُِ۬

صْح صَ  12:51 12  se declara ح 

 no lo enganyen ا خُنْهَُ 12:52 14

آََٰ 12:53 14 م   no و 

15 12:53 َ ۓُ  delluire أبُ ر ِ

15 12:53 َ ةُُّۢ ار   mandadora لِ  مَّ

أ سْت خْلِصْهََُ 12:54 16  sera privado 
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 fiel ا مِينَٞ 12:54 17
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أَُ 12:56 1  pren ي ت ب وَّ

يْثَُ 12:56 1  tantun quantum ح 

 daremos / trobarem نصُِيبَُ 12:56 1

نضُِيعََُ 12:56 2  levarem 

  no conocientes مُنكِرُونَ  12:58 4

4 12:59 

همَُ ز  هَّ َج  ا ل مَّ و 

ازِهِمَْ ه   بِج 

y con los agues 

despathats 

أوُڢےََِ 12:59 5  afig 

5 12:59 َ لْك يْل   a la nusura اُِ۬

لْمُنزِلِينَ  12:59 5
ُُ۬  a collmants ا

 y sino ڢ إنَِلَّمَْ 12:60 5

 portareu ت اتوُنِےَ 12:60 6

وِدَُ 12:61 6  conduir س نرُ َٰ

 servidores لِڢتِيْ تِهَِ 12:62 7

ع ت هُمَْ 12:62 7  los ses dures بِض َٰ

الِهِمَْ 12:62 8  ?talequs رِح 

اَْ 12:62 8 نڧ ل بوَُٰٓ  a plegaran إذِ اَا ِ۪

 gent أ هْلِهِمَْ 12:62 8

 vedada مُنِعَ  12:63 9

نكُُمَْ 12:64 10 م   fiare de volsaltres اَٰ

اَن بْغِے 12:65 13  no farem sens rao م 

 peruidemus ن مِيرَُ 12:65 14

 aumentaren ن زْد ادَُ 12:65 14

14 12:65 َ  camell ب عِير 

ي سِيرََٞ 12:65 15  persta 

15 12:66 َ وْثڧِا   fe م 

ڧ ةَ  12:67 18 ت ڢ ر ِ  escampades مُّ
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َإلِ يْهَِ 12:69 4 َٰٓ يَٰ اوِ۪  recibiolo ء 

َت بْت ئِسَْ 12:69 5  tristeris ڢ لا 

هُمَ 12:70 5 ز  هَّ  despacho ج 

ڧ اي ةَ  12:70 6 لس ِ
 taça ا ُ۬

حْلََِ 12:70 6 ر   cruriga 
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6 12:70 َ  pregono أ ذَّن 

نٌَ 12:70 6 ذ ِ  pregonante مُوُ۬ 

اَ 12:70 6   quia es esta ا يَّتهُ 

لْعِيرَُ 12:70 6  ?xgonyan ا ُ۬

رِڧوُنَ  12:70 7  lladres إَل س َٰ

أ ڧْب لوُاَْ 12:71 7  vengueren و 

اذ اَ 12:71 7  queus مَّ

 falta ت ڢْڧِدُونَ  12:71 7

اع َ 12:71 7  vexel صُو 

عِيمَٞ 12:72 8  fiança ز 

 ja ل ڧ دَْ 12:73 8

  en ses talle que es بأِ وْعِي تهِِمَْ 12:76 11

17 12:79 َِ َّ ع اذ َاَ۬لل ُ۬  val deu م 

سْت يْـَٔسُواَْ 12:80 18  desconfiaron ا ِ۪

 desora ن جِي اَ  12:80 19
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2 12:80 َ ح   ressare ا بْر 

 de licencia ي اذ نَ  12:80 2

 xigonyan? /requa الْعِيرَ  12:82 5

 venimos /rebut أ ڧْب لْن اَ 12:82 5

 no cesses ت ڢْت ؤُاَْ 12:85 9

لِكِينَ َ 12:85 10 لْه َٰ
ا ُ۬  fallencidos 

أ شْكُواََْ 12:86 10  quexo 

 tristera ب ث ِےَ 12:86 10

ذْه بوُاَْ 12:87 11  ite ا ِ۪

سَّسُواَْ 12:87 11  espiau ڢ ت ح 

َت ايْْـَٔسُواَْ 12:87 12 لَ   no desconfieu و 

14 12:88 َ ع ة   dineros ببِِض َٰ

14 12:88 َ ة  يَٰ زْجِ۪  contados مُّ

َيضُِيعَُ 12:90 18  no llevara لَ 

کَ  12:91 19 ث ر   te auantatja اَٰ
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1 12:92 َ  no tengays empacho ت ثرِْيب 

ل تََِ 12:94 3 ڢ ص   partio 

لْعِيرَُ 12:94 3  requa اُِ۬
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ََٰٓأ نَتڢُ ن دُِونَِ 12:94 4  ل وْلَ 

si no dieu que 

desmamouese 

ڢ ارْت دَََّ 12:96 5  torna 

 la vista ب صِيراَ  12:96 5

7 12:98 ََ س وْڢ   placia 

امِنيِنَ  12:99 9  segurs ء 

غ َ 12:100 11  a mesclat أ نَنَّز 

 a plegue أ لْحِڧْنِےَ 12:101 15

 contare نوُحِيهَِ 12:102 16

17 12:103 َ صْت  ر  ل وَْح   و 

por mucho que 

codicies 

19 12:105 َ ون   andan ي مُرُّ
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اَْ 12:107 1  a segurase أ ڢ أ مِنوَُٰٓ

شِي ةَٞ 12:107 2  turbacion غ َٰ

َي شْعرُُونَ  12:107 2  no sienten لَ 

ةٍَ 12:108 3 َب صِير   con declaracion ع ل يَٰ

 defencion ن صْرُن ا 12:110 8

 nostre tumeten ب أسُْن اَ 12:110 8

ةَٞ 12:111 9  misterio عِبْر 

11 12:111 ََ ت ڢْصِيل  و   declaracio 

12 titre الرعد raad 

16 13:02 َ د   pilar ع م 

16 13:02 َ يَٰ سْت وِ۪  asentose ا ِ۪

17 13:02 َ مْر  لَ 
 ordena اُُ۬

لَُ 13:02 17  declarara يڢُ ص ِ

 entendereys توُڧنِوُنَ  13:02 18

دََّ 13:03 18  a estes م 

19 13:03 َ سِي  و َٰ  montes ر 
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 encubre يغُْشِے 13:03 1

 artes / partides ڧِط عَٞ 13:04 2

تَٞ 13:04 2 وِر َٰ ت ج َٰ  props مُّ

2 13:04 َ ب   rayms ا عْن َٰ

2 13:04 َ رْع  ز    sembrats / format و 
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2 13:04 َ ن خِيل   ٖ  datils 

3 13:04 َ ان   ceupes? / rames صِنْو 

 reguense تسُْڧيََٰ 13:04 3

لَُ 13:04 3  avantatjarem نڢُ ض ِ

لَُكْلَِ 13:04 4  sabor اُِ۬

لَُ 13:06 6 غْل َٰ لَ   cadenes ا ُ۬

ڧِهِمَْ 13:06 6 َأ عْن َٰ  en los rolls ڢےَِٰٓ

ل تَْ 13:07 8 ڧ دَْخ    apartat /passat و 

8 13:07 َ تُ  ثلُ َٰ لْم 
ُُ۬  turments ا

9 13:08 ََٰٓ  si no ل وْلَ 

  preycador مُنذِرَٞ 13:09 10

11 13:09 ََ يَٰ َأنُثِ۪ كُلُّ  dono  

اَت غِيضَُ 13:09 11 م   و 

esta lo que se esconde 

/miua? 

امَُ 13:09 11 رْح  لَ 
 en lo ventre اُُ۬

11 13:09 َ ادُ   crescen ت زْد 

ارٍَ 13:09 12  ordenades بمِِڧْدِ۪

آَٰءَٞ 13:11 13  igual س و 

َبِهِۦَ 13:11 13 ر  ه   publica ج 

14 13:11 ََ مُسْت خْڢُِّۢ  es escondido 

14 13:11 َ  trastesant س ارِبُُّۢ

15 13:12 

اَ َم  َيغُ ي ِرُ َلَ   َّ
َاَ۬لل ُ۬ إنَِّ

  nols muda debe a mal بڧِ وْمٍَ

َل هۥَُ 13:12 17 دَّ ر  م   revocador 

18 13:13 َ عا  ط م   esperança و 

18 13:13 َ اب  لسَّح 
ُُ۬  nubes ا

18 13:13 َ لث ڧِ ال   pessadas ا ُ۬

عْدَُ 13:14 19 لرَّ
ُُ۬  trueno ا
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ڢ يصُِيبََُ 13:14 1  dara 

1 13:14 َ دِلوُن   desputaran/escarniren يجُ َٰ

الَِ 13:14 1 لْمِح 
ُُ۬  tormento ا

ةَُ 13:15 2  llamamiento د عْو 

َي سْت جِيبوُنَ  13:15 2  no les responderan لَ 

سِطَِ 13:15 3 َك ب َٰ  posa / esten الََِّ

 palmes ك ڢ يْهَِ 13:15 3

آَٰءَِ 13:15 3 لْم 
 alaygua إلِ يَا ُ۬

 boca ڢ اهَُ 13:15 3

لَ  13:15 4
ل َٰ  perdicion ض 
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5 13:16 َ  porgrado ط وْعا 

5 13:16 َ ك رْها    por fuerça و 

لهُُم 13:16 5  ses ombres ظِل َٰ

ص ال 13:16 6 الَ   tardes و 

 yguales ي سْت وِے 13:17 8

9 13:18 َ ك آَٰء   parten/ pa?ts شُر 

ب هَ  13:18 9   semensanse ڢ ت ش َٰ

رََُ 13:18 10 لْڧ هََّٰ
ُُ۬ ا  forçador 

 corren ڢ س ال تَ  13:19 11

11 13:19 َ
 rios ا وْدِي ةُُّۢ

 quanto pueden بڧِ د رِه ا 13:19 11

11 13:19 َ ل   aguadug ڢ احْت م 

11 13:19 َ ب دا   llenya ز 

ابيِاَ  13:19 11  muino رَّ

12 13:19 َ بْتغِ آَٰء   deseando/sor اِِ۪

 joyes حِلْي ةٍَ 13:19 12

ب دَٞ 13:19 12  broça ز 

 vasse ڢ ي ذْه بَُ 13:19 13

13 13:19 َ  en novado جُڢ آَٰء 

 cretes ڢ ي مْكُثَُ 13:19 14

 mostrara ي ضْرِبَُ 13:19 14

يََٰ 13:20 15 لْحُسْنِ۪
ُُ۬  s.parays. ا

16 13:20 َ ادُ  لْمِه 
 asentamiento ا ُ۬

 obedecen ي ت ذ كَّرَُ 13:21 17

 ajustaran يوُڢوُنَ  13:22 18

 fe بعِ هْدَِ 13:22 18

18 13:22 َ َي نڧضُُون  لَ   no crompen و 

 fan ي صِلوُنَ  13:23 19
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 andespes أ نڢ ڧوُاَْ 13:24 2

اَ  13:24 2  secretament سِر 

2 13:24 َ نيِ ة  ل َٰ  plubliament ع 

3 13:24 َ ءُون  ي دْر   defenden / faran و 

س ن ةَِ 13:24 3  con el bien / merits باِلْح 

لسَّي ئَِةَ  13:24 3   el mal اُِ۬

4 13:25 ََ تَُع دْن 
نََّٰ ج   medio 

 fin عُڧْب يَ 13:25 6

لَ  13:26 7  que fues se suncio يُّص 
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ي بْسُطََُ 13:27 9  esten 

 ordena restreny ي ڧْدِرَُ 13:27 9

  alegraron se ڢ رِحُواَْ 13:27 9

عَٞ 13:27 10 ت َٰ َم   cosa poca إلََِّ

ل وََْ 13:28 10  quomo  

11 13:28 ََٰٓ   no لَ 

11 13:28 ََ يضُِلُّ  haze errar  

َا ن ابَ  13:28 12 ن    se convierte م 

ئنَُِّ 13:29 12  reposense ت طْم 

 cierto أ لََ  13:29 12

ـَٔابَ  13:30 14  tornada م 

16 13:31 َ ت ابِ  إلِ يْهَِم   mon tornar و 

تَْ 13:32 17  seapartasen سُي ِر 

ع تَْ 13:32 17  se allanase أ وَْڧطُ ِ

 se pudiese ablar أ وَْكُل ِمَ  13:32 17

  y no ا ڢ ل مَْ 13:32 18

 saben ي ايْْـَٔسَِ 13:32 18

الَُ 13:32 19 َي ز  لَ   nos poden apartar و 

اَ 13:32 19   que no les toque تصُِيبهُُمَبمِ 
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ن عوُاَْ 13:32 1  hizieron ص 

 tribulacio ڧ ارِع ةٌَ 13:32 1

1 13:32 ََ ت حُلُّ  que esteys / osera 

عْدَُ 13:32 1  promesa و 

2 13:33 َ سْتهُْزِۓَ
َُ۟ ل ڧ دَُا  fue menos preciado و 

 diles tiempo مْل يْتَُ 13:33 3

 mi tormento عِڧ ابَِ 13:33 3

اَ 13:34 4   por lo que بمِ 

 obra ك س ب تَْ 13:34 4

وهُمُۥََٰٓ 13:34 5  nombraldos س مُّ

كْرُهُمَْ 13:34 6  sus artes م 

8 13:35 َ  mas trabasoso أ ش ڧُّ 

اڧَ  13:35 8  saluador مِنَْوَّ

 fon promesa وُعِدَ  13:36 8

اَ 13:36 9  sus comeres أكُْلهُ 

آَٰئمَِٞ 13:36 9  durante د 

ا 13:36 9 ظِلُّه   susombra و 

عُڧْب يََ 13:36 10  fin 
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ابَِ 13:37 11 حْز  لَ   gentiles ا ُ۬

يُّنكِرََُ 13:37 11  nega 

ـَٔابَِ 13:37 12  ma tor?ada م 

16 13:39 َ ل   temps أ ج 

 muda / llevanra ي مْحُواَْ 13:40 16

بَِأمُُّ   13:40 17 لْكِت َٰ
ُُ۬ ا  fundament 

17 13:41 َ اَنرُِي نَّك  إنَِمَّ  si te mostraremos و 

اَْ 13:42 19 و  ل مَْي ر   no veen أ و 

 vemnos ا نَّاَن اتِےَ 13:42 19

اَ 13:42 19  apoquimila ن نڧصُُه 
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مُع ڧِبَ َ 13:42 1  revocador 

3 13:44 َ يَٰ  basta ك ڧِ۪

4 titre   Ibrahim 

يْلَٞ 14:03 8 و   preycau و 

 apartanse ي صُدُّونَ  14:04 9

ا 14:04 9 ي بْغوُن ه   et dicent و 

جاًَ 14:04 9  torta عِو 

رْهُم 14:07 13  tontau los ذ ك ِ

13 14:07 ََ لِک   cum hoc ڢےَِذ َٰ

ار ََ 14:07 14 ب ِ۪ ص   pacient 

ذْكُرُواَْ 14:08 14  nomenau اَِ۟

ةَ َ 14:08 14 نعِْم   la gra[cia] 

كُمََ 14:08 15 يَٰ إذِ َا نجِ۪  aus saluat 

 ي سُومُون كُمَْ 14:08 15

obligar osan 

/trastarvosan 

 jugulabunt يذُ ب ِحُونَ  14:08 15

َٰٓءََٞ 14:08 16 ب لا   

tribulacion / 

reprovacion 

17 14:09 َ  adit /vos hizo saber إذَِْت أ ذَّن 

نَّكُمََْ 14:09 17 لِ  زِيد   a segir vos e 

19 14:10 َ  ri[c]h ل غ نيٌِّ

19 14:10 ََ مِيدٌ  ح   lloat 

 ا ل مَْي اتكُِمَْ 14:11 19

no es vengut 

amosalceys 

 aviso / parlar ن ب ؤُاَْ 14:11 19

Feuillet 84v 



 

152 

 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

اَْ 14:12 2 دُّوَٰٓ  posaren ڢ ر 

هِهِمََْ 14:12 2 َأ ڢْو َٰ ڢےَِٰٓ  en les sues boques 

3 14:12 ََ ش ک    duptam 

3 14:12 ََٰٓ  dieu ت دْعُون ن ا

 duda / duptam مُرِيبَ  14:12 4

  governador / criador ڢ اطِرَِ 14:13 5

ي دْعُوكُمََْ 14:13 5  cridaus 

كُمُۥََٰٓ 14:13 6 ر  خ ِ   allargar vos a يوُُ۬ 

6 14:13 ََ ل  أ ج   temps 

6 14:13 َ ي   س م   contat مُّ

َب ش رََٞ 14:13 6 إلََِّ  gent 

أ نَت صُدُّون اََ 14:13 7  a partarnos 

ڢ اتوُن اَ 14:13 7  ad dunte nobis 

9 14:14 َ كِنَّ  sed ل َٰ

9 14:14 َ  asavores ي مُنُّ

 servidors عِب ادِهِۦ 14:14 9

  portanos أ نَنَّاتيِ كُمَ 14:14 9

اََ 14:15 11 م  و   y porque  

 nostres rues سُبلُ ن ا 14:15 11

اذ يْتمُُون اَ 14:15 12 ء   nozereys 

14 14:16 ََ ل ت عوُدُنَّ  tornareu 

  a la nostra ley مِلَّتنِ ا 14:16 15

14 14:16 ََ َٰٓ يَٰ ڢ أ وْحِ۪  dixit 

 destruian ل نهُْلِك نََّ 14:16 14

 fer nose abitar ل نسُْكِن نَّكُمَُ 14:17 15

ڧ امِےََ 14:17 16 م   mistrado 

ۦََ 14:17 16 عِيدِ  و   

ma menosssa 

/manament 

 a nareuser اسْت ڢْت حُواَْ 14:18 16

16 14:18 َ اب   es per dio خ 

17 14:18 ََ ارٍَع نيِد  ب ِ۪ ج   

lo que fa sensrao 

blasfemis 

17 14:19 َ  beura يسُْڧيَٰ

دِيدَ  14:19 17  same?n vermosa ص 

يسُِيغهُۥََُ 14:19 18  tragar 

 vendrali ي اتيِهَِ 14:19 18

ك انَ  14:19 18 َم   de totes parts كُل ِ
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لهُُمَْ 14:21 1  fets أ عْم َٰ

ادٍَ 14:21 1 م   axi consendra ك ر 

 llevarnos يذُْهِبْكُمَْ 14:22 4

 portara ي اتَِ 14:22 4

َٰٓؤُاَْ 14:23 5 ع ڢ َٰ لضُّ
  flahs? o de baxama ا ُ۬

اَْ 14:23 5 سْت كْب رُوَٰٓ  principales ا ِ۪

6 14:23 ََ ڢ ه ل   podeu 

6 14:23 ََ غْنوُن  مُّ  delluirarnos 

زِعْن آَََٰ 14:23 7 أ ج   temem 

8 14:23 ََ حِيص  مَّ  escapo/ es menor 

8 14:24 ََ ڧضُِي   confon fet 

ڢ أ خْل ڢْتكُُمََْ 14:24 9  aveu fet lo conl? 

َلِے 14:24 9 اَك ان   tengut م 

َت لوُمُونِےََ 14:24 11 ڢ لا   non do neu culpa 

 no us puedo socorrer أ ن اَبمُِصْرِخِكُمَْ 14:24 11

ت حِيَّتهُُمََْ 14:25 15  les sues paraules 

 ?co[mo] ك يْڢَ  14:26 16

بَ  14:26 16 ر   a posat ض 

ا 14:27 17  fruyt أكُْل ه 
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يثُ ب ِتََُ 14:29 1  fermara 

 pert يضُِلَُّ 14:29 2

 casa د ارَ  14:30 4

ارَِ 14:30 4 لْب وِ۪
 de perdicion ا ُ۬

ا 14:31 4 َي صْل وْن ه  نَّم  ه   sera quemados ج 

5 14:31 َ  mal بيِس 

ارَُ 14:31 5 لْڧ ر 
 estado ا ُ۬

5 14:32 َ  ydoles أ ند ادا 

ل ِيضُِلُّواََْ 14:32 5  perdesuar 

تَّعوُاََْ 14:32 6 ت م   senyoresau 

كُمُۥَٰٓ 14:32 6 صِير   lo seu cami م 

7 14:33 َ ا   segrit سِر 

8 14:33 َ  uniga أ نَْيَّاتيِ 

َب يْعَٞ 14:33 8  vendre لََّ

8 14:33 َ لٌ  َخِل َٰ  mamistat/comprar لَ 

رَ  14:34 10  ans donat س خَّ
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آَٰئبِ يْنَِ 14:35 11  continuos د 

كُمَ 14:36 12 يَٰ اتِ۪  ans donat ء 

اَس أ لْتمُُوهَُ 14:36 12 َم  نَكُل ِ  de tot lo aveu demat م ِ

إنَِت عدُُّواََْ 14:36 12 و   y si contau 

َتحُْصُوه آََٰ 14:36 12  no la compendreu لَ 

14 14:37 َ امِنا   segura ء 

 apartau me اجْنبُْنِےَ 14:37 14

 aci إنَِّهُنََّ 14:38 14

 an destroit أ ضْل لْنَ  14:38 15

 es departima ڢ إنَِّهۥَُمِن ےَِ 14:38 15

انِےَ 14:38 16  desobeyra ع صِ۪

ادٍَ 14:39 17  riu بِو 

 a fer لِيڧُِيمُواَْ 14:39 17

18 14:39 َ ة   molts ا ڢْـ د 

18 14:39 َ  veniunt ت هْوِےَٰٓ

 donau los ارْزُڧْهُمَ 14:39 18

اَنخُْڢِےَ 14:40 19  celle م 

 publique نعُْلِنَُ  14:40 19

19 14:40 َ يَٰ اَي خْڧِ۪ م   nos amagara و 
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ه بَ  14:41 2  an donat و 

لدُّع آَٰءَِ 14:41 2
ُُ۬  rit ا

3 14:42 ََ مُڧِيم   fare 

 acceptau ت ڧ بَّلَْ 14:42 3

لْحِس ابَُ 14:43 4
ُُ۬  conte ا

َت حْسِب نََّ 14:44 4  y no penseu لَ 

ڢلِاًَ 14:44 5  oblitus غ َٰ

رُهُمَْ 14:44 5 خ ِ  allargara يوُُ۬ 

صََُ 14:44 5 ت شْخ   que perdran 

رَُ 14:44 6 بْص َٰ لَ   les vistes اُِ۬

 corrente مُهْطِعِينَ  14:45 6

 umiliats[h] مُڧْنعِِے 14:45 6

َي رْت دَُّ 14:45 6  no alçaran tancaran لَ 

  arem/responderemos نُّجِبَْ 14:46 8

ت كَ  14:46 8  la ventra paraula د عْو 

 tengut أ ڧْس مْتمَُ 14:46 9

ك رُواَْ 14:48 12  an fet arts م 

هُمََْ 14:48 12 كْر  م   f?vrau 

  no إنِ 14:48 12
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زُواَْ 14:50 15  son se ajustats ب ر 

نيِنَ  14:51 15 ڧ رَّ  ajustats مُّ

صْڢ ادَِ 14:51 16 لَ   ? ats اُِ۬

ابيِلهُُمََ 14:52 16 س ر   louepors? 

16 14:52 َ ان   de alqcia ڧ طِر 

16 14:52 َ يَٰ   cumbre ت غْشِ۪

 para dar لِي جْزِيَ  14:53 16

اَ 14:53 17  lo que مَّ

 a fet ك س ب تَِ 14:53 17

 prest س رِيعَُ 14:53 17

لْحِس ابَِ 14:53 17
ُُ۬  al conte ا

ذ اَ 14:54 17  s. alcora. ه َٰ
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1 basmala َِن حْم َٰ لرَّ   puede ser اُِ۬

1 basmala َِحِيم لرَّ  dessearan اُِ۬

اََ 15:02 2 ب م  رُّ  aliq? 

دَُّ 15:02 2  dicent ي و 

 dexals ذ رْهُمَْ 15:03 3

تَّعوُاَْ 15:03 3  senyoresar ي ت م 

 deluen يلُْهِهِمَُ 15:03 3

 aun / apres ڢ س وْڢَ  15:03 4

أ هْل كْن اَ 15:04 4 آََٰ  no aven destroit م 

اَ 15:04 4 ل ه  َو   si no que tenga الََِّ

 temino كِت ابَٞ 15:04 5

عْلوُمََٞ 15:04 5 مَّ  senyalado 

اَت سْبڧََُِ 15:05 5 مَّ  no cuytara 

ةٍَ 15:05 5 مَّ  gent اَ۟

اَ 15:05 5 ل ه   terme ا ج 

خِرُونَ  15:05 5  tardaran ي سْت َٰ

كْرَُ 15:06 6 لذ ِ  memoria اُِ۬

جْنوُنَٞ 15:06 6  endemoniat ل م 

اَ 15:07 6   sino لَّوْم 

 portat ت اتِين اَ 15:07 6

اَ 15:08 8   no م 

8 15:08 َ  entonses إذِا 

نظ رِينَ  15:08 8  manats/porrgoats مُّ

 cases / generaciones ڢےَِشِي عَِ 15:10 9

لِينَ  15:10 10 وَّ لَ   priceps / princeps اُِ۬

اَي اتيِهِمَ 15:11 10  no son veguts م 
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 an escarnit ي سْت هْزِءُونَ  15:11 10

ن سْلكُُهۥََُ 15:12 11  lo entreamos 

ل تَْ 15:13 11  passat ڧ دَْخ 

سُنَّةََُ 15:13 12  vsanssa? 

 volgueren ڢ ظ لُّواَْ 15:14 12

13 15:15 َ ت  ر   tapades سُك ِ

سْحُورُونَ  15:15 14  encantats مَّ

برُُوجا ََ 15:16 14  planetes / torres  

ا 15:16 14 ه 
يَّنََّٰ  belles ز 

15 15:16 َ ظِرِين   de mirar لِلنََّٰ

جِيمٍَ 15:17 15  apredregador رَّ

ڧَ َ 15:18 15 سْت ر  اِِ۪  arrabatar / atengut 

 tizones شِه اب 15:18 16

اَ 15:19 16 ه  دْن َٰ د   avem aplanat م 

 avem posat أ لْڧ يْن اَ 15:19 16

17 15:19 َ سِي  و َٰ   montes principales ر 

ب تنْ اَ 15:19 17  avem tut أ نُّۢ

وْزُونَ  15:19 17  ordenat / pesats مَّ

18 15:20 َ يِش  ع َٰ  ab que vixcau م 

19 15:21 َ  poder orde بڧِ د ر 

عْلوُمَ  15:21 19  conegut مَّ
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Coran  Annotations 

1 15:22 َ ڧحِ    que fan brocar ل و َٰ

1 15:22 َ آَٰء   obeure م 

كُمُوهَُ 15:22 1  aven vos donat ڢ أ سْڧ يْن َٰ

 ap legar ي حْشُرُهُمُۥََٰٓ 15:25 4

5 15:26 َ ل  لْص َٰ  barro ص 

سْنوُنَ  15:26 5   pudent مَّ

6 15:27 َ لسَّمُومِ   fort اُِ۬

ڢ إذِ اََ 15:29 7  q[ua]n? 

يْتهَُُ 15:29 7  sera creat س وَّ

 insuflat lo ن ڢ خْتَُ 15:29 7

9 15:31 ََ َٰٓ يَٰ أ بِ۪  no quiso  

13 15:36 ََ نظِرْنےَِٰٓ
ڢ أ   manau me 

 que es repleglaran يبُْع ثوُنَ  15:36 13

13 15:37 َ لْمُنظ رِين   ا ُ۬

serat dels manats / 

porogats 

عْلوُمَِ 15:38 14 لْم  ڧْتَِاُِ۬ لْو 
 ora senyalda اُِ۬

يْت نِےَ 15:39 14 أ غْو  آََٰ  as mede prauat بمِ 
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ي نِ نََّ 15:39 14 زُ   ? creuire لِ 

غُْوِي نَّهُمُۥ 15:39 15  depravara لِ 

15 15:39 ََ عِين  أ جْم   tots  

نٌَ 15:42 17  poder سُلْط َٰ

لْغ اوِينَ  15:42 17  blasfemis ا ُ۬

ڧْسُومٌَ 15:44 19  divisos مَّ
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عْن اَ 15:47 1  avem llevat ن ز 

1 15:47 َ   congoxes malicia غِل ٍ

2 15:47 َ   llus سُرُر 

بلِِينَ َ 15:47 2 ت ڧ َٰ مُّ  aparellats 

سُّهُمَْ 15:48 2  tendran ي م 

بََٞ 15:48 2 ن ص   congoxa 

3 15:49 َ  dicite ن ب ِۓْ

يْڢََِ 15:51 4 ض   ostes  

 ?timemuis جِلوُنَ  15:52 5

مٍَ 15:53 6  fill بغِلُ َٰ

6 15:54 ََ سَّنيِ  مَّ  tocat 

نِطِينَ  15:55 7 لْڧ َٰ  desesperants ا ُ۬

طْبكُمَُُ 15:57 8  que cercau خ 

جْرِمِينَ  15:58 9  peccadors مُّ

أ ت هۥََُ 15:60 10 مْر  ا ِ۪  ordenamos 

بِرِينَ  15:60 10 لْغ َٰ
 quedantes ا ُ۬

نك رُونَ  16:62 11  no conocidos مُّ

 dudantes ي مْت رُونَ  15:63 12

13 15:65 ََ بڧِِطْع   alamiga 

َي لْت ڢِتَْ 15:65 13  no romandra لَ 

 ite امْضُواَْ 15:65 14

يْثَُ 15:65 14  alla ح 

رُونَ  15:65 14  manats توُم 

14 15:66 ََٰٓ يْن ا  avem set ڧ ض 

ابِرَ  15:66 15  rael د 

ڧْطُوعَٞ 15:66 15  tallada م 

صْبِحِينَ َ 15:66 15 مُّ  mane 

ي سْت بْشِرُونَ َ 15:67 16  alegres 

َت ڢْض حُونََِ 15:68 16 ڢ لا   non asrontiu 

17 15:69 َ تخُْزُونَِلَ   consundar 
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َٰٓءَِ 15:71 18 ؤُلَ  َٰٓ  estas ه َٰ
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Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

اَ 15:74 1 لِي ه   alti[v]os ع َٰ

اَ 15:74 1  mes bax س اڢلِ ه 

 tirat أ مْط رْن ا 15:74 1

1 15:74 َ يلٍ   caguaferro سِج ِ

2 15:76 ََ ڧِيمٍ  مُّ  dres? 
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2 16:01 ََٰٓ يَٰ  venit أ تِ۪

2 16:01 ََ ت سْت عْجِلوُهُ   nos cuyteu 

6 16:04 ََ نُّطْڢ ة   gota 

6 16:05 َ م  نْع َٰ  animals الَ 

 mals دِڢْءَٞ 16:05 6

ڢعَُِ 16:05 6 ن َٰ  bons م 

بِشِڧََِ 16:07 9  trabajo 

10 16:08 َ يْل   caualls الْخ 

 umills الْبغِ الَ  16:08 10

 abaygua ڢيِهَِ 16:10 13

تسُِيمُونَ َ 16:10 13  separan 

بِتََُ 16:11 14 ينُُّۢ  tranca 

رْع َ 16:11 14 لزَّ  forment اُِ۬

 datils النَّخِيلَ  16:11 14

14 16:11 َ ب  عْن َٰ  rayms الَ 

رَ  16:12 15  missit س خَّ

16 16:12 ََ تُِّۢ ر َٰ مُس خَّ  envijats 

19 16:14 َ  fasca ط رِي ا 
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lignes 

Numéros des 
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1 16:14 َ  roba حِلْي ة 

Feuillet 89v 
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      Pas d’annotation 
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ڢ رِيڧََٞ 16:54 15  molts 

Feuillet 90v 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

      Pas d’annotation 

Feuillet 91r 

Numéros 
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lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

      Pas d’annotation 

Feuillet 91v 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

      Pas d’annotation 

Feuillet 92r 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

      Pas d’annotation 

Feuillet 92v 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

      Pas d’annotation 
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17 17:01 َ يَٰ  llevo أ سْرِ۪

Feuillet 93v 
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 nous etoneu ل ت عْلنََُّ 17:04 3

 missimus ب ع ثنْ ا 17:05 4

 ab أوُْلِے 17:05 4

4 17:05 ََ ب أسْ   poder 

اسُواََْ 17:05 4 ڢ ج   entraren 

ڢْعوُلََ َ 17:05 5 مَّ  feta 

دْن اَ 17:06 5 د   avem tornat ر 

ةَ َ 17:06 5 لْك رَّ
ُُ۬ ا  victora 

كُم 17:06 5 دْن َٰ  avem passat أ مْد 

6 17:06 َ ل   ab riqua بأِ مْو َٰ

 fills ب نيِنَ  17:06 6

6 17:06 َ َن ڢيِراً   mes part أ كْث ر 

َا حْس نتمُُۥََٰٓ 17:07 6  si feube انِ 

أ حْس نتمَُْلِِ نڢسُِكمََُْ 17:07 7  

fareu be para les 

vostres auns 

 mudarsan لِي سُـُٔواَْ 17:07 8

 peccaran لِيتُ ب ِرُواَْ 17:07 9

اَع ل وْاَْ 17:07 9  mes alt م 

ت تبْيِراًََ 17:07 9  que an peccat 

صِيراًَ 17:08 10  estora ح 

وْن آَََٰ 17:12 14 ح  ڢ م   avem llevat 

15 17:12 ََ ة  مُبْصِر   ab daredat 

 para tenir ل ِت بْت غوُاَْ 17:12 15

دَ  17:12 16  conte ع د 

هََُ 17:12 17 لْن َٰ ڢ صَّ  

avem p???t/ 

declaramos lo 

هَُ 17:13 17 مْن َٰ  avem li llegat ا لْز 

 susuo collo ۥَڢےَِعُنڧُِهِۦَ 17:13 18

19 17:14 َ يَٰ  basta ك ڧِ۪
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لََّ 17:15 1  erra ض 

 envjarem ن بْع ثَ  17:15 2

Feuillet 94v 
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      Pas d’annotation 
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4 17:46 َ
 plom ڧْرا  

8 17:49 َ ما   ossos عِظ َٰ
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اطَ  17:60 6  comprendio أ ح 

ءْي اَ 17:60 6 لرُّ
 vision ا ُ۬

لْعوُن ةَ َ 17:60 7 لْم 
ا ُ۬  malo 

Feuillet 96r 
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lignes 

Numéros des 
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Mots du 
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      Pas d’annotation 
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13 17:96 َ يَٰ  sufiscit ك ڧِ۪

بيِرا َُّۢ 17:96 14  sciens خ 

 veedor ب صِيراَ  17:96 14

 y no trobareu  ڢ ل نَت جِد َ 17:97 15

 replegar los em ن حْشُرُهُمَْ 17:97 15

هُمََْ 17:97 16 يَٰ أوِْ۪ مَّ  la sua casa 

اََ 17:97 16 كُلَّم   quant 

ب تَْ 17:97 16  se allugara خ 

هُمَْ 17:97 16  a fegir lien زِدْن َٰ

16 17:97 َ
 fo[c]h س عِيرا  

16 17:98 َََ لِک  ذ َٰ  hoc 

آَٰؤُهُمَ 17:98 17 ز   merexen ج 

بأِ نَّهُمََْ 17:98 17  quam ipsi 

تاًَ 17:98 17  terra رُڢ َٰ

بْعوُثوُنَ  17:98 18   tornar nos a ل م 

19 17:99 َ لا   temps أ ج 
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ڢ أ ب يَ 17:99 19  y an dit 

Feuillet 97r 
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versets 
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شْي ة َ 17:100 2   consernar خ 

شْي ةَ  17:100 2  temeros خ 

لَِنڢ اڧَِ 17:100 2  despeses ا ُ۬

 misarable ڧ توُراَ  17:100 2

سْحُوراَ  17:101 4  encanvador م 

آَٰئِرَ  17:102 5  vist ب ص 

ثبْوُراَ  17:102 5  orat م 

اد ََ 17:103 5 ڢ أ ر   volgue 

هُمََ 17:103 5 يَّسْت ڢِزَّ  traure 

هََُ 17:103 6 ڧْن َٰ ڢ أ غْر   negat 

 a vosaltres ل ڢيِڧاَ  17:104 7

هََُ 17:106 8 ڧْن َٰ ڢ ر   escanyat 

9 17:106 َ  publicament مُكْث 

10 17:107 َ يَٰ  sera llegit يتُلِْ۪

ونَ  17:107 10  caurau ي خِرُّ

ذْڧ انََِ 17:107 10 لِلا   adeu 

 sis إنَِ 17:107 10

10 17:107 َ  es ك ان 

ڢْعوُلََ  17:107 11  coplida ل م 

11 17:108 ََ ي بْكُون   plorant 

 a segir la ي زِيدُهُمَْ 17:108 11

 por خُشُوعاَ  17:108 11

12 17:109 َ ن   حْم َٰ لرَّ
ُُ۬ دْعُواَْا

َُ۟  أ وَُا

qual se veilla que 

crideu  

لََ  17:109 12   y no و 

رَْ 17:109 13  dexeu ت جْه 

اڢتَِْ 17:109 13 َتخُ   no la tingau en po[c]h لَ 

ابْت غَِ 17:109 13  ٖ  desisau 

ش رِيكََٞ 17:110 14  participant 

15 17:110 َ لذُّل ِ 
 de aflictui ا ُ۬

 magnificau lo ك ب ِرْهَُ 17:110 15

15 titre   quehf cueva 

جاَ  18:01 17  falta عِو 

17 18:02 ََ ڧ ي مِا   ninguna 

18 18:02 ََ ل ِينُذِر   per que mane 

18 18:02 َ  abxoder ب أسْا 
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18 18:02 َ  fort ش دِيدا 

نَلَّدُنْهَُ 18:02 18  departsua م ِ

19 18:03 َ كِثيِن   estaran مََّٰ
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اَل هُمََ 18:05 1 مَّ  no tenen 

 en ell بِهِۦ 18:05 1

1 18:05 َ  saber عِلْم 

تَْ 18:05 1   gran es ك برُ 

هِهِمُۥَََٰٓ 18:05 2 ا ڢْو َٰ  de les sues boques 

خِعَٞ 18:06 2  posareu ب َٰ

رِهِمُۥََٰٓ 18:06 2 َٰ اثِ۪ َء  َٰٓ  post ipsos ع ل يَٰ

3 18:06 َ ً  tot أ س ڧا

4 18:07 ََ زِين ة   gentiles 

هُمُۥََٰٓ 18:07 4  para exeminarlos لِن بْلوُ 

 qual dells أ يُّهُمُۥََٰٓ 18:07 4

اَ 18:08 4 اَع ل يْه   lo que y a en ella م 

5 18:08 َ عِيدا   edreça ص 

5 18:08 َ  complida جُرُزاً 

5 18:09 َ سِبْت   no pensan ا مَْح 

5 18:09 َ ب  َأ صْح َٰ  soni أ نَّ

لْك هْڢَِ 18:09 5  cova ا ُ۬

6 18:09 ًَ با  miracle ع ج 

يَ 18:10 6  anacen اذِ َا و 

7 18:10 َ  depart vostra مِنَلَّدُنك 

7 18:10 َ ه ي ِۓْ  lliura و 

ل ن اََ 18:10 7  nobis 

َا مْرِن اَ 18:10 7  de nostres coses مِن 

ش داَ  18:10 7  endresa ر 

بْن اََ 18:11 7 ر  ڢ ض   avem set  

اذ انهِِمَْ 18:11 7  les sues orelles ء 

 anys سِنيِنَ  18:11 8

8 18:11 َ  contats ع د دا 

هُمَْ 18:12 8  avem los posat ب ع ثنْ َٰ

8 18:12 ََ أ يُّ  quel dells 

8 18:12 َ يَٰ  ?adeujuaria أ حْصِ۪

اَْ 18:12 9 اَل بثِوَُٰٓ  quant son epats لِم 

داَ  18:12 9  dormit أ م 

 contarem ن ڧصَُُّ 18:13 9



 

164 

 

ن ب أ هُمََ 18:13 9  sos fets 

 gent ڢتِيْ ةٌَ 18:13 9

هُمَْ 18:13 10  avem los asegit زِدْن َٰ

ب طْن ا 18:14 10  avem llegat ر 

 quet forem desperts إذَِْڧ امُواَْ 18:14 10

اَْ 18:14 11  no cridarem ل نَنَّدْعُو 

11 18:14 َ  hoc إذِا 

11 18:14 ًََ ش ط طا  largament 

َٰٓءَِ 18:15 12 ؤُلَ  َٰٓ  esta ه َٰ

 gent ڧ وْمُن ا 18:15 12

12 18:15 ََ َي اتوُن  لَّوْلَ   sino ue 

13 18:15 ََ ن  ڢ م   qui es 

ا ظْل مََُ 18:15 13  mes ofenent 

نََِ 18:15 13 مِمَّ  que aquest 

13 18:15 َ يَٰ ڢْت رِ۪  adit اِِ۪

ك ذِباَ َ 18:15 13  falssia 

لْتمُُوهُمََْ 18:16 13 عْت ز  إذَِِاِِ۪ و   y con los apartareu 

ڢ أوُْۥَٰٓاََْ 18:16 14  anau 

ي نشُرَْل كُمََْ 18:16 14  donarvos a  

َل كُمَ 18:16 15 ي ِۓْ يهُ    darvos a و 

َا مْرِكُمَ 18:16 15 ن   de vostres coses م ِ

رْڢڧِاَ  18:16 15  endrassa مَّ

يَ 18:17 15  veureu ت ر 

 compusa ط ل ع ت 18:17 15

رََُ 18:17 16 و 
تَّزََّٰ  entrara 

  en la sua cova ع نَك هْڢهِِمَْ 18:17 16

16 18:17 ََ ذ ات   alapart 

لْي مِينَِ 18:17 16
 de man dreta ا ُ۬

ب ت 18:17 16  ?alupossa غ ر 

 ferix تَّڧْرِضُهُمَْ 18:17 16

16 18:17 ََ ذ ات   a la part 

الَِ 18:17 17 م  لش ِ
 de la esqra ا ُ۬

ََمِنَ  18:17 17 لِک    hoc en ذ َٰ

نَْيَّهْدَِ 18:17 17  endressa م 

17 18:17 ََ ڢ هُو   sera  

لْمُهْت دِۦ 18:17 18  endressat ا ُ۬

يُّضْلِلََْ 18:17 18  desendressat 

18 18:17 َ لِي ا   pacto و 

رْشِداَ َ 18:17 18 مُّ  que el edressa 

 pensareu ت حْسِبهُُمُۥََٰٓ 18:18 18

19 18:18 َ  desperts أ يْڧ اظا 

هُمَْرُڧوُدَٞ 18:18 19   y ells dormen و 
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 girarlos em نڧُ ل ِبهُُمَْ 18:18 19

19 18:18 َ  alapart ذ ات 

الَِ 18:18 19 م  لش ِ
 de ma esquera ا ُ۬

 lo seu goç ك لْبهُُم 18:18 19
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سِطََٞ 18:18 1 ب َٰ  este sos 

اع يْهَِ 18:18 1  brassos ذِر 

صِيدََِ 18:18 1 باِلْو   en mig 

1 18:18 َ طَّل عْت   si fosseu entrats ل وَِاِِ۪

لَّيْتَ  18:18 1  fogireu ل و 

مِنْهُمََْ 18:18 1  dells 

1 18:18 ََ ارا  ڢِر   fogirit 

Feuillet 98v 
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lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

نُّطْڢ ةَ مِنَ   16  gota 

Feuillet 99r 
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Mots du 

Coran  Annotations 

      0 

Feuillet 99v 
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17   ََ ڧ ص صا   cami cami 
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Mots du 

Coran  Annotations 

18 18:82 َ لْڧ رْن يْنِ   alexandre ذِےَاُِ۬

19 18:83 

َڢےَِ َل هۥُ كَّنَّا َم  انَِّا

رْضَِ لَ   اُِ۬

dimos le abunda vida y 

bienes 

19 18:83 ََ س ب با   causas 

Feuillet 100v 

 



 

166 

 

Numéros 

des 

lignes 
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د ه اَ 18:84 1  s. lo sol. ج 

  que es pon ت غْرُبَُ 18:84 1

مِئَةَ  18:84 1   calunte ح 

د َعِند ه اَ 18:84 2 ج  و   s. don sepone elsol. و 

أ نََ 18:84 2 آََٰ إمَِّ  obien que 

بَ  18:84 2  los tormenteys تعُ ذ ِ

أ نَ 18:84 2 آََٰ  obien que إمَِّ

 bos tomeys ت تَّخِذ َڢيِهِمَْ 18:84 2

 obien que حُسْناَ  18:84 2

نََ 18:85 3 اَم  أ مَّ  quanto alque 

 fuerte نُّكُراَ  18:85 3

 cosas con benignidad يسُْراَ  18:86 4

5 18:87 ََ طْلِع  م   al orient 

6 18:87 َ  cubertes سِترْا 

طْن اَب 18:88 6  compredemos ا ح 

رْجاًَ 18:90 9  composicion خ 

اَ  18:90 9  defenssa سُد 

10 18:91 ًَ دْما  defenssa ر 

توُنِےَزُب رَ  18:92 10  gras troços اَٰ

دِيدَِ 18:92 10 لْح 
 de fferro ا ُ۬

10 18:92 َ يَٰ  yguala س اوِ۪

ڢ يْنَِ 18:92 11 د  لصَّ  os dos monts? ا ُ۬

 buydare أڢُْرِغَْ 18:92 11

 coure ڧِطْراَ  18:92 12

اَْ 18:93 12 عوَُٰٓ
سْط َٰ اَا ِ۪  no podien asomarse ڢ م 

رُوهَُ 18:93 12  que subiessen enima أ نَْيَّظْه 

عوُاَْ 18:93 12 سْت ط َٰ  forador ا ِ۪

13 18:94 َ  pedassos د ك ا 

كْن ا 18:95 14  dexamos ت ر 

 reboluer ي مُوجَُ 18:95 14
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ڢيِ اَ  19:02 11  secreto .s. nenocte خ 

ه نَ  19:03 11  enflaquecio و 

 pels / se encendio اشْت ع لَ  19:03 11

11 19:03 َ  blanhs ش يْبا 

12 19:03 َ  en tallamamiento بدُِع آَٰئكِ 
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12 19:03 َ
 afienas/ sin merced ش ڧِي ا  

أ تِےَ 19:04 13 مْر   vella / esterit اِِ۪

بَْ 19:04 13  dami ڢ ه 

13 19:04 َ  depart vostran مِنَلَّدُنك 

 que arete / ereu ي رِثنُِےَ 19:05 13

ضِي اَ  19:05 14  contento / obedient ر 

مٍَ 19:06 15  fill بغِلُ َٰ

لْكِب رَِ 19:07 16
َا ُ۬ عُتيِ اَ مِن   avellea gracia 

16 19:08 َ َڧ ال  لِک  َك ذ َٰ  sup. dixit dicens ڧ ال 

َه ي نَِٞ 19:08 17  facill/ past ع ل يَّ

 complides س وِي اَ  19:09 18

ابَِ 19:10 19 لْمِحْر 
 del altar ا ُ۬

19 19:10 َ َٰٓ يَٰ  dixit ڢ أ وْحِ۪

19 19:10 َ ة   mane بكُْر 

19 19:10 َ
 devesprada ع شِي ا  
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بيِ اَ  19:11 1  juveni ص 

1 19:12 َ ن انا   pietat ح 

 depart nostra لَّدُنَّاَ 19:12 1

ةَ  19:12 1 ك وَٰ  llimpieza ز 

2 19:12 َ
 temeroso ت ڧِي ا  

2 19:13 َ ا ُّۢ  obediente/ahonrat ب ر 

بَّاراًَ 19:13 2  superbios ج 

 inobediens ع صِي اَ  19:13 2

مٌَ 19:14 2 ل َٰ  pacifia س 

 resucitara يبُْع ثَُ 19:14 3

ي اَ  19:14 3  viu ح 

 nombra اذْكُرَْ 19:15 3

نت ب ذ تَْ 19:15 4  se parti اِِ۪

اَ 19:15 4 َا هْلِه   de la sua gent مِن 

4 19:15 َ ك انا   alloc م 

4 19:15 َ  orient ش رْڧيِ ا 

 fora ells مِنَدُونهِِمَْ 19:16 4

اباَ  19:16 4  apartament حِج 

5 19:16 َ ثَّل  ن اَڢ ت م   رُوح 

enformac enforma 

dehome 

 complit س وِي اَ  19:16 5

 defendonne/aferrare أ عُوذَُ 19:17 5

 temeroso ت ڧِي اَ  19:17 6
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 para dar لَِ ه بَ  19:18 6

كِي اَ  19:18 6  sanct llimpio ز 

ي مْس سْنِےََ 19:19 7  nom atocat 

 mala/ corrompuda ب غِي اَ  19:19 7

لِكَِ 19:20 7 َك ذ َٰ  suplication ordenadeu ڧ ال 

 facil / prest ه ي ِنَٞ 19:20 8

نَّا 19:20 8  de nos م ِ

ڧْضِي اَ  19:20 9  ordenada / y fon fet مَّ

 ana ڢ انت ب ذ تَْ 19:21 9

 ab ell بِهِۦ 19:21 9

9 19:21 َ ك انا   a lloc م 

9 19:21 َ
 lluny ڧ صِي ا  

اضَُ 19:22 9 خ  لْم 
 part ا ُ۬

 tronco/rael جِذْعَِ 19:22 10

لنَّخْل ةَِ 19:22 10  palmera اُِ۬

ل يْت نِےَ 19:22 10  jaen banora ي َٰ

ذ اََ 19:22 10 َه َٰ  ante hoc ڧ بْل 

10 19:22 َ  كُنتَُنِسْيا 

cosa menos preciada/ 

dona 

نسِي اَ  19:22 10  obliada مَّ

اََ 19:23 11 ه  يَٰ ڢ ن ادِ۪  dixit illi 

نےَِ 19:23 11 َت حْز   nedoleas أ لََّ

  subie ت حْت كَِ 19:23 11

11 19:23 َ
 ?granhome / llu س رِي ا  

11 19:24 َ ےَٰٓ هُز ِ  sacudit و 

 tronco / rael بِجِذْعَِ 19:24 12

لنَّخْل ةَِ 19:24 12  palmera اُِ۬

ڧ طَْ 19:24 12  cauran ت سََّٰ

12 19:24 َ  madurs رُط با 

نيِ اَ  19:24 12  decoller bons ج 

ےَع يْنا 19:25 12 ڧ ر ِ  alegrat و 

 prometi ن ذ رْتَُ 19:25 13

13 19:25 َ وْما   dejunant ص 

 anay ڢ أ ت تَْ 19:26 14

 vengut ل ڧ دَْجِئْتَِ 19:26 14

ڢ رِي اَ َ 19:26 15  terrible 

15 19:27 َ س وْء  أَ  مْر   hombre malo اِِ۪

16 19:27 َ
 luxuriosa ب غِي ا  

تَِالِ يْهَِ 19:28 16  senyalo mira / a el ڢ أ ش ار 

بيِ اَ  19:28 16 هْدَِص  لْم   ڢےَِاُِ۬

en los bres minyon / .s. 

Jesus 

17 19:29 َ نيِ  يَٰ اتِ۪  diome ء 
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نےَِ 19:30 18 َٰ أ وْصِ۪  و 

consosome  / andexat / 

carreli 

ةَِ 19:30 18 ك وَٰ الزَّ  dum و 

اَدُمْتَُ 19:30 18  ero وَم 

18 19:31 َ لِد تےِ  َبِو َٰ
ا ُّۢ ب ر   و 

obedio / honrrar / a mi 

madre 

بَّاراَ  19:31 19 ش ڧِي اَ َج   

superbo/vohallant/ sin 

merced 
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أبُْع ثََُ 19:32 1  resucitare 

 discorden ي مْت رُونَ  19:33 1

َلِِلَِ 19:34 1 اَك ان   no fue licito م 

2 19:34 َ َٰٓ يَٰ  ordena  / fara ڧ ضِ۪

3 19:36 َ  duptaren ڢ اخْت ل ڢ 

ابَُ 19:36 4 حْز  لَ   molta gent ا ُ۬

يْلَٞ 19:36 4  deno miseria ڢ و 

دَِ 19:36 4 شْه   مَّ

presentacion / 

testimoni 

 andian illos ا سْمِعَْبهِِمَْ 19:37 5

أ بْصِرَْ 19:37 5  et videbs اَو 

 vendran ي اتوُن ن اَ  19:37 5

ةََِ 19:38 6 سْر  لْح 
ا ُ۬  tristeza 

مْرََُ 19:38 6 لَ  َا ُ۬ ڧضُِي   fue hecha la cosa 

 eretarem إنَِّاَن حْنَُ 19:39 7

 Lo que/ porque لِم َ 19:42 8

َيغُْنِےَ 19:42 9  no valdra لَ 

 inobidiens/con rio ع صِي اَ  19:44 11

11 19:45 َ سَّك   que no se toque أ نَْيَّم 

لِي اَ  19:45 12  amigo و 

اغِبٌَ 19:46 12 َأ ر   avorexes ڧ ال 

13 19:46 

َ نَّك  َلِ  رْجُم  َت نت هِ لَّمْ

َ
لِي ا   اهْجُرْنِےَم   و 

ni recedas/ te lapido /a 

partat/ de mi /molt 

temps 

ڢيِ ا َ 19:47 14 َبےَِح   إنَِّهۥَُك ان 

caroso de mi  / scient / 

devosion 

 apartamiente أ عْت زِلكُُمَْ 19:48 14

ل هُمَْ 19:49 15 عْت ز  اَا ِ۪  ڢ ل مَّ

que no se a parop 

dellos / se 

desmandaren 
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ه بْن اَل هۥََُٰٓ 19:49 16  avem los donat و 

لِي اَ  19:50 17  alta ع 

18 19:51 َ  purs مُخْلِصا 

انبَِِ 19:52 18 هَُمِنَج  يْن َٰ د  ن َٰ  avem le dit / de part و 

 hablandole ن جِي اَ  19:52 19
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رْضِي اَ  19:55 2  accepte م 

  tal propheta إدِْرِيسَ  19:56 3

3 et 4  19:57 ًَ لِي ا ك اناًَع  هَُم  ڢ عْن َٰ ر   و 

exaltamimus eum / 

llo[c]h / alt  

اجْت ب يْن آََٰ 19:58 5  elegit و 

بكُِي اَ  19:58 6 َو  دا  واَْسُجَّ رُّ  خ 

cauran/ agenollats / 

plorants 

6 19:59 َ ل ڢ   vengueren ڢ خ 

اعُواَْ 19:59 7 لْڢٌَا ض   segurmento dexaron خ 

7 19:59 

َ َڢ س وْڢ  تِ و َٰ لشَّه 
ُُ۬ ا

َغ ي اًَ  ي لْڧ وْن 

lo seu delit / aun / ??? / 

toparan / de 

insernauran  

8 19:60 َ َيظُْل مُون  لَ   no seran peruedicados و 

تَِع دْنٍَ 19:61 9
نََّٰ  vedaderos / alt ج 

 ab lo secret باِلْغ يْبَِ 19:61 9

اتيِ اَ  19:61 9 عْدُهۥَُم    venida / verdader و 

 mal dezir ل غْواًَ 19:62 10

ع شِي اَ  19:62 10 َو  ة   deman / devesprada بكُْر 

نوُرِثََُ 19:63 11  haremos eredar 

َت ڧِي اَ  19:63 11 نَك ان   bueno tement م 

لَُ 19:64 11 اَن ت ن زَّ م    no decendemos و 

لْڢ ن اَ 19:64 12 اَخ  م   post nos و 

 oblidadis ن سِي اَ  19:64 12

 teniu paciencia اصْط بِرَْ 19:65 13

د تِهِۦ 19:65 13  ajujeruicio لِعِب َٰ

 nom س مِي اَ  19:65 14

16 19:68 َ وْل  نَّهُمَْح   ل نحُْضِر 

los presentaremos / 

cabo 

جُثيِ اَ َ 19:68 16  umiliados 

 separarem / quitaremos ل ن نزَِ 19:69 17

 شِيع ةٍَا يُّهُمُۥََٰٓأ ش دَُّ 19:69 17

quel dellos es mas 

fuertes generacion 
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 en desobediencia عُتيِ اَ  19:69 17

18 19:70 

َأ عْل مَُ َل ن حْنُ ثمَُّ

َ يَٰ َهُمُۥََٰٓأ وْلِ۪  باِلذِين 

mas pertenecientes o 

mas merecedores  

18 19:70 َ
 صُلِي ا  

el quemar / 

desobedients 

نكُمُۥََٰٓ 19:71 18 إنَِم ِ   no ay و 

ارِدُه ا 19:71 18  adepassar و 

18 19:71 َ  segun ع ل يَٰ

ڧْضِي اَ  19:71 19 َمَّ تمْا   determinacion jusgado ح 

ن ذ رَُ 19:72 19  dexaren / posarem تَّڧ واَْوَّ
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 echados جُثيِ اَ  19:72 1

أ حْس نَُن دِي اَ  19:73 2  de millor companyia و 

رِءْياَ  19:74 3 َو  ثا 
 أ حْس نَُأ ث َٰ

mejores / de bienes / 

mejores  

 multiplicar loa ڢ لْي مْدُدَْل هَُ 19:75 3

3 19:75 َ اً  د   per multiplicacio م 

اَ 19:76 4  o bien إمَِّ

اَ 19:76 4  o bien إمَِّ

لسَّاع ةَ  19:76 4
 la ora .s. de la mort ا ُ۬

 de peor ش ر َٞ 19:76 4

أ ضْع ڢَُجُنداَ  19:76 5  و 

de mas flacos 

defendedores 

تَُ 19:77 5 ڧِي َٰ الْب َٰ  las que resten و 

6 19:77 

َ ب كِ  َر  َعِند  يْرٌ خ 

َ ابا   de millor satisfacio ث و 

6 19:77  ًَ ا د  ر   tornada مَّ

ل داًَ 19:78 7 و  َو  الَ  َم  وُت ي نَّ  لِ 

certo me daran bienes y 

hijos  

 a vist ا طَّل عَ  19:79 7

 escruiremos س ن كْتبَُُ 19:80 8

 allargarliem ن مُدَُّ 19:80 8

8 19:80 َ
ا   د    multipicacio م 

 eretarlos e ن رِثهُۥُ 19:81 9

 vernanos ي اتِين ا 19:81 9

9 19:81 َ
 solo ڢ رْدا  

10 19:82 َ ا   onra عِز 
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 بعِِب اد تهِِمَْ 19:83 10

del servucio dellos .s. 

dioses 

10 19:83 َ اً   en contrarisdad ضِد 

11 19:84 

َ ڢِرِين  َٰ لْكِ۪
َا ُ۬ ع ل ي

َ
ا   هُمُۥََٰٓأ ز   ت ؤُزُّ

a mover los / a desperar 

los / per movimiento  

لَْ 19:85 11 َت عْج   nos?????? / no tacostes ڢ لا 

َل هُمَْ 19:85 12  aparellan los ن عدُُّ

 ajuntaren ن حْشُرَُ 19:86 12

12 19:86 َ ڢْدا   و 

acompanyats y 

calualcat 

 portarem ن سُوڧَُ 19:87 12

 desecats desset وِرْداَ  19:87 13

ع ةَ  19:88 13 لش ڢ َٰ
َا ُ۬ َي مْلِكُون   لََّ

no posseiran / la 

pregaria m? do 

 dixeron ڧ الوُاَْ 19:89 14

14 19:90 َ َادِ ا  ڧ دَْجِئْتمَُْش يْـَٰٔا 
 لَّ

venistes con cosa 

fuerte  

 cuydan ي ك ادَُ 19:91 14

15 19:91 َ  ronperse ي ت ڢ طَّرْن 

َا 19:91 15 ت نش ڧُّ  esclatara و 

 caeran ت خِرَُّ 19:91 15

اًَ 19:91 15  conderribamento ه د 

 ا نَد ع وْاَْ 19:92 15

en que llamaron 

allegaron 

ب غِےَ 19:93 16 اَي نُّۢ م   non convenit و 

اتِےَ 19:94 17  venidos ء 

 servidos ع بْداَ  19:94 17

هُمَْ 19:95 17 يَٰ  ا حْصِ۪

als acontats a los 

conprendedos 

 contolos ع دَّهُمَْ 19:95 17

اتيِهَِ 19:96 18  son venidos ء 

ةَِڢ رْداًَ 19:96 18 م  لْڧِي َٰ
  solos ses defenssor ا ُ۬

اَ  19:97 19  amoro ayuda وُد 

هََُ 19:98 19 اَي سَّرْن َٰ ڢ إنَِّم   

falcilitamos le .s. 

lalcora 
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1 19:98 َ
ا    creules لُّد 

2 19:99 َ
 boç رِكْزا  



 

173 

 

4 20:01 َ َٰٓ  perdate treball لِت شْڧيَٰ

4 20:02 َ ة   memoria ت ذْكِر 

يََٰ 20:02 4  als que temen يَّخْشِ۪

5 20:03 ََ ت نزِيلا   es devallament 

لْعلُ ي 20:03 5  alts اُِ۬

لْع رْشَِ 20:04 5
 credira ا ُ۬

يََٰ 20:04 5 سْت وِ۪  ses seyt اِِ۪

يََٰ 20:05 6 لثَّرِ۪
َا ُ۬ اَت حْت  م   davall / terra و 

رَْ 20:06 7 إنَِت جْه   ysi poblecau و 

8 20:06 َ رَّ لس ِ
ُُ۬  lo secret ا

أ خْڢ ي 20:06 8  coburla و 

آَٰءَُ 20:07 8 سْم  لَ 
يََٰاُُ۬ لْحُسْنِ۪

ُُ۬ ا  millors noms  

ه لَ  20:08 8  y aveu و 

9 20:08 َ ك  يَٰ  vimote/ sabut ا تِ۪

دِيثَُ 20:08 9  novitat ح 

اَ 20:09 9 ءِ۪  quant veu إذَِْرِ۪

 al seu poble لِِ هْلِهَِ 20:09 9

اََْ 20:09 9 مْكُثوَُٰٓ اَِ۟  callau/ aturavos 

ان سْتََُ 20:09 9 ء   Senti enest 

10 20:09 َ  forts لَّع ل ِي 

اتيِكُمََ 20:09 10 ء   vos vendre/ portarliose 

  tio بڧِ ب سٍَ 20:09 10

َا جِدََُ 20:09 10 ا و   vlguenuman ? 

اَ 20:10 10 ه  يَٰ أ تِ۪ آََٰ  an al foc ڢ ل مَّ

10 20:10 َ   fue llamado نوُدِي 

  llevat ڢ اخْل عَْ 20:11 11

ن عْل يْكَ َ 20:11 11  espardenyes  

11 20:11 ََ إنَِّك   que tu  

ادََِ 20:11 11 باِلْو   rriu 

يَََٰ 20:11 11 لْمُڧ دَّسَِطُوِ۪ اُِ۬  sancto . Sancto  

12 20:12 َ خْت رْتكُ  أ ن اَا ِ۪  elegit و 

ڢ اسْت مِعََْ 20:12 12  andi 

12 20:12 ََ َٰٓ يَٰ اَيوُحِ۪ لِم   sera revelado  

12 20:13 َ   quan yo إنَِّنيِ 

أ ڧمَِِ 20:13 13  formante و 

  per la mia memoria لِذِكْرِيَ  20:13 13

لسَّاع ةَ  20:14 13
 la ora ا ُ۬

اتيِ ةٌَ 20:14 13  es venidera اَء 

ا ك ادََُ 20:14 13  vel?quasi? 

اَ 20:14 13 أخُْڢيِه   amagadamient 

اَ 20:14 13 أخُْڢيِه   cuydo mostrarla  

يَََٰ 20:14 14 لِتجُْزِ۪  para dar  
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يَََٰ 20:14 14 اَت سْعِ۪ بمِ   a fet 

14 20:15 َ َي صُدَّنَّك    nos apartarandella ڢ لا 

هَُ 20:15 15 يَٰ َه وِ۪   son desig  اتَّب ع 

يََٰ 20:15 15   pandaran ڢ ت رْدِ۪

15 20:16 َ   teniu تلِْك 

 i dextera بيِ مِينِكَ  20:17 15

15 20:17 َ اي   verga ع ص 

كَّؤُاََْ 20:17 16 أ ت و   para ferma  

أ هُشَُّ 20:17 16  pregar و 

غ ن مِےََ 20:17 16  bestrar  

ـَٔارِبََُ 20:17 16 اَم  َڢيِه  لِي  و   

y para altres coses / 

necesidades 

اَ 20:18 17  llanssaula أ لْڧِه 

اَ 20:19 17 ه   llanssala ڢ أ لْڧيَٰ

يَّةَٞ 20:20 17  escurso ح 

يََٰ 20:20 17   pase???ra ت سْعِ۪

 acupi خُذْه اَ 20:20 17

ڢَْ 20:20 17 َت خ   netimeas لَ 

س نعُِيدُه اَ 20:20 18  tornarlae 

اََ 20:20 18 ت ه  سِير   con era 

18 20:20 َ يَٰ   ans لَُولِ۪

اضْمُمَْ 20:21 18   pasa / apreta و 

18 20:21 ََ ي د ك   la mia 

18 20:21 َ ن احِك  َج    en lo teusi إلِ يَٰ

 sallira /ne timeas ت خْرُجَْ 20:21 18

19 20:21 ََ آَٰء  ب يْض   blanca 

مِنَْغ يْرََِ 20:21 19  sens 

ءٍََ 20:21 19 سُوَٰٓ  nasra 

 per mostraete لِنرُِي كَ  20:22 19

ي 20:22 19 لْكُبْر 
 grans ا ُ۬

ذْه بَِ 20:23 19  vade ا ِ۪

يََٰ 20:23 20  superbecio ط غِ۪

حَْ 20:24 20 شْر   obre اِِ۪

دْرِےََ 20:24 20 ص   los mes puts 

رَْلِي 20:25 20 ي س ِ  en dreçaume و 

َأ مْرِےَ 20:25 20 رَْلِي  ي س ِ   en mes coses و 
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  lleva احْللَُْ 20:26 1
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1 20:26 َ ة   ?lo niu عُڧْد 

 ?entenderan / ypore ي ڢْڧ هُواَْ 20:27 1

ڧ وْلِےَ 20:27 1  mi clicho / parlar 

1 20:28 َ زِيرا   ayudador / alguazir وو 

ا هْلِےََ 20:28 1  gentis mee 

2 20:29 َ  yerma ? أ خِے 

شْدُدَْ 20:30 2  اَِ۟

fortificare / 

estrunyer?o 

أ زْرِےََ 20:30 2  cuestas / coses m?s 

أ شْرِكْهَُ 20:31 2  tendra part و 

َأ مْرِےََ 20:31 2 ڢےَِٰٓ  en mes coses 

  para ك ےَْ 20:32 2

2 20:32 ََ ك  نسُ ب ِح   lloar te  

3 20:34 َ
 mirador ب صِيرا  

3 20:35 َ وتيِت    saganendonat ڧ دَُاَ۟

سُؤْل كَ َ 20:35 3  lo que as demanat 

ن نَّاَ 20:36 4  م 

yrmios gran / avem 

puaryja dat? 

ةًََ 20:36 4 رَّ م   altra 

يْن آََٰ 20:37 4  dit ا وْح 

4 20:37 

اََ َم  ك  َأمُ ِ َٰٓ إلِ يَٰ

َ َٰٓ يَٰ   lo que li avem dit يوُحِ۪

ڧْذِڢيِهَِ 20:38 5  quet posas أ نَِاِِ۪

لتَّابوُتَِ 20:38 5  en la caxa ڢےَِاُِ۬

َڢ لْيلُْڧِهَِاَِ 20:38 5 لْي م ِ  en aquell rriu ڢےَِاُِ۬

 ribera باِلسَّاحِلَِ 20:38 5

6 20:39 ََ لِتصُْن ع  و   para que seas criado 

 quereys ڢ ت ڧوُلَُ 20:40 7

ا دُلُّكُمََْ 20:40 7  ques segure 

نََْ 20:40 7 َم  ع ل يَٰ  aqmen 

نَْيَّكْڢلُهََُُ 20:40 7 م   lo acolira 

8 20:40 َ ك  عْن َٰ ج   tornarem te ڢ ر 

  porque ك ےَْ 20:40 8

نَ  20:40 8 َت حْز  لَ   netustetur و 

 matares ڧ ت لْتَ  20:40 8

9 20:40 َ لْغ م ِ
 tribulacio ا ُ۬

كَ َ 20:40 9 ڢ ت نََّٰ و   provamos te  

9 20:40 َ
 ab proves ڢتُوُنا  

9 20:40 ََ ڢ ل بثِتْ   moraste 

10 20:40 َ َڧ د ر   acert terme ع ل يَٰ

10 20:41 

َ اصْط ن عْتكُ  و 

 seruauite michi لِن ڢْسِيَ 
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َت نيِ ا 20:41 11 لَ   no tardeys و 

 amonestacion ذِكْرِي 20:41 11

11 20:42 َ يَٰ  en superbecio se ط غِ۪

12 20:42 َ  suave لَّي نِا 

ي ت ذ كَّرََُ 20:42 12  se amonestara 

يَََٰ 20:42 12 أ وَْي خْشِ۪  otemera 

 nons faça domesies أ نَْيَّڢْرُط َ 20:43 12

هََُ 20:46 14 ڢ اتيِ َٰ  ael it 

17 20:49 َ يَٰ  donat أ عْطِ۪

اَب الَُ 20:50 17 َڢ م    quomo eran ڧ ال 

لْڧرُُونَِ 20:50 18
ُُ۬  segles ا

يََٰ 20:50 18 لَُولِ۪  primers اُِ۬

18 20:51 َ َي ضِلُّ  nos prêt/ en millors لََّ

َي نس ي 20:51 18 لَ   insoblida و 

19 20:52 َ دا   asentament مِه َٰ

 abrio س ل كَ  20:52 19

19 20:52 َ  vras سُبلُا 
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1 20:52 َ نَنَّب ات   eplets م ِ

1 20:52 َ يَٰ  َش ت ِ۪ نَنَّب ات    diverssos/complets م ِ

اَْ 20:53 1  pascrire ارْع و 

يََٰ 20:53 2 لنُّهِ۪ وُْلِےَاُِ۬  gent seny لِ ِ

 tornareys نعُِيدُكُمَْ 20:54 2

ةًَ 20:54 3  veç ت ار 

يََٰ 20:55 3 أ بِ۪ َو  اَڢ ك ذَّب   no que sosup obedecer كُلَّه 

َب 20:57 3  certo te vernemos ڢ ل ن اتيِ نَّك 

وْعِداَ  20:57 4   jernada م 

َنخُْلِڢهُۥَُ 20:57 5  no dexaren de complir لََّ

َسِويَ  20:57 5 ك انا   plaça ygual م 

ين ةَِ 20:58 6 لز ِ
ُُ۬  dia de pasqua ي وْمَُا

أ نَْيُّحْش رَ َ 20:58 6 و   apllegaran 

ضُحيَ َ 20:58 6  damati 

يََٰ 20:59 7  vino أ تِ۪

َت ڢْت رُواَْ 20:60 7 يْل كُمَْلَ   و 

llevantey no guay 

avosotros 

ت كُمَ 20:60 8  destroir os a ڢ ي سْح 

8 20:60 َ اب   pert خ 

يََٰ 20:60 8 ڢْت رِ۪  desputavir اِِ۪
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8 20:61 

همََُ َأ مْر  اْ عُوَٰٓ ز  ڢ ت ن َٰ

 dellurset ب يْن هُمَْ

يَََٰ 20:61 9 لنَّجْوِ۪
ُُ۬ واَْا أ س رُّ و   

amagarem el secreto de 

moyses 

9 20:61 ََ يَٰ  لنَّجْوِ۪
ُُ۬ واَْا أ س رُّ و   sup los de pharao 

ي ذْه ب اَ 20:62 10  quintaran و 

يََٰ 20:62 10 لْمُثلِْ۪
ُُ۬  بِط رِيڧ تكُِمَُا

vuestros senyario 

bueno 

ڢ أ جْمِعوُاََْ 20:63 10  e?unta 

يتوُاَْ 20:63 11  veni ا ِ۪

ڧ اَ َ 20:63 11 ص   arreglats 

11 20:63 ََ ڧ د َا ڢْل ح  و   

sera biena cierto 

venerado 

11 20:63 َ يَٰ  سْت عْلِ۪ نَِاِِ۪  sin bre pusara م 

  luego ڢ إذِ اََ 20:65 12

حِب الهُُمََْ 20:65 12  sus cuerdas y/ vergas  

 vergues عِصِيُّهُمَْ 20:65 13

يَّلََُ 20:65 13 يخُ   pareciale 

يََٰ 20:65 13 اَت سْعِ۪  que ellas andavan أ نَّه 

13 20:66 ََ س  ڢ أ وْج   escondio 

13 20:66 َ  el medio خِيڢ ة 

ڧلُْن اََ 20:67 14  .s. deus 

يََٰ 20:67 14 عْلِ۪ لَ 
 el mas alto ا ُ۬

 arriput ت ل ڧَّڢَْ 20:68 14

َيڢُْلِحَُ 20:68 15 لَ   karebon? no dat و 

يَََٰ 20:68 15 أ تِ۪  viene 

ةَُ 20:69 15 ر  لسَّح 
 escharonse ا ُ۬

16 20:69 َ دا   umilides سُجَّ

16 20:70 ََ ڧ ال   .s. farao 

ڧ بْلَ َ 20:70 16  antes 

ذ نَ َ 20:70 16 َاَٰ أ ن   que es doy licencia 

 mure إنَِّهَُ 20:70 17

ل ك بيِرُكُمََُ 20:70 17  vuestron mayor 

18 20:70 َ ع نَّ ڧُ ط ِ  cortare ڢ لَ 

18 20:70 َ ف  نَْخِل َٰ  al conrio م ِ

18 20:70 

َڢےَِ ل ِب نَّكُمْ صُ  لِ  و 

لنَّخْلَِ  جُذوُعَِاُِ۬

reucificaros e  en 

troncos de palmeras 

أ ش دَُّ 20:70 19 َأ يُّن آََٰ ل ت عْل مُنَّ   s. es aut deus moyse. و 

19 20:70 َ  mas durante أ بْڧيَٰ 

19 20:71 

َ ك  َنُّوثِر  َل ن ڧ الوُاْ

 not daren aumantage ع ل ي
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ن ا 20:71 1  nos rio ڢ ط ر 

ڢ اڧْضََِ 20:71 1  juzga 

اَ 20:71 1  cierto انَِّم 

هْت ن اَع ل يْهَِ 20:72 2 أ كْر  آََٰ م   و 

y en lo que nos as 

hecho fuerça 

نَْيَّاتََِ 20:73 3 م   viene 

يََٰ 20:74 5 لْعلُِ۪
ُُ۬ تَُا ج َٰ لدَّر 

ُُ۬  grans alts ا

َت جْرِےَ 20:75 5  alts correra ع دْن 

يََٰ 20:75 6 ك ِ۪ نَت ز   se limpia م 

سْرََِ 20:76 7 اِِ۪  fuesse 

ڢ اضْرِبََْ 20:76 7  abre 

7 20:76 َ لْب حْرَِي ب سا   seco yexueto ڢےَِاُِ۬

7 20:76 َ كا   mal د ر 

ڢ غ شِي هُمَ 20:77 8   turbolos 

8 20:77 ََ لْي م ِ
َا ُ۬ ن  م ِ  lamar 

أ ض لَََّ 20:77 9 و   hezo errar 

10 20:78 َ انِب   cuesta ج 

10 20:78 ََ ن  يْم  لَ  اُِ۬  la derecha 

َت طْغ وْاَْ 20:79 11 لَ   nos ensusperbescays و 

َع ل يْكُمَْ 20:79 12   tomaros a ڢ ي حِلَّ

12 20:79  َ يَٰ  cierto cae ڢ ڧ دَْه وِ۪

َٰٓءََِ 20:82 13 أوُْلَ   estos  

13 20:81 َ ل ك  أ عْج  آََٰ م   quet facuytar و 

 certa de mi أ ث رِےَ 20:82 14

 a?yto me أع جِلْتَُ 20:82 14

ڢ ت نَّاَ 20:83 15  escandalizamos 

15 20:83 ََ َب عْدِك  مِنُّۢ  .s. en lo bez erro 

لَّهُمَُ 20:83 15 أ ض   hizo los errar و 

لسَّامِرِيََُّ 20:83 15
ُُ۬ ا  lo samarita 

َأ سِڧاَ  20:84 16 ن   senyoso y triste غ ضْب َٰ

17 20:85 َ  allargavas ا ڢ ط ال 

17 20:85 َ  tomase أ نَْيَّحِلَّ

  vimistes amenos ڢ أ خْل ڢْتمُ 20:85 18

18 20:86 ََٰٓ ا   no م 

كِنَّا 20:86 19 ل َٰ لْكِن اَو    de nostro grado antes بمِ 

لْن آََٰ 20:86 19  no se hecho llevar بحُم ِ

19 20:86 ََ ارا  أ وْز   coses que cades 

نَزِين ةَِ 20:86 19  de les joyes م ِ

اََ 20:86 19 ه  ڢ ڧ ذ ڢْن َٰ  echamos las  



 

179 

 

Feuillet 105v 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

ارَٞ 20:86 1  vox bouis خُو 

ي رْجِعََُ 20:87 2  .s. bouis 

ڢتُنِتمَُبِهِۦَ 20:89 3  fuestes escandalizados 

4 20:90 َ ح   no nos quitaremos ل نَنَّبْر 

5 20:90 َ كِڢيِن   estantes ع َٰ

 s. moyses. ڧ ال 20:91 5

5 20:91 َََ ن ع ك  اَم  م   quin tevuido 

أ يْت هُمَْ 20:91 5  quien los viste إذَِْر 

اَْ 20:91 6 لُّوَٰٓ  quien erraron ض 

6 20:91 ََ أ لََّ  que no 

 me siguiesedes ت تَّبعِ نِۦَََٰٓ 20:91 6

يْتَ  20:91 6  as desobedecido أ ڢ ع ص 

أ مْرِےَ َ 20:91 6  inimadamiento 

6 20:92 َ  s. aron. ڧ ال 

 de mi barica بلِِحْي تِے 20:92 6

ل مَْت رْڧبَُْ 20:92 7  y no miraste و 

8 20:93 َ  s. mice. ڧ ال 

8 20:93 َ طْبكُ  اَخ   quien fuit intenciotua ڢ م 

 prenguni ڢ ڧ ب ضْتَُ 20:94 9

9 20:94 ََ ة  ڧ بْض   grapada 

َا ث رَِ 20:94 9 ن   de la pisada م ِ

اَ 20:94 9  echela اَِڢ ن ب ذْتهُ 

ل تََْ 20:94 9 س وَّ  aparecido 

 s. mice. ڧ الَ  20:95 10

َل كَ  20:95 10  tiene ڢ إنَِّ

ةَِ 20:95 10 ي وَٰ لْح   en este mendo ڢےَِاُِ۬

10 20:95 ََ َأ نَت ڧوُل  ِٖ  de dezir 

َمِس اسَ  20:95 10  tocament لَ 

11 20:95 َ وْعِدا   espacio م 

 nos verna amenos لَّنَتخُْل ڢ هۥَُ  20:95 11

لذِےَظ لْتَ  20:95 11  perseuiraste وَا ُ۬

 estantes ع اكِڧاَ  20:95 11

ڧ نَّهَُ 20:95 12 ر ِ  quemaremos لَّنحُ 

 derramarles nos ل ن نسِڢ نَّهۥَُ 20:95 12

لْي م َِ 20:95 12   en el mar ڢےَِاُِ۬

12 20:95 َ ًَ ن سْڧا  poluo 

12 20:96 ََٰٓ ا  lo que moyses انَِّم 

سِعَ  20:96 13  ensancho و 
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عِلْماَ َ 20:96 13  con su saber 

13 20:97 ََ  continuamos ن ڧصُُّ

13 20:97 َ  s. mahoma. ع ل يْك 

ب آَٰءَِ 20:97 13 َا نُّۢ  istories مِن 

س ب ڧ َ َ 20:97 14  se avantaron 

14 20:97 ََ
ذِكْرا    lalcora 

14 20:98 َ ض  َا عْر  ن   se buelve مَّ

 pesadumbre وِزْراًَ 20:98 15

َل هُمَْ 20:99 15 س آَٰء   mal es a ellos و 

15 20:99 ََ
حِمْلا    la carga 

ن حْشُرَُ 20:100 16  asuntarem و 

16 20:100 َ  gaços زُرْڧا 

16 20:101 ََ ڢ توُن  ي ت خ َٰ  parlaran 

  no avay estado إنَِلَّبثِتْمُُۥََٰٓ 20:101 16

 el mayor dellos أ مْث لهُُمَْ 20:102 17

اََ 20:103 18 ي نسِڢهُ   derrama los a  

ڢ ي ذ رُه اَََ 20:104 18  los dexara 

 planos ڧ اعاَ  20:104 18

ڧا ََ 20:104 19 ڢْص  ص   yguales 

19 20:104 َ جا   diferencia عِو 

19 20:104 َ
ََٰٓأ مْتا   لَ   altura و 
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لدَّاعِيَ 20:105 1 ا ُ۬   ellmante 

1 20:105 َ ج  َعِو   no ay duda لَ 

ش ع تَِ 20:105 1  umiliarense خ 

َه مْساَ  20:105 1  bos baxa إلََِّ

ضِيَ  20:106 2  es contento ر 

3 20:107 َ َيحُِيطُون  لَ    no le comprendra و 

ع ن تَِ 20:108 3  umilaronse و 

4 20:108 َ اب   puerde خ 

َظُلْماَ  20:108 4 ل  م  نَْح   sin razon م 

َه ضْماَ  20:109 5 لَ   و 

amimiament de sos 

merits 

ڢْن اََ 20:110 6 رَّ ص   departimos و 

عِيدََِ 20:110 6 لْو 
ا ُ۬  menazas 

 renovara يحُْدِثَُ 20:110 6

لَْ 20:111 7 َت عْج  لَ   no cuystes و 

7 20:111 َ َٰٓ يَٰ  se acabe يُّڧْضِ۪

8 20:112 َ َٰٓ إلِ يَٰ   cotejamos le ع هِدْن آََٰ
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ل مَْن جِدَْ 20:112 9 ل هۥَُع زْماَ َو   acerta ciencia 

10 20:113 َ يَٰ   no quisos أ بِ۪

11 20:114 ََٰٓ  tendreys cr??ajo ڢ ت شْڧيَٰ

11 20:115 َ   que no أ لََّ

 tengays hambre ت جُوعَ  20:115 11

يََٰ 20:115 11 َت عْرِ۪ لَ   ni seas desimido و 

ؤُاَْ 20:116 11 َت ظْم   no tendras sed لَ 

يََٰ 20:116 12 َت ضْحِ۪ لَ   no tenozera el sol و 

سَ  20:117 12 سْو   turbolo ڢ و 

َع ل يَ 20:117 12 ا دُلُّك   que  gnie 

لْخُلْدَِ 20:117 13  perpetual اُِ۬

13 20:117 َ مُلْك   senyorio و 

يََٰ 20:117 13 َي بْلِ۪  no envijese لََّ

 descobrieronseles ڢ ب د تَْ 20:118 13

ط ڢڧِ اَ 20:118 14  tomaron و 

نَِ 20:118 14  percobrir ي خْصِڢ َٰ

يََٰ 20:118 14  erro ڢ غ وِ۪

هَُ 20:119 15 جْت بَِٰ۪  escogole ا ِ۪

 si les verne ي اتِي نَّكُم 20:120 16

َي شْڧيََٰ 20:121 17 لَ    no tendra trebol و 

عِيش ةَ  20:122 17  viala م 

18 20:122 َ نكا   triste ض 

ن حْشُرُهۥُ 20:122 18   resucitamos le و 

يََٰ 20:122 18  ciego أ عْمِ۪

ا 20:123 19  desxaste los ڢ ن سِيت ه 
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1 20:125 َ ڢ   haze demonasio ا سْر 

2 20:125 ََٰٓ أ بْڧيَٰ  mas durante و 

يََٰ 20:126 3 لنُّهِ۪  del entendimiento اُِ۬

 ordeno س ب ڧ تَْ 20:127 4

 les fuera ل ك انَ  20:127 4

4 20:127 َ اما   les tomara luego لِز 

َطُلوُعَِ 20:128 5  ans del pujament ڧ بْل 

ا 20:128 6 َغُرُوبهِ  ڧ بْل   de su puesto و 

ن آَٰءِےَْ 20:128 6 َاَٰ مِن   de las oras و 

اڢَ  20:128 6  los coibos أ طْر 

7 20:129 َ  estendas ت مُدَّنَّ
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تَّعْن اَبِهِۦََٰٓ 20:129 7 اَم  َم   hazemos gazar إلِ يَٰ

ةَ  20:129 7 هْر   formo suras ز 

لِن ڢْتنِ هُمََْ 20:130 8  pera escandalizar 

ڧِب ةَُ 20:131 9 الْع َٰ  fin و 

حُڢَِ 20:132 11 لصُّ  escriptures اُِ۬

11 20:133 ََ ل و  و   si 

12 20:133 َ  seamos billes مِنَڧ بْلَِأ نَنَّذِلَّ

ب صَِٞ 20:134 13 ت ر   esperantes مُّ

15 titre   el embie 

17 21:01 َ  desrecort غ ڢْل ة 

عْرِضُونَ  21:01 17  oblidants مُّ

اَي اتيِهِمَ 21:02 17  non sauenerunt م 

18 21:02 َ نَذِكْر   memoria م ِ

حْد ثٍَ 21:02 18  nueva / contada مُّ

 ?burladores / de lut ي لْع بوُنَ  21:02 18

َڧلُوُبهُُمَْ 21:03 19 هِي ة   el ablar secreto ل َٰ

واَْ 21:03 19  an cobrit أ س رُّ

يَ 21:03 19 لنَّجْو 
ُُ۬  veracat ا

ذ آََٰ 21:03 19  iste ه َٰ

19 21:03 َ َأ ڢ ت اتوُن  ثلْكُُمُۥَٰٓ   م ِ

quere afertis / o 

seguireys 

20 21:03 َ حْر  لس ِ
 entantacio ا ُ۬

 veu تبُْصِرُونَ  21:03 20
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ثَُ 21:05 1 اَْأ ضْغ َٰ  ب لَْڧ الوَُٰٓ

consuenyons / cosas 

mescladas 

1 21:05 َ مُِّۢ  suenyos / burlas أ حْل َٰ

هَُ 21:05 1 يَٰ ڢْت رِ۪  ب لَِاِِ۪

llevantolo / falso /  hoc 

quod dixit 

 copleador / nunca ش اعِرَٞ 21:05 1

 porte ڢ لْي اتنِ ا 21:05 2

لوُنَ  21:05 2 وَّ لَ 
 los primes ا ُ۬

 annte ڧ بْل كَ  21:07 3

3 21:07 ََٰٓ يَٰ  fue revelado / publicar يوُحِ۪

اَْ 21:07 3  penite ڢ سْـَٔلوَُٰٓ

3 21:07 ََ أ هْل   gent 

4 21:08 َ س دا   cos ج 

لطَّع ام َ 21:08 4
 viandes ا ُ۬

5 21:08 َ لِدِين    para secula خ َٰ
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هُمَْ 21:09 5 يْن َٰ  saluat nos ڢ أ نج 

 volem نَّش آَٰءَُ 21:09 5

 descruit أ هْل كْن اَ 21:09 6

لْمُسْرِڢيِنَ  21:09 6  ult??agosos ا ُ۬

  vostro nombramiento ذِكْرُكُمُۥَٰٓ 21:10 6

َت عْڧِلوُنَ  21:10 7  si voleu conexer أ ڢ لا 

مْن اَ 21:11 7  desipades ڧ ص 

 ave portat / criamos أ نش أنْ اَ 21:11 8

سُّواَْ 21:12 8  an sentit أ ح 

8 21:12 ََٰٓ  ب أسْ ن ا

la nostra venguda / 

tormento 

اَي رْكُضُونَ  21:12 8 نْه   ix م ِ

 queren / fogints ي رْكُضُونَ  21:12 9

َت رْكُضُواََْ 21:13 9 لَ   no ixcau 

أتُرِْڢْتمَُْڢيِهَِ 21:13 9 آََٰ َم   إلِ يَٰ

de riqueses / segunt/ on 

founats 

9 et 10 21:13 َْكِنكُِم س َٰ م   aures / cases و 

10 21:13 َ   sereu demanats تسُْـَٔلوُن  

10 21:14 ََٰٓ يْل ن ا و   ڧ الوُاَْي َٰ

 de nosal / o mes 

qu??tres 

11 21:15 

َ َت لِْك  ال ت َز  ا ڢ م 

هُمَْ يَٰ  د عْوِ۪

no fes llevada / aquella 

/ paraula 

11 21:15 َ مِدِين   صِيداًَخ َٰ  ح 

es memeçats  tots / 

morts 

عِبيِنَ  21:16 12  jugant ل َٰ

12 21:17 ََٰٓ دْن ا َا ر   si volnissenis ل و 

12 21:17 َ  burla / decit ل هْوا 

13 21:17 

َكُنَّاَ َإنِ َلَّدُنَّآَٰ مِن

عِلِينَ   ڢ َٰ

depart man / si nos / 

volunsemus facera  

 trebs llarem ب لَْن ڧْذِڢَُ 21:18 13

غهُۥُ 21:18 13  destriorem / echamos ڢ ي دْم 

14 21:18 

يْلَُ لْو 
ُُ۬ َا ل كُمُ َو  اهِڧٞ ز 

اَت صِڢوُنَ   مِمَّ

destroida / miserables / 

per lo que feu 

15 21:19 

َع نَْ َي سْت كْبِرُون  لَ 

َ لَ  َو  عِب اد تِهِۦ

 ي سْت حْسِرُونَ 

no sen granesen no es 

vedat / a sos servinos / 

nos causen nou 

allargara 

َي ڢْترُُونَ  21:20 16  no sessaran لَ 

 resucitaran / adorarban ينُشِرُونَ  21:21 16

ت ا َ 21:22 17  destroixanse ل ڢ س د 

لْع رْشَِ 21:22 17  de la cadira اُِ۬



 

184 

 

اَي صِڢوُنَ  21:22 17  ع مَّ

ensemblan del que ell? 

fancen 

َيسُْـَٔلَُ 21:23 18  no sera request لَ 

اَي ڢْع لََُ 21:23 18 ع مَّ  ells fan 

هُمَْيسُْـَٔلوُنَ  21:23 18  seran requesrs و 

 trae/ seniu ه اتوُاَْ 21:24 18

19 21:24 َ ن كُمْ   proves fenuy برُْه َٰ

ذ اَذِكْرَُ 21:24 19   nombramiento ه َٰ

عِےَ 21:24 19 نَمَّ  de lo presenten م 

19 21:24 َ ا كْث رُهُمَْب ل   y los mes dells 

19 21:24 ََ َي عْل مُون  لَ   ne sciunt  
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1 21:24 َ عْرِضُون    apartasan مُّ

1 21:25 َ َٰٓ يَٰ َيوُحِ۪ سُولٍَالََِّ  para publicar saluo رَّ

2 21:26 َ مُون   كْر   honrrats مُّ

َي سْبڧِوُن هۥَُ 21:27 3  nol cuytaran لَ 

لْڢ هُمَْ 21:28 4  y en les espalles خ 

4 21:28 َ َي شْڢ عوُن  لَ   و 

pregaran/ no atorgara 

perdo 

يََٰ 21:28 4 رْت ضِ۪ نَِاِِ۪ َلِم   volrra إلََِّ

شْي تِهََِ 21:28 4 نَْخ  م ِ  de son temor 

 temerosos مُشْڢڧِوُنَ  21:28 4

 darllem ن جْزِيهَِ 21:29 5

7 21:30 َ تڧْا   ك ان ت اَر 

abrimos los / pegats 

iran 

8 21:31 َ سِي  و َٰ رْضَِر  لَ   montes firmes اُِ۬

َبهِِمَْ 21:31 8  أ نَت مِيد 

per que nos incidas / 

para augir los 

8 21:31 َ َسُبلُا  اجا   moltes uses ڢِج 

  se recorden ي هْت دُونَ  21:31 9

َس ڧْڧا َ 21:32 9 آَٰء  لسَّم 
 cuberta ا ُ۬

حْڢوُظاَ  21:32 9  guardada مَّ

ع نَ َ 21:32 9  dels 

اَمُعْرِضُونَ َ 21:32 9 تهِ  ي َٰ اَٰ  son se apartas  

10 21:33 ََ َڢےَِڢ ل ك  كُل ٞ  

cuerpo del cielo / cada 

dia 

 recidien / exiran ي سْب حُونَ  21:33 10

لْخُلْدَ  21:34 11  etern ا ُ۬

لِدُونَ  21:34 11 لْخ َٰ
ُُ۬   eterns ا
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 tastara ذ آَٰئڧِ ةَُ 21:35 12

وْتَِ 21:35 12 لْم 
ُُ۬  la mort ا

ن بْلوُكُمَ 21:35 12  exseminar vos e و 

 en lo mal باِلشَّر َِ 21:35 12

ڢتِنْ ةَ َ 21:35 12  

comprovacion / 

tribulacio 

َهُزُؤاًَ 21:36 13  en escarn إلََِّ

 nombra ي ذْكُرَُ 21:36 13

ت كُمَْ 21:36 14 الِه   vostres deus ء 

لَ  21:37 14  furios مِنَْع ج 

 per mostrar vos س أوُْرِيكُمَُ 21:37 15

َت سْت عْجِلوُنََِ 21:37 15 ڢ لا   nos cuyteu 

15 21:38 َ يَٰ تِ۪  quant م 

عْدَُ 21:38 15 لْو 
ذ اَا ُ۬  fe promesa ه َٰ

 quant حِينَ  21:39 16

16 21:39 ََ َي كُڢوُن  لَ   no poran llevar 

 esquenes ظُهُورِهِمَْ 21:39 17

17 21:39 َ رُون  َهُمَْينُص   no seran defenssats لَ 

 venit illis ب لَْت اتيِهِمَ 21:40 17

 prest ب غْت ةَ  21:40 17

تهُُمََْ 21:40 17 ڢ ت بْه   

ab ells soabraçara / 

turbarsean 

18 21:40 ََ َي سْت طِيعوُن  ڢ لا   non poberunt 

َهُمَْينُظ رُونَ  21:40 18 لَ   و 

no seran mirats 

porrogats 

سْتهُْزِۓَََ 21:41 18
َُ۟ ا  an escarmit 

اڧَ َ 21:41 19 ڢ ح   eses convertit / canyo  

س خِرُواَ 21:41 19  escarnien 

ي سْت هْزِءُونَ َ 21:41 19  lo que ells escarnimen 
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نَْ 21:42 1  quimus م 

 defensara يَّكْل ؤُكُمَ 21:42 1

  memora de la ذِكْرَِ 21:42 1

عْرِضُونَ  21:42 1  apartats مُّ

 no tenen أ مَْل هُمُۥََٰٓء 21:43 2

 quells guarde ت مْن عهُُمَ 21:43 2

2 21:43 َ َي سْت طِيعوُن   nocipunt لَ 

2 21:43 َ  saluar ن صْر 
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3 21:43 

نَّاَ َم ِ َهمُ لَ  َو  أ

َ بوُن    acompanyats / guardats يصُْح 

تَّعْن اََ 21:44 3  dedimus ب لَْم 

3 21:44 َ َط ال  تَّيَٰ  allargar ح 

لْعمُُرََُ 21:44 3
ُُ۬ ا  vides 

وْنَ  21:44 3 َي ر   no videntur أ ڢ لا 

أ نَّاَن اتِےَ 21:44 4  portaroca 

اََ 21:44 4 ن نڧصُُه   

menguamos la 

llevarlaon 

آََٰ 21:44 4 اڢهِ  َا طْر   del principi مِن 

 uesansison أ ڢ هُمَُ 21:44 4

لِبوُنَ  21:44 4 لْغ َٰ
ُُ۬  los hencedors ا

أنُذِرُكُمََ 21:45 5 آََٰ انَِّم   manare 

حْيَِ 21:45 5  ablo preycor revelacio باِلْو 

مََُّ 21:45 5 لصُّ
اُُ۬  sordos 

لدُّع آَٰءَ َ 21:45 5
ُُ۬ ا  lo men parlar 

ذ اََ 21:45 5 اِ۪  con 

اَينُذ رُونَ  21:45 5  م 

seran avisats non 

miraran 

ل ئنَِ 21:46 5  y se و 

سَّتهُْمَْ 21:46 5  tocara مَّ

ةَٞ 21:46 5  cosa ن ڢْح 

6 21:46 ََ ل ي ڧوُلنَُّ  dicent 

6 21:46 ََٰٓ يْل ن ا و   o miseri ي َٰ

 som إنَِّاَكُنَّاَ 21:46 6

لِمِينَ  21:46 6  ofenssors ظ َٰ

عَُ 21:47 6 ن ض   posaron و 

زِينَ َ 21:47 6 و َٰ لْم 
ُُ۬ ا  peses 

لْڧِسْطَ َ 21:47 7 ا ُ۬  verdaderes 

َتظُْل مََُ 21:47 7 ڢ لا   no sera injurrada 

مِثڧْ الََُ 21:47 7  mig pes 

بَّةَ  21:47 7  gra ح 

رْد لٍََ 21:47 8 خ   llentilla 

اََ 21:47 8 ا ت يْن اَبهِ   portalaum 

يََٰ 21:47 8 ك ڧِ۪  basta و 

سِبيِنَ  21:47 8  contadors ح َٰ

 llumi ضِي آَٰءَ 21:48 9

9 21:48 ََ ل ِلْمُتَّڧِين   als temerosos 

9 21:48 َ  timebunt ي خْش وْن 

باِلْغ يْبََِ 21:48 9  en lo secret 

لسَّاع ةَِ 21:49 10
 ora ا ُ۬

مُشْڢڧِوُنَ َ 21:49 10  temerosos 
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كٌَ 21:50 10 ر  ب َٰ  beneyta مُّ

مُنكِرُونَ َ 21:50 10  negantes 

 jura / son poder رُشْد هۥَُ 21:51 11

لِمِينَ َ 21:51 11 كُنَّاَبِهِۦَع َٰ و   erem en illi sabuts 

 pater suo لِِ بيِهَِ 21:52 11

ذِهََِ 21:52 12 اَه َٰ م   que son estes 

اثيِلََُ 21:52 12 لتَّم  اُِ۬  ydoles 

كِڢوُنَ َ 21:52 12 ع َٰ  adoran 

دْن آََٰ 21:53 12 ج   avem trobat و 

بدِِينَ  21:53 12  dorants ع َٰ

بيِنَ  21:54 13 َمُّ ل 
ل َٰ  miseria manifesta ڢےَِض 

 souvengut اَْأ جِئْت ن اَ 21:55 13

عِبيِنَ َ 21:55 14
للََّٰ ا ُ۬  dels jugants 

هنََُّ 21:56 15  creiolos a governat ڢ ط ر 

15 21:57 َِ ت الِلَّ  per deum و 

  burlarles / levare لِ  كِيد نََّ 21:57 15

كُمََ 21:57 15 م  أ صْن َٰ  les vostres ydoles 

 post ب عْدَ  21:57 16

لُّواََْ 21:57 16 أ نَتوُ   avan 

16 21:57 َ  boluentes / fogints مُدْبِرِين  

ذاًَ 21:58 16  en destroinio جُذ َٰ

 la gran ك بيِراَ  21:58 16

17 21:59 ََ ڢ ع ل   a fet 

ذ ا 21:59 17  hoc ه َٰ

تنِ آَََٰ 21:59 17 بـَِٔالِه   en nostres deus 

18 21:60 َ  home س مِعْن اَڢ تي 

 portaulo ڢ اتوُاَْبِهِۦَ 21:61 18

أ عْينََُِ 21:61 18  vills 

دُونَ  21:61 19  testificaran ي شْه 

 as fet ڢ ع لْتَ  21:62 19
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ڢ ع ل هََُ 21:63 1  aufet 

 lo major ك بيِرُهُمَْ 21:63 1

 demanaulos ڢ سْـَٔلوُهمَُُ 21:63 1

إنَِ 21:63 1  si  

 parlen ي نطِڧوُنَ  21:63 1

 caygueren نكُِسُواَْ 21:65 2

َرُءُوسِهِمَْ 21:65 2  sobre los caços ع ل يَٰ
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3 21:65 َ َٰٓءَِي نطِڧوُن  ؤُلَ 
َٰٓ اَه َٰ  no parlen م 

أ ڢ ت عْبدُُونَ َ 21:66 3  per que adorau 

مِنَدُونََِ 21:66 3  fora 

َي نڢ عكُُمَْ 21:66 4 اَلَ   no us aprofitara م 

كُمَُ 21:66 4  fara mal ي ضُرُّ

َلَّكمَُْ 21:66 4  y o apartartare nos  أفُ  

ڧوُهَُ 21:67 5 ر ِ  cremaulo ح 

عِلِينَ َ 21:67 5 كُنتمَُْڢ َٰ  hazedores / verdaders 

6 21:68 َ  fret ب رْدا 

ادُواَْ 21:69 6  an volgut أ ر 

خْس رِينَ  21:69 7  perduts لَ 

هَُ 21:70 7 يْن َٰ ن جَّ  saluat و 

ه بْن اَل هۥُ 21:71 8 و   dimosle و 

8 21:71 َََ
ن اڢلِ ة    fills donacion 

لِحِينَ َ 21:71 9 ص َٰ  sautis 

9 21:72 َ ة   gent principal أ ئمَِّ

ي هْدُونَ َ 21:72 9  endressaran 

بأِ مْرِن اَ 21:72 9  ab nostre maniment 

 lo fet ڢعِْلَ  21:72 10

 los fets إِڧ امَ  21:72 10

10 21:72 ََ بدِِين   ل ن اَع َٰ  servidors 

لََُ 21:73 11 تَّعْم   feya 

ڧ وْم َس وْءَ َ 21:73 12  roins 

سِڧِينَ َ 21:73 12 ڢ َٰ  pecadors 

13 21:75 َ يَٰ  cridat اذَِْن ادِ۪

لْك رْبَِ 21:75 14  de la congoxa ا ُ۬

هُمَُ 21:76 15 ڧْن َٰ  avem los negats ڢ أ غْر 

عِينَ َ 21:76 15 أ جْم   tots 

نَِ 21:77 16  jutsaran ي حْكُم َٰ

رْثََِ 21:77 16 لْح  اُِ۬  sembrats 

 إذَِْن ڢ ش تَْ 21:77 16

pasturaven / com 

vengueren 

غ ن مََُ 21:77 16  multitut 

اََ 21:78 17 ه  مْن َٰ ڢ ڢ هَّ  avem liensenyat 

عِلْماَ  21:78 17  saber و 

رْن اَ 21:78 18  misimus س خَّ

عِلِينَ  21:78 18  fecimus ڢ َٰ

نْع ة َ 21:79 19  osfen ص 

19 21:79 ََ ل بوُس   vestement 

لِيحُْصِن كُمََ 21:79 19  

par cobrivos defensar 

vos 

19 21:79 َ َب أسِْكُمْ  نُّۢ  de vosaltres م ِ
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1 21:79 َ ل   sou ڢ ه 

كِرُونَ َ 21:79 1 ش َٰ  grats 

1 21:80 َ  gropada ع اصِڢ ة 

َل هۥَُ 21:81 3 نَْيَّغوُصُون  م   

en tavem en el aygua / 

fuguan 

3 21:81 َ لا   obra ع م 

 rom دُونَ  21:81 3

ڢِظِينَ  21:81 4  guardes / vem ح َٰ

4 21:82 َ  Job أ يُّوب 

يَََٰ 21:82 4 ن ادِ۪  crida 

سَّنيَِ َ 21:82 4 أ ن ِےَم   ma tocat 

4 21:82 ََ لضُّرُّ ا ُ۬  lo mal  

 avem llevat ڢ ك ش ڢْن اَ 21:83 5

 de mal مِنَضُر  َ 21:83 5

أ هْل هََُ 21:83 6  la sua gent 

يََٰ 21:83 6  memoria ذِكْرِ۪

بدِِينَ َ 21:83 6 لِلْع َٰ  al servidors 

لنُّونَِ 21:86 8 ذ اَا ُ۬  Jonas و 

 se fue إذَِذَّه بَ  21:86 8

ضِباَ َ 21:86 8 مُغ َٰ  sanyoso / congoxat 

ڢ ظ نَََّ 21:86 9  pensat  

9 21:86 َ  apretaramos لَّنَنَّڧْدِر 

لْغ م َِ 21:87 11
 congoxa ا ُ۬

يََٰ 21:88 11 ذَْن ادِ۪  con acridat اِ۪

َت ذ رْنِےَ 21:88 11  non dexeu لَ 

رِثيِنَ َ 21:88 12 لْو َٰ
ُُ۬ ا  dels eretadors 

ه بْن اَل هَُ 21:89 12 و   avemli donat و 

أ صْل حْن اََ 21:89 12 و   sanctificat 

13 21:89 ََ رِعُون  يسُ َٰ  cuytaran 

 cridaran ي دْعُون ن اَ 21:89 13

13 21:89 َ غ با   secrete ر 

ه باَ  21:89 13 ر   publice و 

شِعِينَ  21:89 14  temerosos / umils خ َٰ

ن تَْ 21:90 14  que es verge أ حْص 

اََ 21:90 14 ه  ڢ رْج   verge 

اَ 21:90 14  misufeat ڢ ن ڢ خْن اَڢيِه 

اَْ 21:92 16 ت ڧ طَّعوَُٰٓ  partiuren و 

انَ  21:93 17 َكُڢْر   se cobrica ڢ لا 
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لِس عْيهَِ 21:93 17  o se obra 

تبِوُنَ َ 21:93 18 إنَِّاَل هۥَُك َٰ و   lo escruirem 

مٌَ 21:94 18 ر َٰ ح   avem escomimicat و 

أ نَّهُمََْ 21:94 18 آََٰ ه  ا هْل كْن َٰ  avem la destroida 

تَََْ 21:95 19 إذِ اَڢتُِح   sea abburto 

د بَ  21:95 19 َح  نَكُل ِ هُمَم ِ  و 

de cada asomada 

generacions 

ي نسِلوُنَ َ 21:95 19  retenen abaxan presto  
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بَ  21:96 1  ses acostada ڧْت ر 

ڢ إذِ اَ 21:96 1  seran 

ةٌََ 21:96 1 خِص  ش َٰ  aguts mirants 

رَُ 21:96 1  vills ا بْص َٰ

2 21:96 َ  enoblit غ ڢْل ة 

َِح ص بَُ 21:97 3 َّ  racons lunya اَِ۬للُ۬

رِدُونَ َ 21:97 3 و َٰ  entrados 

دُوه ا 21:98 4 ر   no ferem entrats و 

 a ells ل هُمَْ 21:99 4

اَ 21:99 4 ڢيِه   en ella 

ڢيِرََٞ 21:99 4 ز   certs 

َس ب ڧ تَْل هُمَ 21:100 5  لذِين 

avem avanssat  / an 

tengut 

5 21:100 َََٰٓ يَٰ لْحُسْنِ۪
ا ُ۬  predestinacio / parayso 

 lleniyats مُبْع دُونَ  21:100 6

ا 21:101 6 سِيس ه   la sua remor ح 

7 21:101 َ شْت ه ت  اَا ِ۪   an desisat م 

َي حْزُنهُُمَُ 21:102 7  nols confondra لَ 

عَُ 21:102 7 لْڢ ز 
ُُ۬  por ا

كْب رَُ 21:102 7 لَ 
ُُ۬  gran ا

هُمَُ 21:102 7 ت ت ل ڧ يَٰ  creban los و 

توُع دُونَ َ 21:102 8  

eras prometido / 

desisaum 

َن طْوِے 21:103 8   doblegamos ي وْم 

8 21:103 ََِ ك ط ي   girarem doblegament 

9 21:103 ََ جِل ِ لس ِ اُِ۬  cartes 

أنْ آَََٰ 21:103 9 ب د   avem començat 

9 21:103 ََ ل  أ وَّ  primiera 

9 21:103 َ لْڧ   ?guno خ 

 resucitar le mos نُّعِيدُهَُ 21:103 9
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عِلِينَ َ 21:103 10 ڢ َٰ  farem 

ك ت بْن اَ 21:104 10  scrisosimus  

كْرَِ 21:104 11 لذ ِ   lo taurat اُِ۬

اََ 21:104 11 ي رِثهُ   eretaran 

12 21:105 ََ غا  ل ب ل َٰ  miracle / compliment 

13 21:107 ََٰٓ يَٰ  es dit يوُحِ۪

هُكُمََُ 21:107 13 إلِ َٰ آََٰ أ نَّم   vrem deu  

لَّوْاََْ 21:108 14  sis neanau ڢ إنَِت و 

ذ نتكُُمَْ 21:108 14  amisos y o quemanat اَٰ

آَٰءَ  21:108 14 َس و    y guamente ع ل يَٰ

اَتوُع دُونَ  21:108 14   dieu مَّ

15 21:109 َ هْر  لْج 
ُُ۬  publicur ا

 cobriu ت كْتمُُونَ  21:109 15

َا دْرِے 21:110 15 إنِ   no se و 

ل ع لَّهۥَُڢتِنْ ةَٞلَّكُمََْ 21:110 16  tribulacion / provacio 

َحِينَ  21:110 16 عٌَالِ يَٰ
ت َٰ م    para cierto tiempo و 

لْمُسْت ع انَُ 21:111 17
ُُ۬  ا

el demandado para 

ayuda / aydador  

اَت صِڢوُنَ  21:111 17 َم   feu ensemblançays ع ل يَٰ

18 titre   al hag 

ل ةَ َ 22:01 19 لْز  َز  إنَِّ  tierra tremol 
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 menyurara ت ذْه لَُ 22:02 1

عَُ 22:02 1 ت ض   echara و 

2 22:02 َ يَٰ رِ۪  embriats سُك َٰ

4 22:03 ََ رِيد  مَّ  vacuum bonis 

هَُ 22:04 4 لَ ِ۪  toma lo por patron ت و 

ڢ أ نَّهۥَُيضُِلُّهََُ 22:04 4  hazeloa errar 

لسَّعِيرَِ 22:04 5  del fuego اُِ۬

لْب عْثَِ 22:05 5
َا ُ۬ ن   del resucitar م ِ

 sement نُّطْڢ ةَ  22:05 6

 sanh ع ل ڧ ةَ  22:05 6

6 22:05 َ ضْغ ة   carn مُّ

7 22:05 َ لَّڧ ة  خ   fet مُّ

غ يْرَِ 22:05 7  sens و 

لَّڧ ةَ َ 22:05 7 مُخ   fer 

 deternemos نڧُِرَُّ 22:05 7

7 22:05 َ ي  س م  َمُّ ل   temps nomenat أ ج 

8 22:05 َ  matures طِڢْلا 
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اََْ 22:05 8 لِت بْلغُوَُٰٓ  complireys 

 vostra edad أ شُدَّكُم 22:05 8

8 22:05 َ يَٰ ڧ ِ۪  se muere يُّت و 

دََُّ 22:05 9 يُّر   sera tornat 

َأ رْذ لََِ 22:05 9 َٰٓ إلِ يَٰ  a la peor 

لْعمُُرََِ 22:05 9 اُِ۬  vida .s. devell 

9 22:05 ََ لِك يْلا   por que no  

10 22:05 َ ة   queda sup sin  fortiticar ه امِد 

تَْ 22:05 10 هْت زَّ  mireuese ا ِ۪

ب تَْ 22:05 10  alsase ر 

ب ت تَْ 22:05 10 أ نُّۢ  haze nacer و 

َب هِيجَ  22:05 11 وْجُِّۢ  ز 

buenas y de gentil 

parecer 

14 22:08 ََ نيِر  مُّ  alumbrada  

 bincara ث انِيَ  22:09 14

عِطْڢهِِۦََ 22:09 14  sin cuerpo 

 vergonya خِزْيَٞ 22:09 14

16 22:11 

َ َع ل يَٰ  َّ
ُ۬

َاَُ۬لل يَّعْبدُُ

رْفَ   ح 

de la vora sup no 

entrant en lo mig ? 

16 22:11 

َ َع ل يَٰ  َّ
ُ۬

َاَُ۬لل يَّعْبدُُ

رْفَ   ح 

de la complida 

adoracio 

اب هۥَُ 22:11 16 َا ص   si liue ڢ إنِ 

17 22:11 َ أ نَّ طْم   rep?? / espera اِِ۪

17 22:11 َ نڧ ل ب   bueluese اِِ۪

سِرَ  22:11 17  puede خ 

انَُ 22:11 18 لْخُسْر 
 la perdicion ا ُ۬

لْب عِيدَُ 22:12 19
ُُ۬  larga ا
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  mal ل بيِسَ  22:13 1

يَََٰ 22:13 1 وْلِ۪ لْم 
ا ُ۬  patio 

لْع شِيرَُ 22:13 1
 companyo ا ُ۬

 eche ڢ لْي مْدُدَْ 22:15 4

 una soga بِس ب بٍَ 22:15 4

 offegues لِي ڧْط عَْ 22:15 4

َك يْدُهۥَُ 22:15 5  يذُْهِب نَّ

si le quita .s. 

depensarse 

5 22:16 َ تُِّۢ اي َٰ هَُء  لْن َٰ  s. en lalcora. أ نز 

 fueron judios ه ادُواَْ 22:17 6

6 22:17 َ بيِن  الصََّٰ   gentils و 
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جُوسَ  22:17 7  certs idolatres الْم 

 judicara /declarara ي ڢْصِلَُ 22:17 7

8 22:17 َ  presente ش هِيدٌ 

10 22:18 َ ڧَّ  se verifico ح 

نَْيُّهِنَِ 22:18 10  menos precia م 

نَِ 22:19 11 صْم َٰ نَِخ  ذ َٰ  preledejadors ه َٰ

ع تَْ 22:19 12  es les cortada ڧطُ ِ

12 22:19 َ  sera regalada يصُ بُّ

رَُبِهِۦَ 22:19 13  deshara يصُْه 

مِعَُ 22:19 14 ڧ َٰ  bastons مَّ

 congoxa مِنَْغ م ٍَ 22:20 14

عِيدُواََْ 22:20 14 اَ۟  fazen los boluer 

ذوُڧوُاَْ 22:20 15 اَو   sup serals dit ڢيِه 

رِيڧََِ 22:20 15 لْح 
ا ُ۬  del quemar 

لَّوْنَ  22:21 16  seran ataujats يحُ 

16 22:21 ََ ا س اوِر   mamlles 

لؤُْلؤُاَ  22:21 17  perles و 

لِب اسُهُمَْ 22:21 17  ses vestidures و 

رِيرَٞ 22:21 17  deseda ح 

اَْ 22:22 17 هُدُوَٰٓ  forem guiats و 

مِيدَِ 22:22 18 لْح   loado اُِ۬

لذِےَ 22:23 19  s. meçgid. اُِ۬

كِڢَُ 22:23 19 لْع َٰ  als abitadors اُِ۬

الْب ادِۦ 22:23 19  ferastes و 
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1 22:23 َ ادُِّۢ  بإِلِْح 

el sallir del camino 

hazundo sin razon en 

esta casa 

 taste نُّذِڧْهَُ 22:23 1

أنْ اَ 22:24 1 إذَِْب وَّ  aparellam و 

َتشُْرِكَْ 22:24 2  no descrui لََّ

رََْ 22:24 2 ط ه ِ و   limpia 

ب يْتِيَ َ 22:24 2  mirasa 

2 22:24 ََ لِلطَّآَٰئڢِيِن   

a los que hazen las 

cermonias alli 

3 22:24 َ  los adorants الْڧ آَٰئمِِين 

نَ 22:25 3 أ ذ ِ   pregona و 

4 22:25 َ امِر    camellos ض 

4 22:25 ٍَ  camino ڢ ج 
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4 22:25 َ  lluny ع مِيڧ 

َل هُمَْ 22:26 4 ڢعِ  ن َٰ  para provecho a ellos م 

أ طْعِمُواَْ 22:26 6  provut و 

6 22:26 َ لْب آَٰئِس 
ُُ۬  hecentado ا

 haran لِي ڧْضُواَْ 22:27 6

 ت ڢ ث هُمَْ 22:27 6

las cerimonas en su 

cuerpo 

لْيوُڢوُاَْ 22:27 6  camplan و 

هُمََْ 22:27 6 نذُوُر   sus promesas 

7 22:27 ََ لْع تيِڧِ  اُِ۬  antich 

7 22:27 

َباِلْب يْتَِ ڢوُاْ لْي طَّوَّ و 

َ لْع تيِڧِ   اُِ۬

y faren certes 

cerimonies dins a quell 

temple 

مََْ 22:28 7 يُّع ظ ِ  engrandesse 

تََِ 22:28 7 حُرُم َٰ  las cerimonas madadas  

أحُِلَّتَْ 22:28 8  fueron licitos و 

 apartas ڢ اجْت نبِوُاَْ 22:28 8

9 22:28 ََ جْس  لر ِ
ُُ۬ ا  el mal  

نَِ 22:28 9 وْث َٰ لَ  َا ُ۬  de les ydoles مِن 

ورَِ 22:28 9 لزُّ  dementires ا ُ۬

َلِِلَِ 22:29 9  ?scitis just حُن ڢ آَٰء 

10 22:29 َ رَّ اَخ   como que cause ڢ ك أ نَّم 

طَّڢهَُُ 22:29 10  lo arraparan ڢ ت خ 

 bolara ت هْوِےَ 22:29 10

َس حِيڧَ  22:29 11 ك ان   a parte luente ڢےَِم 

مَْ 22:30 11   des engrandesse يُّع ظ ِ

11 22:30 َِ َّ َاَ۬لل ُ۬ َٰٓئِر   cerimonies o senyalats ش ع َٰ

ڢعَُِ 22:31 12 ن َٰ  profit م 

لْب يْتََِ 22:31 12
إلِ يَا ُ۬ آََٰ حِلُّه  م   su acabamiento 

13 22:32 َ نس كا  ع لْن اَم    lugar de oron ج 

 ael ڢ ل هۥََُٰٓ 22:32 14

 daeus أ سْلِمُواَْ  22:32 14

14 22:32 ََ لْمُخْبتِيِن  اُِ۬  colos temerosos 

14 22:33 َ  es nombra quiendo إذِ اَذكُِر 

جِل تَْ 22:33 15 َو 
 temieron ا ُ۬

اب هُمَْ 22:33 15 أ ص  آََٰ  les toco م 

 camellos الْبدُْنَ  22:34 16

َٰٓئِرَِ 22:34 16  cermionias ش ع َٰ

17 22:34 َ آَٰڢ   و  اَص   areglats .s. para matar ع ل يْه 

ب تَْ 22:34 17 ج    caen و 

اََ 22:34 17 جُنوُبهُ   decostado  

أ طْعِمُواَْ 22:34 18  pervut و 
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لْڧ انعَِ َ 22:34 18
ُُ۬ ا  lo que demana 

الْمُعْت رََّ َ 22:34 18 و   pobre vergannyat 

اَ 22:34 18 ه  رْن َٰ  las criamos س خَّ

19 22:35 َ لْمُحْسِنيِن    als bons اُِ۬

ڢعَُِ 22:36 19  defenssara يدُ َٰ
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َك ڢوُرٍَ 22:36 1 ان  وَّ َخ   molt traydor كُلَّ

1 22:37 َ ذِن   fue dada licencia اَ۟

ت لوُنَ َ 22:37 1 يڧُ َٰ  peleen 

ظُلِمُواََْ 22:37 2  pervidicats 

عََُ 22:38 3 دِڢ َٰ  defenssion 

تَََْ 22:38 4 لَّهُدِم   derribaranse 

مِعَُ 22:38 4 و َٰ  ermites ص 

بيِ عَٞ 22:38 4  esglefies de cristians و 

تَٞ 22:38 4 ل و َٰ ص   llocs de oron و 

نَْيَّنصُرُهۥَُٰٓ 22:38 5  aquien lo defende م 

وْاَْ 22:39 7 ن ه   vedaron و 

لْمُنك رَِ 22:39 7  cosas feas ع نَِاُِ۬

 alarge ڢ أ مْل يْتَُ 22:42 8

  molendo y el dexarlos ڢَن كِيرِۦَ  22:42 9

اوِي ةٌَ 22:43 10  bazia خ 

اََ 22:43 10 َعُرُوشِه   deterrats ع ل يَٰ

10 22:43 َ بيِر   los pous و 

ع طَّل ةَ  22:43 10  reblexts مُّ

ڧ صْر ََ 22:43 10 و   les bones coses 

شِيدٍََ 22:43 11 مَّ  obrades 

 no andumieron ي سِيرُواَْ 22:44 11

ي سْت عْجِلوُن كَ  22:45 12  cuytense avantantu و 

12 22:45 َ  no muda ل نَْيُّخْلِڢ 

اَت عدُُّونَ  22:45 13 مَّ  que contays aqui م ِ

 alarg que ا مْل يْتَُ 22:46 14

س ع وْاََْ 22:49 15  andavan 

15 22:49 َ جِزِين   vencedores مُع َٰ
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1 22:50 ََ َٰٓ يَٰ ن ِ۪ ت م   lee 
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َأمُْنيَِّتِهَِ 22:50 1  en su leer ڢےَِٰٓ

 quitara ڢ ي نس خَُ 22:50 1

 haze perfetos يحُْكِمَُ 22:50 2

3 22:51 َ  provacion نڢتِنْ ة 

 duros الْڧ اسِي ةَِ 22:51 3

َبهِِۦ 22:52 5  ڢ تخُْبِت 

reposarsean / sup en 

lalcora 

5 22:52 َ بهِِۦڢ تخُْبِت   sup. en lalcora 

ادََِ 22:52 5 ل ه   guador 

الَُ 22:53 6 َي ز  لَ   no se quitan و 

6 22:53 َ  en duda ڢےَِمِرْي ة 

 fuerte ع ڧِيمٍَ  22:53 7

10 22:55 َ هِينٞ   menos preciante مُّ

رُواَْ 22:56 10  peleat ه اج 

اَْ 22:56 10 َڧتُلِوَُٰٓ َِثمَُّ  fueron muertos لِلَّ

12 22:57 َ لِيمٞ   benigno o clemente ل ع لِيمٌَح 

12 22:58 ََ ع اڧ ب   se venja 

13 22:58 َ  fue perjudicado بغُِي 

 haze entrar يوُلِجَُ 22:59 14

17 22:61 ََ ةً  رَّ مُخْض   verda 

 apiadador ل طِيڢٌَ 22:61 17

18 22:63 ََ ر  س خَّ  rio 

 detiene يمُْسِكَُ 22:63 19

Feuillet 112v 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

 desgradecido ل ك ڢوُرَٞ 22:64 2

2 22:65 ًَ نس كا  cierto servicio م 

 servidors ن اسِكُوه 22:65 3

3 22:65 ََ زِعُنَّك  َينُ َٰ ڢ لا   no te conteasten 

7 22:68 َ  facil ي سِيرٞ 

لْمُنك رَ  22:70 9
ُُ۬  el negar ا

ي ك ادُونَ َ 22:70 9  cuydan 

9 22:70 ََ ي سْطُون   hazer mal de manos 

10 22:70 َ  peor بِش ر  

ث لَٞ 22:71 11 َم   fue dado ex ضُرِب 

12 22:71 َ  mosca ذبُ ابا 

ل وَِ 22:71 12  aun que و 

عوُاَْل هََُ 22:71 13 جْت م  اِِ۪  se ajuntasen 

إنَِْيَّسْلبُْهُمَُ 22:71 13  si les quitan ۥ َو 

َي سْت نڧِذوُهَُ 22:71 13  no lo quitan لََّ



 

197 

 

عڢَُ  22:71 14   flaca cosa es ض 

لطَّالِبََُ 22:71 14 ا ُ۬  

el demandado .s. les 

ydoles 

14 22:71 ََ طْلوُبُ  الْم  و   

el demandado .s. les 

mosques 

اَڧ د رُواََْ 22:72 14 م   no estimian 

 escosera ي صْط ڢےِ 22:73 15

رْك عوُاَْ 22:75 17 ُِ۪  umilia vos ا

هِدُواَْ 22:76 18 ج َٰ  peleau و 

ڧََّ 22:76 18  lo que pertenere ح 

ادِهِۦ 22:76 19  de su pelear جِه 

كُمَْ 22:76 19 يَٰ جْت بِ۪  vos eligi ا ِ۪

جَ  22:76 19 ر   stuchura مِنَْح 
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كُمَُ 22:76 1 يَٰ َس م ِ۪  vos llamo هُو 

ذ اَ 22:76 1  s. alcora. ه َٰ

 confiau اعْت صِمُواَْ 22:76 3

 buen ڢ نعِْم َ 22:76 3

للَّغْوَِ 23:03 7  cosas vanos اُِ۬

لْع ادُونَ  23:07 9
ُُ۬  transgressores ا

تهِِمََْ 23:08 9 ن َٰ لِِ م َٰ  lo que les es acomanat 

عُونَ  23:08 10  guardants ر َٰ

اڢظُِونَ  23:09 10  mantenidores يحُ 

11 23:10 َ رِثوُن  لْو َٰ
ُُ۬  eres ا

لْڢِرْد وْسَ  23:11 11
 paraisos los mes alts ا ُ۬

12 23:12 َ ل ة   principio مِنَسُل َٰ

12 23:13 ََ نطُْڢ ة   sperma 

ار َ 23:13 12  matire ڧ رِ۪

كِينَ َ 23:13 12 مَّ  stancia 

ل ڧْن اََ 23:14 13 ڢ خ   pedan de carne  

13 23:14 َ ما   ossos عِظ َٰ

ڢلِِينَ  23:17 17  negligentes غ َٰ

17 23:18 َ  con orden بڧِ د ر 

هَُ 23:18 17  luzmos le habitar ڢ أ سْك نََّٰ

َذ ه ابَُِّۢ 23:18 18  en el quitar ع ل يَٰ

ڢ أ نش أنْ اََ 23:19 18  cetomos 

كِهَُ 23:19 19 اَڢ و َٰ  frutos ڢيِه 
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 ?oli باِلدُّهْنَِ 23:20 1

1 23:20 َ صِبْغ   ?que tiny و 

ةَ َ 23:21 2 ل عِبْر   misteri 

  abeurar nos em نَّسْڧِيكُمَ 23:21 2

ڢعَُِ 23:21 2 ن َٰ  provechos م 

5 23:24 ََ ل  يَّت ڢ ضَّ  alcarse 

7 23:25 َ  no es إنَِْهُو 

 esperat بَّصُواَْ 23:25 7

حْينِ ا 23:27 9 و   mon mandamiento و 

ڢ ارَ َ 23:27 9 و   sobrexira 

10 23:27 ََ نَس ب ڧ  م   se avanço 

لْڧ وْلَُمِنْهُمَْ 23:27 10  s. samtiller y cam. اُِ۬

طِبْنےَِ 23:27 10 َتخُ َٰ لَ  و   non pregues 

ڧوُنَ َ 23:27 11 غْر  مُّ  negats 

11 23:27 ََ يْت  سْت و  ا ِ۪  te asentas 

 a sentame أ نزِلْنِےَ 23:29 13

13 23:29 َ لْمُنزِلِين  
ُُ۬ يْرَُا  aposentadores خ 

ل مُبْت لِينَ كُنَّاَ 23:30 14  provadores 

أ نش أنْ اََ 23:31 14  criamos 

بلِِڧ آَٰءََِ 23:33 16  encontrement 

هُمَْ 23:33 16 ڢْن َٰ أ ترْ   donan los bens و 

18 23:34 َ  si ل ئنِ 

 ?promet vos أ ي عِدُكُمُۥََٰٓ 23:35 18
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1 23:36 ََ ات  َه يْه  ات  ه يْه   longe longe 

اَ 23:37 2  no م 

بْعوُثيِنَ َ 23:37 2 بمِ   ressucitats 

3 23:40 ََ  s. deus. ڧ ال 

اَ 23:40 3   que si ع مَّ

لَّيصُْبِحُنَََّ 23:40 3  amaneceran 

دِمِينَ َ 23:40 4 ن َٰ  penedins 

ةَُ 23:41 4 يْح  لصَّ
 rit اُُ۬

 brosso غُث آَٰءَ  23:41 4

4 23:41 ََ ڢ بعُْدا   destruinis 

اَت سْبڧَُِ 23:43 5  no avança م 

خِرُونَ  23:43 6 اَي سْت َٰ م   nos allargen و 
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6 23:44 َ َكُلَّ ا   lui apres daltre ت ترِْ۪

اََ 23:44 6 َم  كُلَّ  siempre que  

 s. en la destinctio. ك ذَّبوُهَُ  23:44 7

أ تبْ عْن ا 23:44 7  ٖ  

hizmo seguir .s. en la 

destrinctio 

7 23:44 َ ادِيث    exemplos أ ح 

ك انوُاَْڧ وْماًَع الِينَ  23:47 9  alta y superba و 

لْمُهْل كِينَ  23:49 11 َا ُ۬  destroits مِن 

12 23:51 ََٰٓ ا هُم  يْن َٰ او  ء    cretruxinos los و 

12 23:51 َ ة   alt رُبْو 

12 23:51 َ ار   estancia ڧ رِ۪

عِينَ  23:51 12 م   de bones aygues و 

اَْ 23:54 14  an descrordat ڢ ت ڧ طَّعوَُٰٓ

15 23:54 َ  queda كُلُّ

15 23:54 َ  partida حِزْبُِّۢ

يْهِمَْ 23:54 15 اَل د   del que tenen بمِ 

 dexals ڢ ذ رْهُمَْ 23:55 15

تهِِمَْ 23:55 15  en sa turbacio ڢےَِغ مْر 

ا 23:56 16   que lo que أ نَّم 

نمُِدُّهُمََ 23:56 16  les damos 

نسُ ارِعََُ 23:57 16  dar les presto 

17 23:57 َ َي شْعرُُون    no senten لََّ

شْي ةَِ 23:58 17  temor خ 

17 23:58 ََ شْڢڧِوُن  مُّ  muy temerosos 

جِل ةٌَ 23:61 19  temerosos و 

رِعُونَ  23:62 19  precios يسُ َٰ
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بڧِوُنَ  23:62 1  avançadore س َٰ

َنكُ ل ِڢَُ 23:63 1  no primarem لَ 

ا 23:63 1  sino lo que puede وُسْع ه 

ي نطِڧََُ 23:63 2  parlara 

2 23:64 َ ة   turbacion غ مْر 

ڢيِهِم 23:65 3  ri[c]hs مُترْ 

 dan bozes ي جْـَٔرُونَ  23:65 4

بكُِمَْ 23:67 5  calons أ عْڧ َٰ

 bolunentes ت نكِصُونَ  23:67 5

6 23:68 َ مِرا   vellando س َٰ

 dezian mal تهُْجِرُونَ  23:68 6

 no penssaron أ ڢ ل مَْي دَّبَّرُواَْ 23:69 6
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 no conexedos ل هۥَُمُنكِرُونَ  23:70 7

رِهُونَ َ 23:71 8 ك َٰ  no que crientes 

رْجا َ 23:73 10  paga خ 

كِبوُنَ  23:75 12 طَِل ن َٰ ر َٰ لص ِ  apartats اُِ۬

ك ش ڢْن اَ 23:76 13  quitamos و 

واََْ 23:76 13 َلَّل جُّ ضُر    porfiaran 

نهِِمَْ 23:76 13  en sa superbia ڢےَِطُغْي َٰ

13 23:76 ََ هُون   ي عْم   son turbats 

سْت ك انوُاََْ 23:77 14 اَا ِ۪ ڢ م   nos humiliaren 

اَ 23:77 14 م    no و 

عُونَ  23:77 14 رَّ  rruegan ي ت ض 

 desesperats مُبْلِسُونَ  23:78 15

ل كُمََُ 23:79 16  َ أ نش أ  crei 

16 23:79 َ ڢْـ د ة   الَ   entendimentos و 

أ كُمَْ 23:80 17  crios ذ ر 
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طِيرَُ 23:84 1  istories أ س َٰ

يجُِيرََُ 23:89 4  veda 

ارَُ 23:89 4 َيجُ  لَ   no sera vedat و 

يََٰ 23:90 5  quomo ڢ أ ن ِ۪

رُونَ َ 23:90 5 تسُْح   soy encantados 

اَي صِڢوُنَ  23:92 7  ensemblançan ع مَّ

دْڢ عَْ 23:97 10  quita ا ِ۪

 defendome أ عُوذَُ 23:98 11

تَِ 23:98 11 ز َٰ  tentacios ه م 

 mesien presents يَّحْضُرُونَِ 23:99 11

كْتَُ 23:101 12  dexe ت ر 

 llega أ نس ابَ  23:102 14

ث ڧلُ تََْ 23:103 15  pecan 

ت لْڢ حََُ 23:105 16  quemara 

لِحُونَ َ 23:105 17 ك َٰ  reganyants 

تنُ اَ 23:107 18  شِڧْو 

nostra malaventrera o 

damnano 

اَڢ إنَِْعُدْن اَ 23:108 19  si tornan مِنْه 

خْس ـُٔواَْ 23:108 19  estas ا ِ۪
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2  23:111 ًَ  en menosprecion سُخْرِي ا

َأ نس وْكُمَْ 23:111 3 َٰٓ تَّيَٰ  hizierons os oluidar ح 

لْڢ آَٰئِزُونَ  23:112 4
ُُ۬  saluats ا

دَ  23:113 4  cuenta ع د 

ينَ  23:114 5 لْع آَٰد ِ  contadors اُِ۬

6 23:116 َ  banamente ع ب ثا 

9 titre   çorat anor 

اَ 24:01 11 ه  ضْن َٰ ڢ ر   partit و 

 cent مِائَْةَ  24:02 12

12 24:02 َ ة   لْد   açots ج 

َي نكِحَُ 24:03 14  no seche لَ 

 difamen ي رْمُونَ  24:04 16
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باِلَِڢْكََِ 23:11 7  mentira 

َت حْسِبوُهَُ 23:11 7  non existumetis لَ 

اَ  23:11 7  malum ش ر 

7 23:11 ََ لَّكُم   vobis 

8 23:11 ََ يَٰ ل ِ۪ ت و   procuro 

سَّكُمَْ 23:14 13  aguera vos tocat ل م 

أ ڢ ضْتمَُْ 23:14 13 آََٰ  puplicastes ڢےَِم 

 quien اذَِْ 23:15 13

 lo tomoniedes ت ل ڧَّوْن هۥُ 23:15 13

بأِ لْسِن تكُِمََْ 23:15 14  vostris linguis 

ت حْسِبوُن هَُ 23:15 15  existimabatis و 

15 23:15 َ  cosa llumana ۥَه ي نِا 

نٌََ 23:15 16 بهُْت َٰ  mentira 

ي عِظُكمََُُ 23:16 17  a monstras 

ت عوُدُواََْ 23:16 17  lo boluays 

18 23:19 َ  que sia puplicat أ نَت شِيع 

حِش ةَُ 23:19 19 لْڢ َٰ  fornicacion ا ُ۬
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تَِ 23:21 2  passos خُطْو َٰ

 mal باِلْڢ حْش آَٰءَِ 23:21 3

الْمُنك رَِ 23:21 3  cosas feas و 

َمِنكُمَ 23:21 4 ك يَٰ اَز   no fuera limpio م 

السَّع ةَِ 23:22 6  los que tienen bienes و 
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لْي عْڢوُاَْ 23:22 7  perdonen و 

دَُ 23:24 9  testificaran ت شْه 

 contra ells ع ل يْهِمَُ 23:24 10

 les sues legunes ۥََٰٓأ لْسِن تهُُمَْ 23:24 10

أ يْدِيهِمََْ 23:24 10  les sues mans و 

أ رْجُلهُُم 23:24 10  los sius peus و 

ڢيِهِمَُ 23:25 11  las complira يوُ 

دِين هُمََُ 23:25 11  sus juizios 

تَُ 23:26 12 بيِث َٰ لْخ 
ُُ۬  las malos ا

12 23:26 ََ بيِثيِن  لِلْخ   a los malos 

13 23:26 ََ ءُون  مُب رَّ  librados 

 llameys ت سْت انِسُواَْ 23:27 15

17 23:28 َ يَٰ  mejor أ زْكِ۪

 vedad جُن احٌَ 23:29 18

19 23:29 َ سْكُون ة   desabitades م 

19 23:29 َ اَتبُْدُون   descobrui م 

Feuillet 117r 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

واََْ 23:30 1 ي غضُُّ  abaxen 

4 23:31 ََ لِبعُوُل تهِِنَّ  a sus maridos 

لَِرْب ةََِ 23:31 6 اُِ۬  deseo 

تَِ 23:31 7 َع وْر َٰ  verguenças ع ل يَٰ

أ نكِحُواَْ 23:32 9  casa و 

يغُْنهِِمََُ 23:32 10  los enrrequira 

 tenga castidad لْي سْت عْڢِڢَِ 23:33 11

 casament نكِ احاًَ 23:33 11

 desean ي بْت غوُنَ  23:33 12

َتكُْرِهُواَْ 23:33 13 لَ   no forceys و 

تكُِمَْ 23:33 13  vostres esclaves ڢ ت ي َٰ

14 23:33 َ نا  صُّ  castedad ت ح 

14 23:33 َ ض   les coses del mon ل ِت بْت غوُاَْع ر 

17 23:35 َ ة   agujero ك مِشْك وَٰ

 candela مِصْب احٌَ 23:35 18

ةَُ 23:35 18 اج  ج  لزُّ  cosa diaphana اُِ۬

19 23:35 َ ي ٞ  luziente دُر ِ
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3 23:36 َ  ordeno ا ذِن 
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4 23:36 َ ِ  en la manianya باِلْغدُُو 

الَِ 23:36 4 ص  الَ   en la tarde و 

َتلُْهِيهِمَْ 23:36 4  nols enganara لََّ

َت ت ڧ لَّبََُ 23:36 6 ي وْما   mudarsan 

6 23:37 َُ َّ
ُ۬

 gualardonar als لِي جْزِي هُمَُاَُ۬لل

 a fegirals ي زِيد هُمَ 23:37 7

ابَُِّۢ 23:38 8  boyra ك س ر 

8 23:38 ََ بڧِِيع ة   en loc bax 

مْـَٔانََُ 23:38 8
لظَّ
ُُ۬ ا  el que tienes ed 

هَُ 23:38 9 يَٰ ڧ ِ۪  complir lia عِند هۥَُڢ و 

10 23:39  َ ي  َلُّج ِ  grandes aguas ب حْر 

هََُ 23:39 10 يَٰ ي غْشِ۪  lo cobre 

وْجََٞ 23:39 11 م   ones 

ابَٞ 23:39 11  nuvols س ح 

تَ  23:40 14 ڢ َٰ َٰٓ  eregats ص َٰ

 trae يزُْجِےَ 23:42 16

16 24:42 َ ابا   nuvols س ح 

ل ِڢَُ 24:42 16 َيوُُ۬   compon ثمَُّ

17 24:42 َ  espessos رُك اما 

17 24:42 َ دْڧ  لْو 
 la pluja ا ُ۬

لِهََِ 24:42 17 خِل َٰ  den mig 

18 24:42 ََ د   cala bruixo ب ر 

 escampa / encontrara ڢ يصُِيبَُ 24:42 18

 apartal ي صْرِڢهُۥُ 24:42 18

 lo llamp ب رْڧِهِۦَ 24:42 19

 quitar ي ذْه بَُ 24:42 19
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يڧُ ل ِبََُ 24:42 1  mudara 

1 24:42 ََ ة  ل عِبْر   misterio 

َرِجْل يْنَِ 24:43 3  depres ع ل يَٰ

أ ط عْن ا 24:45 6  obeim و 

ڧَُّ 24:47 9 لْح 
ُُ۬  justicia ا

 forçats مُذْعِنيِنَ  24:47 9

اَْ 24:48 10 رْت ابوَُٰٓ  dudan اِِ۪

10 24:48 َ  descrauda أ نَْيَّحِيڢ 

ي تَّڧِهِۦََ 24:50 14 و   lo temera 

هْد َ 24:51 15  les mes forts ج 

 obediencia ط اع ةَٞ 24:51 16

عْرُوڢ ةٌَ 24:51 16  conocida مَّ
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لْتمَُْ 24:52 18 اَحُم ِ  مَّ

lo que sflu en 

comendado 
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1 24:53 َ ن نَّ ك ِ   confirmarles a ل يمُ 

أ مْناَ َ 24:53 2  seguredad 

مُونَ  24:54 5  vos a sa misericordia ل ع لَّكُمَْترُْح 

5 24:55 ََ َت حْسِب نَّ لَ   no estimeu 

5 24:55 ََ مُعْجِزِين   escapats 

ذِنكُمَُ 24:56 6  demanen vos licencia لِي سْت َٰ

لْحُلمُ َ 24:56 7
ُُ۬  la edad ا

8 24:56 ََ عوُن  ت ض   echays 

ةَِ 24:56 8 لظَّهِير 
 la festa ا ُ۬

9 24:56 َ ت   vergonyoses ع وْر َٰ

10 24:56 َ  cargo جُن احُُّۢ

10 24:56 َ ڢوُن   entren y salgan ط وََّٰ

لْحُلمُ َ 24:57 12
ُُ۬  a la edad ا

ذِنوُاَْ 24:57 12  demanen licencia ڢ لْي سْت َٰ

عِدَُ 24:58 14 الْڧ و َٰ  les velles و 

َي رْجُونَ َ 24:58 14 لَ   no esperen 

14 24:58 ََ نكِ احا   matrimoni 

عْنَ  24:58 15  dexar يَّض 

15 24:58 َ تُِّۢ ج َٰ  descobridores مُت ب ر ِ

16 24:58 َ  sea guardados أ نَْيَّسْت عْڢڢِْن 

جَٞ 24:59 17 ر   envig ح 

تكُِمُۥَََٰٓ 24:59 19 ه َٰ أمَُّ  de vostres mares  
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دِيڧِكُمَْ 24:59 1  amigos ص 

 separados ا شْت اتاَ  24:59 2

2 24:59 َ  salutacion ت حِيَّة 

 da licencia ڢ اذ نَ 24:60 7

 contrasten ي ت س لَّلوُنَ  24:61 10

اذاَ َ 24:61 10 لِو   o pressadamente 

 guardense ڢ لْي حْذ رَِ 24:61 10

يصُِيب هُمََْ 24:61 11  trobarlos 

14 titre   alforquen 

هۥُ 25:02 18  ordenolo ڢ ڧ دَّر 
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 resurectionem نشُُوراَ  25:03 20

Feuillet 119v 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

1 25:04 ََٰٓ إلََِّ ذ آََٰ  no es esto إنَِْه َٰ

إِڢْكٌََ 25:04 1  mentira 

أ ع ان هۥَُ 25:04 1  ayudarenle و 

2 25:04 َ زُورا   falsia و 

طِيرَُ 25:05 2  istories أ س َٰ

ا 25:05 2 كْت ت ب ه   escriguen les ا ِ۪

َع ل يْهََِ 25:05 3 يَٰ َتمُْلِ۪ ڢ هِي   llegense 

ةَ َ 25:05 3 بكُْر   demati 

3 25:05 ََ
أ صِيلا   و   y devespre 

ذ اَ 25:07 4 الَِه َٰ ڧ الوُاَْم   quid hent و 

اڧَِڢےَِ 25:07 5 سْو  لَ 
اُِ۬  en los merquats 

5 25:07 َََٰٓ ل وْلَ   si 

َإلِ يْهَِ 25:08 6 َٰٓ  fuerte echado يلُْڧيَٰ

ك نزٌََ 25:08 6  rriqueses 

 no إنِ 25:08 7

8 25:09 ََ َي سْت طِيعوُن  ڢ لا   .s. no poden enpachar 

َڧصُُورا َُّۢ 25:10 10  palacios reales لَّك 

 apparesamos أ عْت دْن اَ 25:11 11

س عِيراًََ 25:11 11  infern 

أ تهُْمَ 25:12 11  quant los veu اذِ اَر 

12 25:12 َ  ira ت غ يُّظا 

ڢيِراَ  25:12 12 ز   brogit و 

ي ڧِاَ  23:13 13  estret ض 

نيِنَ َ 23:13 13 ڧ رَّ مُّ  atados 

د ع وْاََْ 23:13 13  llamoron 

 llanto ثبُوُراَ  23:13 13

لْخُلْدَِ 23:15 15
ُُ۬  perpetual ا

16 23:15 َ
صِيرا   م   tornament و 

سْـُٔولََ  23:16 17  demanada مَّ

َن حْشُرُهُمَْ 23:17 17 ي وْم   و 

los ajuntarem/ a torda 

que sup.  

اَ 23:17 17 م   con lo que و 

 aveu fet errar أ ضْل لْتمَُْ 23:17 18

تَّعْت هُمَْ 23:18 19  مَّ

aveus los dado las 

cosas daqui 

 gent ڧ وْما َُّۢ 23:18 19

بوُراَ َ 23:18 19  erma  
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Feuillet 120r 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

رْڧا َ 25:19 1 َص   ي سْت طِيعوُن 

revocament mires 

posta 

َي رْجُونَ  25:21 5  non esperen لَ 

ن اََ 25:21 5 لِڧ آَٰء   nostre encontrar 

5 25:21 ََٰٓ  si ل وْلَ 

7 25:21 َ ا  ع ت وَْعُتوُ   se ensuperbiran و 

8 25:22 َ َحِجْرا  ي ڧوُلوُن   veda da cosa و 

8 25:22 َ
حْجُورا    per vedament مَّ

8 25:23 ََٰٓ ڧ دِمْن ا  venimos و 

هَُه ب آَٰءَ  25:23 9 ع لْن َٰ  poluo ڢ ج 

9 25:23 ََ نثوُراً  مَّ  escampat 

9 25:24 َ ا  سْت ڧ ر  يْرَٞمُّ  estancia خ 

ڧِيلاَ َ 25:24 10 م   asestar 

مَِ 25:25 10  con mebla باِلْغ م َٰ

 fuerte ع سِيراَ  25:26 12

12 25:27 َ  mordera ي ع ضُّ

14 25:28 َ لِيلا   amigo خ 

لَّنےَِ 25:29 14  me feu errar لَّڧ د َا ض 

ذوُلََ  25:29 15  enganyador خ 

هْجُوراَ َ 25:30 16 م   a meny sutera 

17 25:31 َ  guiador ه ادِيا 

 junto جُمْل ةَ  25:32 18

18 25:32 َ لِک   lo devallan sup ك ذ َٰ

اد كَ  25:32 19  en tu coraçon ڢؤُ 

19 25:32 َ
 deu allat apoc apoc ت رْتيِلا  

20 25:33 َ َيحُْش رُون   seran ajuntats لذِين 

Feuillet 120v 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

1 25:34 َ ك انا   llo[c]h مَّ

1 25:34 َ أ ض لُّ  peor و 

زِيراَ  25:35 2  ajudador و 

هُمَْ 25:36 3 رْن َٰ  destroin los ڢ د مَّ

ڧرُُونا َُّۢ 25:38 6  siglos و 

 destroim ت بَّرْن اَ 25:39 7

َا ت وْاَْ 25:40 7 ل ڧ د   vinieron و 

تَْ 25:40 7  fue llouido أمُْطِر 
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8 25:40 َ ط ر   pluja م 

لسَّوْءَِ 25:40 8  mola ا ُ۬

8 25:40 َ َي رْجُون   no espera ven لَ 

 resurectio نشُُوراَ  25:40 8

َهُزُؤاًَ 25:41 9  muy preu إلََِّ

 cuyda ك ادَ  25:42 10

ل يضُِلُّن اَ 25:42 10  azermos errar 

10 25:42 َ س وْڢ   aun و 

هَُ 25:43 12 يَٰ  a su apetito ه وِ۪

مَِ 25:44 13 نْع َٰ  con ab estres ك الَ 

دَََّ 25:45 14 م   esten 

14 25:45 َ لَّ لظ ِ  la son vra ا ُ۬

14 25:45 ََ س اكِنا   firme 

15 25:45 َ لِيلا   causa demostrador د 

هَُ 25:46 15  tiramlo ڧ ب ضْن َٰ

 por apoc ي سِيراَ  25:46 15

16 25:47 َ  repons سُب اتا 

 lo despertar نشُُوراَ  25:47 17

17 25:48 َ َنشُُرا ُّۢ ح  ي َٰ لر ِ
 derramados ا ُ۬

18 25:48 َ  limpio ط هُورا 

ةَ  25:49 18  rutat ب لْد 

َوَ َ 25:49 18 يْتا  مَّ  morta 

 darem abeu نسُْڧِي هۥَُ 25:49 18

هَُ 25:50 19 ڢْن َٰ رَّ ل ڧ دَْص   donam de maenma و 

20 25:50 َ َٰٓ يَٰ  no quisieron لِي ذَّكَّرُواَْڢ أ بِ۪

Feuillet 121r 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

َتطُِعَِ 25:52 1   no obeix ques ڢ لا 

هِدْهُمَبِهِۦَ 25:52 1 ج َٰ   pelealo a los و 

2 25:53 َََ ج  ر  م   mescla 

ذ اَع ذْبَٞ 25:53 2  dutre ه َٰ

اتَٞ 25:53 2  claro ڢرُ 

مِلْحٌََ 25:53 3  sal 

اجََٞ 25:53 3 ج  اَ۟  fuerte 

3 25:53 َ خا   espacio ب رْز 

حِجْراَ  25:53 3  an pocro و 

4 25:54 َ  parentesq ن س با 

4 25:54 َ
صِهْرا    a finitat و 

6 25:55 َ
 ayudador ظ هِيرا  

اد هُمَْ 25:60 12 ز   recioles و 
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نڢُوُراَ َ 25:60 12  fogment 

13 25:61 َ جا   sol سِر َٰ

14 25:62 َ َخِلْڢ ة  ار  النَّه   tui apres daltre و 

15 26:63 َ  umilmente ه وْنا 

اط ب هُمَُ 25:63 15  les ablas خ 

16 25:63 َ هِلوُن  لْج َٰ
ُُ۬  los mals ا

 amochecen ي بِيتوُنَ  25:64 16

صْرِڢَْ 25:65 17  aparta ا ِ۪

18 25:65 ًَ اما  tristeza غ ر 

تَْ 25:66 18  tiene mal س آَٰء 

18 25:66 َ ا   estacio مُسْت ڧ ر 

 demasiaron يسُْرِڢوُاَْ 25:67 19

ل مَْيڧُْتِرُواَْ 25:67 19  no son escassos و 

اماَ  25:67 20  tempredament ڧ و 

Feuillet 121v 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

1 25:68 ََ َأ ث اما  ي لْڧ   tormento 

ع ڢَْ 25:69 2  doblara يضُ َٰ

ةَِ 25:69 2 م  لْڧِي َٰ
 perpetuara ا ُ۬

اناًََ 25:69 2 مُه   estancia 

ت اباَ  25:71 5  tornament م 

6 25:72 َ ور  لزُّ
 fals testino ا ُ۬

واََْ 25:72 6 رُّ  passan م 

واَْ 25:72 6 رُّ  super flues باِللَّغْوَِم 

اماَ َ 25:73 6 كِر   honrradament 

رُواَْ 25:73 6 َإذِ اَذكُ ِ الذِين   foren amonestass و 

واَْ 25:73 7  caen ي خِرُّ

 da ه بَْل ن اَ 25:74 7

جِن اَ 25:74 8 َا زْو َٰ  de nostres intilles مِن 

ةَ  25:74 8  bon gatg ڧرَُّ

8 25:74 ًََ اما إمِ   adelantado 

لْغرُْڢ ةَ  25:75 9  cambres ا ُ۬

ب رُواَْ 25:75 9 اَص   seran encontrats بمِ 

ماًَ 25:75 9 ل َٰ س  َو   saluacio ت حِيَّة 

سُن تَْ 25:76 10  fue buena ح 

10 25:76 َ ا   de estancio مُسْت ڧ ر 

اَي عْب ؤُاَْبكُِمَْ 25:77 10  no tendra cura م 

اماَ َ 25:77 11 ي كُونَُلِز   destruicio 

12 titre   xuaعra trobados 

خِعَٞ 26:02 14  destroidor ب َٰ
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 toman ڢ ظ لَّتَ  26:03 15

ضِعِينَ  26:03 16  humiliants خ َٰ

 novella / conteda مُحْد ثٍَ 26:04 17

 apartas مُعْرِضِينَ  26:04 17

 an menipreat بِهِۦَي سْت هْزِءُونَ  26:05 18

20 26:09 َ يَٰ  llamo ن ادِ۪

Feuillet 122r 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

يتَِ 26:09 1  ves اِِ۪

ي ضِيڧَُ 26:12 2  estrenyenra و 

دْرِے 26:12 2  pi?s ص 

َي نط لِڧََُ 26:12 2 لَ  و   no se desatara 

بَٞ 26:13 3  peccat ذ نُّۢ

َڢ اذْه ب اَ 26:14 4  no anau ك لاَّ 

سْت مِعوُنَ َ 26:14 4 مُّ  oidor 

ب كَِ  26:17 5  no criarem أ ل مَْنرُ 

ڢيِن اَ 26:17 6  nons biscum 

6 26:17 ََ ل بثِتْ   est estat و 

مِنَْعُمُرِكَ َ 26:17 6  de ton temps 

6 26:18 َ  as fet ڢ ع لْت 

7 26:19 َ  entonses إذِا 

رْتَُ 26:20 8  fugi ڢ ڢ ر 

8 26:20 ََ ه ب  ڢ و   ni dedit 

ةَٞ 26:21 9  feu gran نعِْم 

9 26:21 َ  cativaste أ نَْع بَّدتَّ

جْنوُنَٞ 26:26 13  endemoniat إلِ يْكُمَْل م 

سْجُونيِنَ  26:28 15 لْم 
َا ُ۬  encarcerats مِن 

15 26:29 َ ل وَْجِئْتكُ   sis umilh / peccat أ و 

َڢ اتَِ 26:30 15  trae ڧ ال 

اهَُ 26:31 16  vara ع ص 

 serg ثعُْب انَٞ 26:31 16

ع َ 26:32 17  quito ن ز 

اذ اَ 26:34 19 ت امُرُونَ ڢ م   lo que mandays que es 

 porrogal أ رْجِهِۦ 26:35 19

20 26:35 َ شِرِين   ajuntadors ح َٰ

Feuillet 122v 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

تََِ 26:37 1 لِمِيڧ َٰ  para cert dia 
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 arrapo ت ل ڧَّڢَُ 26:44 7

َل كُمُۥََٰٓ 26:48 8 ذ ن  َاَٰ َأ ن   ans de darvos licencia ڧ بْل 

يْرَ  26:50 11 َض   لَ 

nons no ura / no temm 

ensuperba 

 مُنڧ لِبوُنَ  26:50 12

tornats / nos sem 

acostats 

عََُ 26:51 12 ن طْم   esperam 

سْرَِ 26:52 13  ves أ نَِاِِ۪

شِرِينَ َ 26:53 14 ح َٰ  que es replegassen 

ةَٞ 26:54 15  creuils ل شِرْذِم 

15 26:55 َ  irados an vie ل غ آَٰئِظُون 

ذِرُونَ  26:56 15  recelants ح 

16 26:58 َ كُنوُز   riquises و 

اَبَ 26:59 17 ه  ثنْ َٰ أ وْر  و   feniles eretar 

 segureron los ڢ أ تبْ عوُهُم 26:60 17

شْرِڧيِنَ َ 26:60 17 مُّ  azi ovome/ duptants 

كُونَ  26:61 18  somos al canssados إنَِّاَل مُدْر 

19 26:63 َ  partiose ڢ انڢ ل ڧ 

20 26:63 َ  ?qu كُلُّ

 partiose ڢِرْڧَ  26:63 20

ك الطَّوْدََِ 26:63 20  quomo monte 

 apropincam أ زْل ڢْن اَ 26:64 20

Feuillet 123r 
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des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

ڧْن اَ 26:66 1  negat أ غْر 

اتلَُْ 26:69 3  conta و 

3 26:69 َ َ ن ب أ  coses 

اََ 26:71 4 َل ه  ڢ ن ظ لُّ  somos / aells 

كِڢيِنَ َ 26:71 4 ع َٰ  perseverants 

5 26:72 َ  concridareu إذَِْت دْعُون 

  aprofitar vos a أ وَْي نڢ عوُن كُمُۥََٰٓ 26:73 5

 fexen ي ڢْع لوُنَ  26:74 6

7 26:76 َ ڧْد مُون  لَ 
ُُ۬  principals ا

َيطُْعِمُنِےَ 26:79 9  me proveura هُو 

ي سْڧِينَِ 26:79 9  darma abeure و 

َي شْڢيِنَِ 26:80 9  sanara ڢ هُو 

عََُ 26:82 10 أ طْم   confio 

 alcansets أ لْحِڧْنِےَ 26:83 11

12 26:84 َ  lengua ل ِےَلِس ان 
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 xodadera صِدْڧ 26:84 12

آَٰل ِينَ  26:86 13 لضَّ  miserables ا ُ۬

َتخُْزِنےِ 26:87 14 لَ   non consuindas و 

َي نڢ عَُ 26:88 14  no aprofitara لَ 

الََٞ 26:88 14 م   dimes 

14 26:88 ََ ب نوُن   fills 

ا ت يَ 26:89 14  viene 

أزُْلِڢ تَِ 26:90 15  fue cerca و 

تََِ 26:91 15 ز  برُ ِ و   fue sacado 

 ي نصُرُون كُمَُ 26:93 17

detiensen vos / saluar vos 

an 

ي نت صِرُونَ َ 26:93 17  defensensse / son saluats 

اَ 26:94 17  seran rebolcats / cauren ڢ كُبْكِبوُاَْڢيِه 

18 26:94 ََ الْغ اوُۥن  و   pecadors 

 parents جُنوُدَُ 26:95 18

19 26:96 َ  pledegant ي خْت صِمُون 

19 26:97 ََ ل 
ل َٰ ل ڢےَِض   en error / miseria  

يكُم 26:98 20 ِ  igualavos نسُ و 

لَّن آََٰ 26:99 20 أ ض  آََٰ م   nons afet mal / errar و 

20 26:99 ََ إلََِّ  sino 

لْمُجْرِمُونَ  26:99 20  los pleadors ا ُ۬

Feuillet 123v 
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1 26:100 َ ڢعِِين   pregadors ش َٰ

دِيڧٍَ 26:101 1 َص  لَ   amih و 

مِيمَ  26:101 1  intimo ح 

1 26:102 َ َا نَّ  si tenguesem ڢ ل و 

ة 26:102 1  tornada/ poder ل ن اَك رَّ

سْـَٔلكُمَُْ 26:109 5
أ  آََٰ م   non petam و 

رْذ لوُنَ  26:111 7 لَ   los desechados ا ُ۬

اَ 26:112 7 م   que es و 

 si entendeys ل وَْت شْعرُُونَ  26:113 8

أ ن اَبِط ارِدَِ 26:114 8 آََٰ م   no llanssare و 

9 26:115 َ َا ن اَإلََِّ  no soy إنِ 

  si no te dexes لَّمَْت نت هَِ 26:116 9

رْجُومِينَ  26:116 10 لْم 
َا ُ۬  dels apedregats مِن 

لْب اڧيِنَ  26:119 12
ُُ۬  los restanres ا

 edificau أ ت بْنوُنَ  26:128 16

َرِيعٍَ 26:128 17  altitud / cas ell بكُِل ِ
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17 26:128 ََ َت عْب ثوُن  ي ة  اَٰ  

en tendeys en cosa / vosaltres los 

servana 

انعَِ  26:129 17 ص   edificis forts م 

إذِ اَب ط شْتمَُ 26:130 18   tratays en el miedo / seu و 

ارِينَ َ 26:130 18 ب ِ۪ ج   superbament 

دَّكمَُ 26:132 19 َأ م  لذِےَٰٓ
ُُ۬   dio vus bienes ا

عُيوُنٍَ 26:134 20  fons و 

Feuillet 124r 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 
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Mots du 
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 v?sos خُلڧَُُ 26:137 2

كُونَ  26:146 7  sereu dexats أ تتُرْ 

امِنيِنَ  26:146 7  salulats ء 

اَ 26:148 8  fruto ط لْعهُ 

 ssazonado ه ضِيمَٞ 26:148 8

ت نْحِتوُنَ  26:149 8   obrau de pedra و 

9 26:149 َ  cases بيُوُتا 

9 26:149 َ  altes ڢ رِهِين  

10 26:151 َ لْمُسْرِڢيِن  َا ُ۬  ultrajadors أ مْر 

َيصُْلِحُونَ  26:152 10 لَ   no adoben و 

13 26:156 َ ء   mal بِسُوَٰٓ

14 26:157 َ دِمِين   repentientes ن َٰ

19 26:165 َ ان   almascres ذُّكْر 

ت ذ رُونَ  26:166 19  dexas و 

 transgressores ع ادُونَ  26:166 20

Feuillet 124v 
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  sino se obesies لَّمَْت نت هَِ 26:167 1

جِينَ  26:167 1 لْمُخْر 
 dels foragitats ا ُ۬

لْڧ الِينَ  26:168 2  dels avorrnits ا ُ۬

3 26:171 َ بِرِين  لْغ َٰ   de les antigues اُِ۬

رْن اَ 26:172 3 َد مَّ  destroinos ثمَُّ

ل يْك ة ََ 26:176 6  cert lloc 

 a fegiu أ وْڢوُاَْ 26:181 8

9 26:181 َ لْك يْل 
ُُ۬  mesura ا

لْمُخْسِرِينَ  26:181 9  amin vadors / perduts ا ُ۬

زِنوُاَْ 26:182 9  persareu و 

 ablopes باِلْڧسُْط اسَِ 26:182 9

لْمُسْت ڧِيمَِ 26:182 10  dret اُِ۬
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سُواََْ 26:183 10 َت بْخ  لَ  و   no llevareu 

َت عْث وْا 26:183 10 لَ   no aveu و 

11 26:183 َ  destroidros مُڢْسِدِين  

الْجِبلَِّةَ  26:184 11  segles و 

لِينَ  26:184 11 وَّ لَ 
 primers ا ُ۬

13 26:187 ََ ڢ أ سْڧِط   deu allau 

 pedasts كِسْڧا 26:187 13

إنَِّهۥَُل ت نزِيلَُ 26:192 17  deuallament .s.s lalcora و 

18 26:194 َ لْمُنذِرِين   manadors ا ُ۬

لِينَ  26:196 19 وَّ لَ   زُبرَُِاُِ۬

en les escriptures 

primeres 
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Numéros 
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lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 
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ا 26:199 1  no مَّ

هَُ 26:200 1 َس ل كْن َٰ لِک   y zmos lo entrar / posat ك ذ َٰ

2 26:202 َ  de scuiydadament ڢ ي اتيِ هُمَب غْت ة 

3 26:203 َ  porrogados مُنظ رُون  

 cuytaran أي سْت عْجِلوُنَ  26:204 3

هُمَْ 26:205 4 تَّعْن َٰ  sils allargam إنَِمَّ

5 26:207 َ يَٰ أ غْنِ۪ آََٰ   nols aprofita م 

تَّعوُنَ  26:207 5  lo que les fondat يمُ 

ل تَْ 26:210 6 اَت ن زَّ م   S. ab lalcora. و 

عْزُولوُنَ  26:211 7  apartats ل م 

8 26:213 َ ت ك  أ نذِرَْع شِير   tus parientes و 

اخْڢضَِْ 26:214 9  umilia و 

9 26:214 ََ ك  ن اح  ج   tuala 

ءَٞ 26:215 10   libre انِ ِےَب رِےَٰٓ

11 26:218 ََ ت ڧ لُّب ك  و   reboluir 

َأ ڢ اكٍَ 26:221 12  desmentiros كُل ِ

13 26:222 َََ يلُْڧوُن   toman 

لسَّمْعَ  26:222 13
  et oir dels dimoms ا ُ۬

آَٰءَُ 26:223 13 الشُّع ر   coblejadors و 

لْغ اوُۥنَ  26:223 14
ُُ۬  las mols ا

ادَ  26:224 14  riuloarte و 

14 26:224 ََ ي هِيمُون   mesclan / muran 

اَْأ يََّ 26:226 16  ???mal / don ظ ل مُوَٰٓ

16 26:226 ََ مُنڧ ل ب   tornada 

17 titre   neml / formiga 
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des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 
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َس ـَٔاتيِكُمَ 27:07 4   traer os e ن ارا 

ب رٍََ 27:07 4 بِخ   noves 

ابَِ 27:07 5  encendido بِشِه 

5 27:07 ََ ڧ ب س   tio 

ت صْط لوُنَ َ 27:07 5  vos escalfareu 

8 27:10 َ  menesauas ت هْت زُّ

آَٰن َٞ 27:10 8  dimoni ج 

يَََٰ 27:10 8 ل ِ۪ و   giras 

8 27:10 ََ مُدْبِرا   despalles 

ل مَْيعُ ڧِبَْ 27:10 8  nos para و 

12 27:13 َ ة   claros مُبْصِر 

دُواَْ 27:14 12 ح  ج   negaren و 

13 27:14 ََٰٓ ا  certificaren اسْت يْڧ ن تهْ 

اَ  27:14 13  falssia عُلوُ 

ڧِب ةَُ 27:14 14  lafi ع َٰ

 an nos mostrat عُل ِمْن ا 27:16 16

نطِڧَ َ 27:16 16 م   lo llenguase 

أوُتيِن اَ 27:16 17  y fon nos donat و 

 forem ajustats حُشِرَ  27:17 17

لْجِن ََِ 27:17 18 ا ُ۬  dimonis 

الَِنسََِ 27:17 18 و   gent 

عُونَ َ 27:17 18 يوُز   foren ajustats 

 vingueren أ ت وْاَْ 27:18 19

نَّكُمَْ 27:18 19 َي حْطِم   no vos pise لَ 

َي شْعرُُونَ  27:18 19  no senten لَ 

 sorriguer ڢ ت ب سَّمَ  27:19 19
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Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 
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 donani ع ادُونَ  27:19 1

 reconocio ت ڢ ڧَّد َ 27:20 3

لْغ آَٰئبِيِنَ  27:20 4  dels absents ا ُ۬

6 27:22 َ طْتُّ  comprendi أ ح 

بْء َ 27:25 10 لْخ 
ُُ۬  lo escondido ا

ذْه بَ 27:28 13  ves ا ِ۪

 dajela ذ اَڢ أ لْڧِهِۦََٰٓ 27:28 13

َت عْلوُاَْ 27:31 15  nos alceys أ لََّ

 a consellau me اُ۬ ڢْتوُنِےَ 27:32 16
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َأ مْرِےَ 27:32 16  en mi echo ڢےَِٰٓ

ڧ اطِع ةًََ 27:32 17  atajare 

 los de ن حْنَُأوُْلوُاَْ 27:33 17

18 27:33 ََ ب أسْ   fuerça 

مْرَُإلِ يْكَِ 27:34 18 الَ   lo manar es a tu و 

اذ اَ 27:34 18   lo que م 

 simples أ ذِلَّةَ  27:35 20

20 27:35 َ دِيَّة   present الِ يْهِمَبهِ 
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des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 
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2 27:37 َ ال   bienes بمِ 

َط رْڢكَُ  27:41 8  la ma pastanya إلِ يْك 

رُواََْ 27:42 10 ن ك ِ  desfresau 

دَّه اَ 27:44 13  demanali ص 

سِب تهَُْ 27:45 15  presumi ح 

ك ش ڢ تَْ 27:45 15  descobri و 

دَََٞ 27:45 16 رَّ م  مُّ  llesa 

ارِيرَ  27:45 16 نَڧ و   de vidre م ِ
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 no parlaran ي نطِڧوُنَ  27:87 4

15 titre   alcaçaç recontamientos 
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lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 
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15 titre   

anqabut vugusano .s. 

aranya 

Feuillet 132r 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

ه بْن اَل هۥُ 29:26 12 و   avem li donat و 

 hazeys إنَِّكُمَْل ت اتوُنَ  29:27 14

حِش ةَ َ 29:27 14 لْڢ َٰ ا ُ۬  sodomia 

Feuillet 133r 
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lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

بِرِينَ  29:32 1 لْغ َٰ
 damnats ا ُ۬

َبهِِمَْ 29:33 1 ء  ےَٰٓ  tuvo por mal سُ۬

اڧَ  29:33 2  restrengue ض 

لْع نك بوُتَِ 29:41 15
ُُ۬  aranyes ا

16 29:41 َ َأ وْه ن  إنَِّ  los mes flux و 

لْبيُوُتَِ 29:41 16  de les cases ا ُ۬

18 29:43 ََٰٓ ا اَي عْڧِلهُ  م   و 

no los entenden .s. los 

exemples 
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Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 
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1 29:45 َ يَٰ  quita ت نْهِ۪

لْڢ حْش آَٰءََِ 29:45 1 اُِ۬  los peccados 

1 29:45 ََ الْمُنك رِ  و   cosa fea con ria a la ley  

دَُ 29:47 9 اَي جْح  م   nos aparten و 

 tastau ذوُڧوُاَْ 29:55 18

سِع ةَٞ 29:56 19  ampla و َٰ
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des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 
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اََ 29:60 3 ي رْزُڧهُ   dara 

َُي بْسُطََُ 29:62 4 َّ
اَ۬لل ُ۬  allargara 

 delit ل هْوَٞ 29:64 8

 ?jdi ل عِبَٞ 29:64 8

14 29:68 َ  noya أ ل يْس 

14 29:68 َ ثوْي   saluacio م 

دُواَْ 29:69 14 ه   peleat ج َٰ

  endresar los em ڢيِن اَل ن هْدِي نَّهُمَْ 29:69 15

16 titre   arom 

 seran vençiuts غُلِب تَِ 30:01 17

أ دْن يََ 30:01 17  prop 

 vencran س ي غْلِبوُنَ  30:01 17

حَُ 30:03 18  sea legragran ي ڢْر 

َيخُْلِڢَُ 30:05 19  no llevara لَ 
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lignes 
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versets 

Mots du 
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ڧوُنَ  30:13 12  seran repartits ي ت ڢ رَّ

13 30:14 َ ة  وْض   vergers ر 

20 30:20 َ ة  دَّ و   amor مَّ
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des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 
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نكُِمُۥََٰٓ 30:21 1 أ لْو َٰ  colors و 

نتِوُنَ  30:25 8  obedients ڧ َٰ

يعُِيدُهََُ 30:26 8  resucitara 

نََُ 30:26 8 أ هْو   facil 

9 30:27 ََ ب  ض ر   a fet 

 teniu لَّكُم 30:27 10

اڢوُن هُمَْ 30:27 11  los temeseu ت خ 

 con vos temen ك خِيڢ تكُِمَُ 30:27 11

هُمَ 30:28 13 آَٰء   los ses de lit أ هْو 

14 30:29 َ نيِڧا   clara ح 

ڧوُاَْ 30:31 18  an repartit ڢ رَّ

 la sua ley دِين هُمَْ 30:31 18
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Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

7 30:38 َ با   logre ر ِ

َي رْبوُاَْ 30:28 7  no crexen ڢ لا 

 per que gusten لِيذُِيڧ هُمَ 30:40 12

دَّعُونَ  30:42 15  tremolaran ي صَّ

17 30:44 ََ لِي جْزِي   merexeran 
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Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

2 30:47 َ ابا   nuvols س ح 

 escampals ڢ ي بْسُطُهَُ 30:47 2

19 30:59 َ َي سْت خِڢ نَّك   not tendran temor لَ 

20 titre   lucmen propheta 
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des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

 superbo مُسْت كْبِراَ  31:06 5

ك أ نَلَّمََْ 31:06 5  por que no  

ك أ نَََّ 31:06 6  sicut 

ڧْراَ َ 31:06 6 أذُْن يْهَِو   plom 

لنَّعِيمَِ 31:07 7
ُُ۬  alts ا

8 31:09 ََ د  ع م   cosa 

َبكُِمَْ 31:09 9  que es ordenen ت مِيد 

9 31:09 َ ب ثَّ  a posat[h] و 

ب تنْ اَ 31:09 10  avem tut ڢ أ نُّۢ

10 31:09 َ وْج   dos ز 

لَ َ 31:10 11
ل َٰ ض   miseria 

13 31:11 َ  rih غ نيٌِّ

مِيدَٞ 31:11 13  loat ح 

 contau  ali ي عِظُهۥُ 31:12 14

َتشُْرِكََْ 31:12 14 َِلَ  بنُ ي  ي َٰ  no poses part inpants 

 offensa ل ظُلْمٌَ 31:12 14

يْن ا 31:13 15  avem dit صَّ

هْناًَ 31:13 15  flaquea و 

 sobre ع ل يََٰ 31:13 15

15 31:13 ََ هْن  و   flaquea 

لهُۥُ 31:13 15 ڢِص َٰ  lo seu mamar و 

يْنََِ 31:13 16 ڢےَِع ام   en dos anys 

صِيرَُ 31:13 16 لْم 
 tornareu ا ُ۬

إنِ 31:14 16  y si و 

16 31:14 ََ ك  د َٰ ه  ج َٰ  tedien 

اَل يْسَ  31:14 17  en lo que no م 

17 31:14 ََ ل ك   tu 

 saber عِلْمَٞ 31:14 17

ا 31:14 17  los obeix que es تطُِعْهُم 

اَ 31:14 17 احِبْهُم  ص   acompannya و 

عْرُوڧاَ  31:14 18  tu conegut م 

18 31:14 َ  convertit ا ن اب 

 a mi إلِ يََّ 31:14 18

اَ 31:14 18  contarvos e ڢ أنُ ب ئُِكُمَبمِ 

 misa مِثڧْ الَُ 31:15 19

بَّةَ  31:15 19  gra ح 

19 31:15 َ رْد ل   llentilla خ 
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ةٍَ 31:15 1 خْر   llosa ص 

ي اتَََِ 31:15 1  portara 

 gean ل طِيڢٌَ 31:15 1

بيِرَٞ 31:15 2  scient خ 

امُرَْ 31:16 2  mana و 

عْرُوڢََِ 31:16 2 باِلْم   lo be 

انْهَ  31:16 2  levat و 

اب كَ  31:16 3  que tes devendra أ ص 

عِرَْ 31:17 3 َتصُ َٰ لَ   no altres و 

دَّكَ َ 31:17 3 خ   galtes 

4 31:17 ًَ حا ر   destroidor م 

4 31:17 ََ مُخْت ال   superbios 

 vanaglorus ڢ خُور َ 31:17 4

5 31:18 

َڢےَِ اڧْصِدْ و 

َ شْيكِ   atentat /en lo teu avar م 

5 31:18 َ َأ نك ر   la mes rom إنَِّ

7 31:19 َ أ سْب غ   a donat و 

ةَ َ 31:19 7 هِر 
ظ َٰ  vistes 

ب اطِن ةَ  31:19 7  y cubertes و 

دِلَُ 31:19 8  disputen يُّج َٰ

يُّسْلِمََْ 31:21 10  alcara 

 bons مُحْسِنَٞ 31:21 11

سْت مْس كَ  31:21 11  a aferrat ڢ ڧ دَِاِِ۪

ةََِ 31:21 11 باِلْعرُْو   rael 

لْوُثڧْيََٰ 31:21 11  ferma اُِ۬

ڧِب ةَُ 31:21 11  tots ع َٰ

11 31:22 ََ َيحُْزِنك  ڢ لا   not dolgues 

12 31:22 َ دُورِ  لصُّ  pus اُِ۬

ت عِهُُمََْ 31:23 12 نمُ   donarliem 

همَُُ 31:23 12  portalem ن ضْط رُّ

مَٞ 31:26 15  plomes ا ڧْل َٰ

هََُ 31:26 16 ي مُدُّ  tinta 

16 31:26 َ  mars س بْع ةَُأ بْحُر 

اَن ڢدِ تَْ 31:26 16  no acabava مَّ

 midara يوُلِجَُليْلَِ 31:28 18

رَ  31:28 18  njat? س خَّ
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وْجَٞ 31:31 5  cuans مَّ

نَّكُمَُ 31:32 8 َت غرَُّ  no vos agrade ڢ لا 

11 titre   cegde.5 umiliacion 

Feuillet 138r 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

6 titre   exercitos al ahzeb 

Feuillet 139r 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

ت ڧوُلََُ 33:37 11  dixiste 

12 33:37 َ أ نْع مْت   yziste gran و 

أ مْسِكََْ 33:37 12  detiene 

 descobrira مُبْدِيهَِ 33:37 13

13 33:37 َ يَٰ  complio ڧ ضِ۪

جَٞ 33:37 14 ر   cargo ح 

 de sus criados أ دْعِي آَٰئهِِمَُ 33:37 15

ضَ  33:38 16  ordeno ڢ ر 

سُنَّة ََ 33:38 16  pracatica 

ل وْاََْ 33:38 16 خ   passaron 

17 33:38 َ  juycio ڧ د را 

17 33:38 َ ڧْدُوراً   juzgado مَّ

اتمِ َ 33:40 19  sello o fin خ 
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Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

ه ب تَْ 33:50 11  si se da وَّ

13 33:50 َ  porque لِك يْلا 

 dexaras ترُْجِے 33:51 14

14 33:51 َ تـُْٔوِےَٰٓ  acerqueras و 

Feuillet 141v 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

                                                 
5 Terme noté en rouge.  
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10 titre   cebe 

Feuillet 142r 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

11 titre   Fatir creador6 

Feuillet 144r 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

3   titre yecin letra es 

آَٰءٌَ 36:9 9 س و   ygualmente و 

ل يْهِمُۥَٰٓ 36:9 9  illis ع 

آَٰءٌَ 36:9 9 س و   ygualmente و 

ل يْهِمُۥَٰٓ 36:9 9  illis ع 
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des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

 podran ي سْت طِيعوُنَ  36:74 6

هُمَْل هُمَْ 36:74 6  adorantibus .s. ydola و 

رُونَ  36:74 6 حْض   presentats مُّ

14   titre 

açaphet cosas ordenadas por los 

angeles7 

17 37:5 َ رِڧِ  ش َٰ لْم 
ُُ۬  de les parts del mon اا

اَ 37:6 18 نْيِ۪ لدُّ  el mas cerca ا ُ۬

حِڢْظاَ  37:7 18   y es guarda و 

19 37:7 َ ارِد    mala مَّ

 al إلِ ى 37:8 19

19 37:8 َ ِ لَ  لْم 
 pueble ا ُ۬

 alto الِْ عْل ىََٰ 37:8 19

 seran ferits al padres يڧُْذ ڢوُنَ  37:8 19

  de cada مِنَكُل َِ 37:8 19

انبٍَِ 37:8 19  paret ج 

اصِبٌَ 37:9 20  durant و 
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Numéros 
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lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

ابَٞ 37:10 1   tro defoc شِه 

                                                 
6 Terme noté en rouge. 
7 Terme noté en rouge. 
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1 37:10 َ  relluint ث اڧِبٞ 

ڢ اسْت ڢْتهِِمُۥَ 37:11 1  interrogats 

زِبٍَ 37:11 2  comargila لََّ

2 37:12 َ  te marauillas ب لَْع جِبْت 

رُون َ  37:12 2 ي سْخ   y mespreen و 

إذِ ا 37:13 2   y quien و 

رُواَْ 37:13 2  son amonestats ذكُ ِ

3 37:13 َ َي ذْكُرُون    لَ 

no volen ser 

amonestats 

اَْ 37:14 3 أ و   veen ر 

بْعوُثوُنَ  37:16 4  seren ressusitats ل م 

5 37:18 َ خِرُون    abatidos د َٰ

ةَٞ 37:19 5 جْر   llamamento ز 

يْل ن اَ 37:20 6 و   o tristes ي َٰ

لْڢ صْلَِ 37:21 7
ُُ۬  departimiento ا

حْشُرُواَْ 37:22 7  asuntau ا َ۟

هُمَْ 37:22 8 ج  أ زْو َٰ  sus semejantes و 

 llevalolos ڢ اهْدُوهُمُۥََٰٓ 37:23 8

ڧڢِوُهُمُۥَََٰٓ 37:24 9 و   feulos parar 

9 37:24 َ سْـُٔولوُن    interrogats مَّ

9 37:25 َ اَل كُمَْلَ   por que no demandays م 

10 37:25 َ رُون    defension ت ن اص 

10 37:26 َ  son dados مُسْت سْلِمُون  

 viene أ ڧْب لَ  37:27 10

11 37:27 َ لوُن    preguntares ي ت س آَٰء 

اَْ 37:28 11  s. ho?ens. ڧ الوَُٰٓ

 a nosotros vemades كُنتمَُْت اتوُن ن اَ 37:28 11

11 37:28 َ لْي مِينِ   con fuerça ع نَِاُِ۬

ڧ الوُاََْ 37:29 11  .s. demones 

نَِ 37:30 12 نَسُلْط َٰ  possen .s. ut errartis م ِ

13 37:30 َ غِين    superbi ط َٰ

 somos إنَِّا 37:31 13

13 37:31 َ  tastador ل ذ آَٰئڧِوُن 

كُمُۥَٰٓ 37:32 13 يْن َٰ  enganyamos vos ڢ أ غْو 

 participames مُشْت رِكُونَ  37:33 14

 con los malos باِلْمُجْرِمِينَ  37:34 15

 engrandecieronse ي سْت كْبِرُونَ  37:35 16

 quomo[do] أ ئنَِّا 37:36 16

اَْ 37:36 16  dexaremos ل ت ارِكُوَٰٓ

16 37:36 َ تنِ اَلِش اعِر  الِه   por un compleador ء 

جْنوُنَِ 37:36 17  endemoniado مَّ

دَّڧَ  37:37 17  hizo verdaderos ص 
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 tastados ل ذ آَٰئڧِوُاَْ 37:38 17

18 37:39 َ وْن  اَتجُْز  م    no serui satisfets و 

 tienen ل هُمَْ 37:41 19

عْلوُمَٞ 37:41 19  senyalido مَّ

كِهَُ  37:42 19  fruytes ڢ و َٰ

مُونَ  37:42 19 كْر   honrrados مُّ

 camas سُرُرٍَ 37:44 20

20 37:44 َ بلِِين   ت ڧ َٰ  uns davant altres مُّ

 serales llevado يطُ اڢَُ 37:45 20

 vexel para bourc بكِ أسٍَْ 37:45 20

20 37:46 َ آَٰء   blanc ب يْض 
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1 37:46 َ   saboros ل ذَّة 

  mal de ventre غ وْلَٞ 37:47 1

ڢوُنَ  37:47 1  ?non y nebuabuntur ينُز 

تَُ 37:48 2 صِر َٰ   de tiendas ڧ َٰ

لطَّرْڢَِ 37:48 2
ُُ۬   pastanyals ا

كْنوُنَٞ 37:49 2  encubierto مَّ

2 37:50 َ  vino ڢ أ ڧْب ل 

لوُنَ َ 37:50 3 ي ت س آَٰء   enterrogantes  

  dezidor ڧ آَٰئِلَٞ 37:51 3

 amigo ڧ رِينَٞ 37:51 4

نَّكَ  37:52 4
 porquieres أ َ۟

4 37:52 ََ ڧيِن  د ِ لْمُص 
ا ُ۬  almoynes 

ذ اَ 37:53 4   quan أ َ۟

5 37:53 َ دِينوُن     seremos juçgados انَِّاَل م 

5 37:54 َ طَّلِعوُن    asomados viendolo ا نتمَُمُّ

5 37:55 َ   asomas ڢ اطَّل ع 

آَٰءَِ 37:55 5  en[e]mig س و 

6 37:55 َ حِيمِ  لْج   del infern اُِ۬

6 37:56 َِ  por dios ت الِلَّ

 que cuydares إنَِكِدتََّ 37:56 6

ل ترُْدِينِۦََ 37:56 6  ferque fos destroyt 

رِينَ  37:57 7 لْمُحْض 
َا ُ۬   de los prescinadis abni مِن 

لْڢ وْزَُ 37:60 8  saluacion ا ُ۬

ذ اََ 37:61 8 لِمِثلَِْه َٰ  .s. gloria 

  aposento نُّزُلًََ 37:62 9

 scandalo ڢتِنْ ةَ  37:63 9

  profundo أ صْلَِ 37:64 10
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اََ 37:65 10 ط لْعهُ   su fruita 

11 37:66 َ َٰٓكِلوُن   comedores لِ 

الِـُٔونَ  37:66 11 اَڢ م   enclandores مِنْه 

11 37:66 ََ لْبطُُون  اَا ُ۬ مِنْه   los ventres  

12 37:67 َ اَل ش وْبا    mescla ع ل يْه 

مِيمَ  37:67 12 نَْح   م ِ

cosa bullet y es 

postema 

رْجِع هُمَْ 37:68 12   son tornar م 

اَْ 37:69 12   trobaren أ لْڢ و 

13 37:69 َ آَٰل ِين   errados ض 

رِهِمَْ 37:70 13 َٰ اثِ۪ َء  َٰٓ   post uesti gra eor ع ل يَٰ

عُونَ  37:70 13   corrents يهُْر 

13 37:71 َ ل ڧ دَضَّلَّ  erraron و 

لِينَ َ 37:71 13 وَّ لَ 
أ كْث رَُاُُ۬   los mes dels primers 

14 37:72 َ نذِرِين    amonestadors ڢيِهِمَمُّ

15 37:73 َ لْمُنذ رِين 
ُُ۬  amonestats ا

ن ا 37:75 15 يَٰ ل ڧ دَْن ادِ۪   nos llamo و 

ڢ ل نعِْم ََ 37:75 15  certo que tuvo buenos  

لْمُجِيبوُنَ  37:75 16   respondedores ا ُ۬

لْك رْبَِ 37:76 16   fortuna ا ُ۬

لْب اڧيِنَ  37:77 17
ُُ۬  quedantes ا

كْن اَع ل يْهَِ 37:78 17 ت ر   و 

dexamos le .s. bona 

fama 

18 37:80 َ لْمُحْسِنيِن     fanstem bonis ن جْزِےَاُِ۬

  deu jente شِيع تِهِۦ 37:83 18

 men??ta أ ئڢِْكاًَ 37:86 19
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 ظ نُّكُم 37:87 1

quien es vren 

penssament  

1 37:88 َ   mira .s. abraa ڢ ن ظ ر 

  enfermo س ڧِيمَٞ 37:89 1

  erratses espalles مُدْبِرِينَ  37:90 2

اغ َ 37:91 2   baxa ڢ ر 

3 37:92 َ َت اكُلوُن    porque no ablays أ لَ 

 fermit باِلْي مِينَِ 37:93 3

  abla man dreta باِلْي مِينَِ 37:93 3

اَْإلِ يْهَِ 37:94 3   vimeron a el ڢ أ ڧْب لوَُٰٓ

  prestos ي زِڢوُنَ  37:94 3

4 37:95 َ اَت نْحِتوُن    lo que hareys م 
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بْنوُاَْل هۥَُ 37:97 4 ُِ۪  abrau li ڧ الوُاَْا

حِيمَِ 37:97 5 لْج   fuego اُِ۬

سْڢ لِينَ  37:98 5 لَ 
ُُ۬  baxos ا

 voy ذ اهِبٌَالِ يََٰ 37:99 6

  guiar me a س ي هْدِينَِ 37:99 6

َِه بَْلِےَ 37:100 6 ب  ر   me da .s. filium  

لِيمَ  37:101 7  bueno ح 

لسَّعْيَ  37:102 7
ُُ۬   su andar ا

ن امََِ 37:102 7 لْم  اُِ۬  suenyo  

يََٰ 37:102 8 اذ اَت رِ۪   mira lo que te pauce ڢ انظُرَْم 

ت لَّهَُ 37:103 9   de cantal و 

بيِنَِ 37:103 9   sobre el cestat لِلْج 

هَُ 37:104 9 يْن َٰ د  ن َٰ   llamamos los و 

دَّڧْتَ  37:105 10   creuste ص 

آَََٰ 37:105 10 ءْيِ۪ لرُّ ا ُ۬  la vision  

ؤُاَْ 37:106 11
َٰٓ لْب ل َٰ
 proua ا ُ۬

هَُ 37:107 11 يْن َٰ ڢ د    escatamilo? و 

بذِِبْحٍََ 37:107 11  degolla 

ن نَّاََ 37:114 15 م   ferem gran  

لْك رْبَِ 37:115 16   fortuna ا ُ۬

لْمُسْت بيِنَ  37:117 17   declarda ا ُ۬

19 37:123 َ   propheta إلِْي اس 

20 37:125 َ  una ydola es ب عْلا 

20 37:125 َ ت ذ رُون   dexays و 
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رُونَ  37:127 1  presentats en lo foch ل مُحْض 

4 37:135 َ بِرِين  لْغ َٰ  dels annilis اُِ۬

رْن اَ 37:136 4  destroim د مَّ

رِينَ  37:136 5 خ  لَ   los altres ا ُ۬

إنَِّكُمَْ 37:137 5  cierto و 

ونَ  37:137 5  passays ل ت مُرُّ

5 37:137 َ صْبِحِين   demati مُّ

6 37:140 َ  fugi إذِ َا ب ڧ 

 echaron suertes ڢ س اه م َ 37:141 6

7 37:141 َ ضِين  لْمُدْح 
 de los vencidos ا ُ۬

هَُ 37:142 7  tragolo ڢ الْت ڧ م 

َمُلِيمَٞ 37:142 7 هُو   culpado و 

7 37:143 َ لْمُس ب ِحِين 
 ?dels lloag ا ُ۬

 estraujera ل ل بِثَ  37:144 8
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 seran resucitats ي وْمَِيبُْع ثوُنَ  37:144 8

هَُ 37:145 8  echamos le ڢ ن ب ذْن َٰ

آَٰءَِ 37:145 8  de sierto باِلْع ر 

َس ڧِيمَٞ 37:145 8  enfermo هُو 

ب تنْ اَ 37:146 9 أ نُّۢ  ysimos nacgr و 

 carabarra يَّڧْطِينَ  37:146 9

 omas ي زِيدُونَ  37:147 9

هُمَُ 37:148 10 تَّعْن َٰ  donan los vida ڢ م 

َحِينَ َ 37:148 10 إلِ يَٰ  acert temps 

 demanals ڢ اسْت ڢْتهِِمَُ 37:149 10

لْب ن اتَُ 37:149 10
 filles ا ُ۬

لْب نوُنَ َ 37:149 10
ُُ۬ ا  fills 

11 37:150 َ ثا   filles إنِ َٰ

 mentires اِڢْكِهِمَْ 37:151 11

َت ذَّكَّرُونَ  37:155 13  no entendeys أ ڢ لا 

ڢ اتوُاََْ 37:157 14  traet 

 generacion ن س باَ  37:158 15

رُونَ  37:158 15  presentats en lo foc ل مُحْض 

 exemplifiquo ي صِڢوُنَ  37:159 15

16 37:162 َ تِنِين   hazientes errar بڢِ َٰ

الَِ 37:163 17  que sa de quemar ص 

حِيمَِ 37:163 17 لْج   en lo foc اُِ۬

17 37:164 ََٰٓ اَمِنَّا م   no ya de nosaltres و 

ڧ امَٞ 37:164 17  lugar م 

عْلوُمَٞ 37:164 17  senyalado مَّ

17 37:165 َ آَٰڢوُن  لصَّ
 arreglats اُُ۬

 s. enumiliament. ڢ ك ڢ رُواَْبهَِِ 37:170 19

 avansase س ب ڧ تَْ 37:171 19
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 cuytan ي سْت عْجِلوُنَ  37:173 2

تهِِمَْ 37:177 2  en sus estancias بِس اح 

ڢ س آَٰء ََ 37:177 2  malsera 

ب احَُ 37:177 2  la maneser ص 

لْمُنذ رِينَ َ 37:177 2
ُُ۬ ا  dels amonestats 

اَي صِڢوُنَ  37:180 3  ensemblançaren ع مَّ

4 titre   Deud liber quartus 

6   

َذِےَ انِ الْڧرُْء  و 

كْرَِ  لذ ِ  اُِ۬

et intelliguntur non en 

sicut presiment 

descredentes  
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ب لََِ 38:01 6  y mo  

ةَ َ 38:01 6 عِزَّ  poder 

 divisio شِڧ اڧَ  38:01 6

ڢ ن اد واَََْ 38:02 7  cridauen 

7 38:02 َ ت  لَ    no era y وَّ

7 38:02 َ  hora حِين 

7 38:02 َ ن اص   de fugir o escapar م 

اَْ 38:03 8 ع جِبوَُٰٓ  S. los demeca. و 

حِرَٞ 38:03 8 ذ اَس َٰ  encantador ه َٰ

انط ل ڧَ  38:05 9  fuesse و 

9 38:05 ََُ لَ  لْم 
ا ُ۬  el pueblo 

مْشُواَْ 38:05 10  أ نَِاِِ۪

Uqbe bonbatur ibnu abi 

ma'yet (ʿUqbah ibn ʾAbī 

Muʿayṭ)  

ذ اَل ش ےْءََٞ 38:05 10 ه َٰ  esta es cose 

ادََُ 38:05 10 يرُ   se quiere 

لْمِلَّةَِ 38:06 11  reglan .s. de Jesus (ihû) ذ اَڢےَِاُِ۬

ڧََ 38:06 11 خْتلِ َٰ ا ِ۪  mentira 

كْرََُ 38:07 11 لذ ِ  scriptura اُِ۬

 s. non credentes. ب لَْهُمَْڢےَِش ك َ  38:07 12

ب لََ 38:07 12  antes 

اَ 38:07 12  no لَّمَّ

 mi tormento ع ذ ابَِ 38:07 12

هَّابََِ 38:08 13 لْو 
اُِ۬  donador 

 pues puyen ڢ لْي رْت ڧوُاََْ 38:09 14

بَِ  38:09 14 سْب َٰ لَ   ڢےَِاُِ۬

con medios con que 

puedan puyar a los 

cielos y traygan de los 

cielos revela non aquien 

quieren 

 gentes جُندَٞ 38:10 14

14 38:10 َ اَهُن الِك   alli مَّ

هْزُومَٞ 38:10 14  vencidas م 

ابَِ 38:10 15 حْز  لَ  َا ُ۬ ن   de huste enemiga م ِ

 el ذوَُ 38:11 15

وْت ادَِ 38:11 15 لَ 
ُُ۬  ا

de les esta que es de les 

tendes 

16 38:12 

َ َلوُط  ڧ وْمُ َو  ث مُودُ و 

َ َل يْك ة   بُ أ صْح َٰ و 

ابَُ حْز  لَ  َا ُ۬ ئكِ 
َٰٓ  أوُْل َٰ

serta terra al aquel fon 

enviat xu'ayb 

ابَُ 38:12 16 حْز  لَ   vustes ا ُ۬

16 38:13 َ   no son إنَِكُلٌّ
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16 38:13 َ  si no الََِّ

ڧََّ 38:13 17 َڢ ح  سُل  لرُّ
َا ُ۬  salio verdad ك ذَّب 

 mon escanient عِڧ ابَِ 38:13 17

اَ 38:14 17 م    no و 

 esperen ي نظُرَُ 38:14 17

َٰٓءََِ 38:14 17 ؤُلَ  َٰٓ ه َٰ  estos 

17 38:14 َ ة  يْح  َص   crit الََّ

18 38:14 

َمِنَ ا َل ه  ا َمَّ حِد ة  و َٰ

اڧَ   ڢ و 

acabamiento aun que les 

destruiya 

ل 38:15 18  datios presto ع ج ِ

لَّن اَڧطَِّن اََ 38:15 18  nostro part 

صْبِرَْ 38:16 18  sufie اِِ۪

 nombra اذْكُرَْ 38:16 19

يْدَِ 38:16 19 لَ  اوُۥد َذ اَا ُ۬   el del poderio د 

ابٌَ 38:16 19  repencidor إنَِّهۥََُٰٓأ وَّ

رْن ا 38:17 19  mandamos انَِّاَس خَّ
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1 38:17 َِ  de tarde باِلْع شِي 

اڧََِ 38:17 1 الَِشْر  و   qnt? ix lo sol 

1 38:18 

َ الطَّيْر  و 

ةَ  حْشُور   ajuntadas م 

ابَٞ 38:18 2 َلَّهۥََُٰٓأ وَّ  repentientes tornen كُل ٞ

دْن اَ 38:19 2  en fortalecimos ش د 

2 38:19 َ ڢ صْل   juyzio departimiento و 

لْخِط ابَِ 38:19 2  del juyzio ا ُ۬

كَ  38:20 3 يَٰ َا تِ۪ ه ل   venido es a ti و 

ن ب ؤُاََْ 38:20 3  istoria 

صْمََِ 38:20 3 لْخ 
ُُ۬ ا  dels pledejants 

 quien إذَِْ 38:20 3

3 38:20 

رُواَْ ت س وَّ

َ اب  لْمِحْر 
ُُ۬   vimeron en somo de la paret ا

نَِ 38:21 4 صْم َٰ  dos pledejants خ 

َب عْضُن ا 38:21 4 يَٰ  hizo sin razon ب غِ۪

َتشُْطِطَْ 38:21 5 لَ   nons porrogues و 

 al إلِ يََٰ 38:21 5

آَٰءََِ 38:21 5 س و   buen 

طََِ 38:21 6 ر َٰ لص ِ اُِ۬  camino 

6 38:22 َ ة   rreses ن عْج 

اَ 38:22 7  dame la أ كْڢلِْنيِه 
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نےِ 38:22 7 ع زَّ  iforts seme و 

لْخِط ابََِ 38:22 7 ڢےَِاُِ۬  en la demanda 

الَِ 38:23 8  en demadar بِسُؤ 

لْخُل ط آَٰءَِ 38:23 8  parcioneros ا ُ۬

 haze sin rason ل ي بْغِےَ 38:23 8

هَُ 38:23 10 اَڢ ت نََّٰ  que lo provavamos أ نَّم 

10 38:23 َ رَّ خ   cayo و 

10 38:23 َ اكِعا   umiliment ر 

 repentiose أ ن ابَ  38:23 10

11 38:24 َ يَٰ  acercamiento ل زُلْڧِ۪

ـَٔابَ  38:24 11 َم   bon tornar حُسْن 

يَََٰ 38:25 12 وِ۪ لْه  اُِ۬  apetito 

ڢ يضُِلَّكَ َ 38:25 12  azete errar 

 olvidan ن سُواَْ 38:25 13

15 38:26 

َ لذِين 
ُُ۬ َا ََظ نُّ لِک  ذ َٰ

 ك ڢ رُواَْ

cruid foc en infern o es menassa mola 

lo pensament 

اَْ 38:28 17  para que pensasen ل ِي دَّبَّرُوَٰٓ

تِهِۦ 38:28 17 اي َٰ  sos passos ء 

17 38:28 ََ لِي ت ذ كَّر  و   para que amonestasen 

بَِ 38:28 18 لْب َٰ لَ 
ُُ۬  doctos أوُْلوُاَْا

ه بْن اَ 38:29 18 و   dimnos و 

نعِْم ََ 38:29 18  buen 

18 38:29 َ لْع بْدُ 
 suruus ا ُ۬

19 38:30 َ  demostraron اذَِْعُرِض 

19 38:30 َِ  de tarde ع ل يْهَِباِلْع شِي 

تََُ 38:30 19 ڢنِ َٰ لصََّٰ اُِ۬  cavalls 

لْجِي ادََُ 38:30 19
ُُ۬ ا  bons 

تَْ 38:31 20 ار  َت و  تَّيَٰ  pongues .s. lo sol ح 

ابَِ 38:31 20  con la cubierta باِلْحِج 

ڢ ط ڢڧَِ َ 38:31 20  tomose 
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1 38:32 ََ سْحا ُّۢ م   a limpiar 

 los peus باِلسُّوڧَِ 38:32 1

عْن اڧَِ 38:32 1 الَ   los rolls و 

ل ڧ دَْڢ ت نَّا 38:33 1  provamos و 

أ لْڧ يْن اََ 38:33 1 و   echamos 

كُرْسِي ِهِۦََ 38:33 1  silla 

2 38:33 َ س دا   cuerpo ج 

ب غِےَ 38:34 2 َي نُّۢ  no pertenesca لََّ
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رْن اَ 38:35 3  omadamos ڢ س خَّ

آَٰءًَ 38:35 3  buenamente بأِ مْرِهَِرُخ 

يْثَُ 38:35 3  a donde ح 

4 38:35 ََ أ ص اب   quiso 

َب نَّآَٰءَ  38:36 4  obrado كُلَّ

4 38:36 ََ اص  غ وَّ و   

debanadores xo 

delagna 

َڢِےَ 38:37 4 نيِن    atados en مُڧ رَّ

صْڢ ادَِ 38:37 5 لَ   grillos اُِ۬

ذ اََ 38:38 5 ه َٰ  esta es 

ع ط آَٰؤُن اََ 38:38 5  nostra donacion 

 regracia ڢ امْننَُ  38:38 5

َا مْسِكََْ 38:38 5 ا و   detiene 

6 38:39 َ يَٰ  acercament ل زُلْڧِ۪

 bon حُسْنَ  38:39 6

ـَٔابَ َ 38:39 6 م   tornament 

 Job أ يُّوبَ  38:40 6

7 38:40 َ  trabajo بنِصُْب 

رْكُضَْ 38:41 7
َُ۟  donaros ا

7 38:41 ََ مُغْت س لُُّۢ  para llavar 

 frio ب ارِدَٞ 38:41 8

ابَٞ 38:41 8  beguda ش ر 

9 38:43 َ  grapada ضِغْثا 

َت حْن ثَِ 38:43 9  non perjures لَ 

ابَٞ 38:43 10  repentiente أ وَّ

يْدِےَ 38:44 11 لَ   poder اُِ۬

هُمَ 38:45 11 أ خْل صْن َٰ  إنَِّآََٰ

diminus les 

especialmente 

ةَِ 38:45 12 الِص   con especialidad بِخ 

يََ 38:45 12 ذِكْر   denombrar 

ارَِ 38:45 12 لد ِ۪  casa derrera ا ُ۬

12 38:46 َ   de los ل مِن 

12 38:46 َ لْمُصْط ڢ يْن   escogiolos ا ُ۬

ارَِ 38:46 13 خْيِ۪ لَ   buenos ا ُ۬

ذ اَ 38:48 14  amonestacio ه َٰ

14 38:48 َ ـَٔاب   tornada م 

15 38:49 َ  perpetuals ع دْن 

ةَ  38:49 15 ڢ تَّح   abiertas مُّ

بََُ 38:49 15 بْو َٰ لَ 
ُُ۬ ا  portes 

 recolzats مُتَّكِـ ينَ  38:50 15

ةَ  38:50 16 كِه   fruytes بڢِ َٰ

تَُ 38:51 16 صِر َٰ  tenidas ڧ َٰ
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ابٌََ 38:51 17 أ ترْ   de un tiempo 

17 38:52 َ اَتوُع دُون   lo que es prometido م 

اَل هَُ 38:53 18  no tiene م 

نَّڢ ادٍََ 38:53 18  fin 

غِينَ  38:54 18
َلِلطََّٰ إنَِّ  als superbes و 

18 38:54 ََ ـَٔاب  َم  ل ش رَّ  mala tornada 

ا 38:55 19   tienen se ي صْل وْن ه 

19 38:55 ََ ڢ بيِس   mal 

19 38:55 َ ادُ  لْمِه 
 aposentament ا ُ۬

 corrents غ س اڧ 38:56 19

رَُمِنَش كْلِهَِ 38:57 20 اخ  ء   de sa semblança و 

20 38:57 َ جٌ   moltes maneres أ زْو َٰ

ذ اَڢ وْجَٞ 38:58 20  multitut ه َٰ

ڧْت حِمَٞ 38:58 20  entrada per força مُّ
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الوُاَْ 38:58 1  quemados ص 

 la causastes أَڧ دَّمْتمُُوهَُ 38:59 2

 mala ڢ بيِسَ  38:59 2

2 38:59 ََ ارُ  لْڧ ر 
ا ُ۬  estancia 

 creciele ڢ زِدْهَُ 38:60 3

3 38:60 َ  doblat ضِعْڧا 

اَل ن اَ 38:61 3  porque no م 

3 38:61 ََ يَٰ ن رِ۪  vemos 

كُنَّاَن عدُُّهُمََ 38:61 3  que los contauamos 

 demesprecio سُخْرِي ا 38:62 4

اغ تََْ 38:62 4 ز   aboxen 

رَُ 38:62 4 بْص َٰ لَ 
 les vistes اُُ۬

اصُمََُ 38:63 5 ت خ   disputa 

6 38:64 َ ارُ  لْڧ هَّ
ُُ۬  forçador ا

رَُ 38:65 7 لْغ ڢ َٰ
ُُ۬  perdonador ا

 avis ن ب ؤٌاَْ 38:66 7

 quant pledegen إذَِْي خْت صِمُونَ  38:68 8

8 38:69 ََ َإلِ يَّ َٰٓ يَٰ إنَِْيُّوحِ۪  no fuereve lado ami 

 soy أ ن ا 38:69 9

يْتهَُُ 38:71 10  lo acabe ڢ إذِ اَس وَّ

جِيمَٞ 38:78 14  apedregat ر 

16 38:79 ََ ڢ إنَِّك   seas 

ڧْتَِ 38:80 16 لْو 
 ora اُِ۬

عْلوُمَِ 38:80 16 لْم   senyalaada اُِ۬
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16 38:81 ََ تكِ  ڢ بعِِزَّ  per?a honrra 

 cert los enganare أغُْوِي نَّهُمُۥ 38:81 17

18 38:83 َ  enchire أ مْلَ  نَّ

ل ِڢيِنَ  38:84 19 لْمُت ك  َا ُ۬  temeroris مِن 

20 39:00   zumar flotes 
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4 39:03 ََٰٓ يَٰ  arrcamiento زُلْڧِ۪

رَُ 39:06 8 ِ  bulue يكُ و 

رَ  39:06 9  manda س خَّ

يَََٰ 39:07 13 ڢ أ ن ِ۪  aon 

ڢوُنَ َ 39:07 13 تصُْر   sereu llançats 

14 39:08 َ يَٰ َي رْضِ۪ لَ   nos contenta و 

ةَٞ 39:08 15 ازِر  َت زِرَُو  لَ   no lleva و 

 en los بذِ اتَِ 39:08 16

بَّهۥَُمُنيِباًَ 39:09 17  penident ر 

18 39:09 َ  oblida ن سِي 

18 39:09 َ  ydoles أ ند ادا 

تَّعَْ 39:09 19  holgata ت م 

19 39:09 َ  con tu descriencia بكُِڢْرِك 

نتٌَِ 39:10 20 َڧ َٰ نَْهُو   dorente أ م 

ليْلََِ 39:10 20 َا ُ۬ ن آَٰء  اَٰ  les ores 

 teme ي حْذ رَُ 39:10 20
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ي رْجُواََْ 39:10 1 و   confia 

 a ygualanse[h] ي سْت وِے 39:10 1

اَي ت ذ كَّرَُ 39:10 2  porque amonestanse إنَِّم 

3 39:11 َ
سِع ةٌ   ancha و َٰ

ڢ يََ 39:11 3 يوُ   complier sea 

يْتَُ 39:13 5  desobedesco ع ص 

انََُ 39:14 8 لْخُسْر 
ا ُ۬  perdicio 

 cubertes ظُل لَٞ 39:15 9

ڢََُ 39:15 9 ِ و  يخُ   hazemiedo 

جْت ن بوُاَْ 39:16 10  apartanse ا ِ۪

اَْ 39:16 10 أ ن ابوَُٰٓ  bueluen a dios و 

11 39:16 َ يَٰ  لْبشُْرِ۪
ُُ۬  albixeres ا

نَْ 39:18 12 ڧََّأ ڢ م  ح   averigo 
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تنُڧِذََُ 39:18 13  secarlos 

فَٞ 39:19 14  estancies غُر 

بْنيَِّةَٞ 39:19 14  abrodes مَّ

لْمِيع ادَ  39:19 15
ُُ۬  de la promesa ا

 fala entrar ڢ س ل ك هۥُ 39:20 16

16 39:20 ََ بيِع  ي ن َٰ  manar 

رْعاَ  39:20 16  los sembrats ز 

خْت لِڧاًََ 39:20 16 مُّ  diversos 

نهُۥَُ 39:20 16  colores ا لْو َٰ

 seras ي هِيجَُ 39:20 17

17 39:20 ََ ا  مُصْڢ ر   amarillo 

17 39:20 ًََ ما حُط َٰ  desheco 

18 39:21 

هۥَُ دْر  َُص  َّ
َاَ۬لل ُ۬ ح  نَش ر  أ ڢ م 

مَِ  لِلِاسْل َٰ

abrio .S. hemze tio  'ali ibnu 

'abitalib  

يْلَٞ 39:21 19  mal ڢ و 

سِي ةَِڧلُوُبهُُمَ 39:21 19 لْڧ َٰ  duros de lo coraçones ل ِ

سِي ةَِڧلُوُبهُُمَ 39:21 19 لْڧ َٰ  ibu leheb tio y son fill ل ِ
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دِيثَِ 39:22 1 لْح 
 recontamiento ا ُ۬

1 39:22 َ ث انيِ   delitos مَّ

َمِنْهَُ 39:22 1  arisense ت ڧْش عِرُّ

 crieros جُلوُدَُ 39:22 2

َت لِينَُ 39:22 2  ablandesense اثمَُّ

َذِكْرَِ 39:22 3  al nombrar إلِ يَٰ

نَْيَّتَّڧِےَ 39:23 4  se fenssa ا ڢ م 

هُمَُ 39:24 6 يَٰ  vinoles ڢ أ تِ۪

يْثَُ 39:24 6  por donde امِنَْح 

َي شْعرُُونَ َ 39:24 6 لَ   no sentieron 

 hizoles tastar ڢ أ ذ اڧ هُمَُ 39:25 6

لْخِزْيَ َ 39:25 7
ُُ۬ ا  xoguença 

 seran amonestados ي ت ذ كَّرُونَ  39:26 8

9 39:27 َ ج   torteza عِو 

كِسُون َ 39:28 10 ك آَٰءَُمُت ش َٰ  شُر 

diformes en su 

condicon 

 saluo س ل ماَ  39:29 10

نَِ 39:29 10  ygualanse ي سْت وِي َٰ

 pledejacau ت خْت صِمُونَ  39:30 12

نَ  39:31 12  quien ڢ م 

َا ظْل مَُ 39:31 13 ن   mas perjudica ڢ م 
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 ? no ay أ ل يْسَ  39:31 13

15 39:33 َ اَي ش آَٰءُون   lo que quieren مَّ

16 39:35 ََُ َّ َاَ۬لل ُ۬ لِيكُ ڢِر   para cobrir 

بكِ اڢٍََ 39:35 17  guarda 

19 39:35 َ ضِل ٍ   lo que haze errar مِنَمُّ
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 mal بِضُر ٍَ 39:36 1

تَُ 39:36 1 شِڢ َٰ  descobridor ك َٰ

تَُ 39:36 2  detenidores مُمْسِك َٰ

2 39:36 َ سْبيِ   bastame ح 

ك ان تكُِمََُ 39:37 3 م   lo que costumbrays 

ي حِلَُّ 39:37 4  viene و 

ڧِيمٌََ 39:37 4 مُّ  perpetuo 

ڢ ي 39:39 6  recibe ي ت و 

7 39:39 ََ حِين   quien 

ا 39:39 7 ن امِه   en son dormir ڢےَِم 

ڢ يمُْسِكََُ 39:39 7  detiene 

7 39:39 َ يَٰ لتِےَڧ ضِ۪
ُُ۬  ordeno ا

 piensan ي ت ڢ كَّرُونَ  39:39 9

َِشُڢ ع آَٰءَ  39:40 9  rogadores لِلَّ

10 39:40 ََ َي مْلِكُون  لَ   non dominantur 

إذِ اَذكُِرَ  39:42 11  ?fue nombrado qu و 

تَْ 39:42 11 أ زَّ شْم  ُِ۪  estenytense ا

ي سْت بْشِرُونَ َ 39:42 13  alegraron se 

15 39:44 َ َلِلذِين  َا نَّ ل و   si tienensen و 

وْاَْ 39:44 15 ڢْت د   rescataranse لَ 

ب د اَل هُمَ 39:44 16  aparecioles و 

 no piensauem ي حْت سِبوُنَ  39:44 16

س ي ـَِٔاتََُ 39:45 17  los peccados 

اَك س بوُاَْ 39:45 17  que obraron م 

َبهِِم 39:45 17 اڧ  ح   cayo en ellos و 

 menos preciavan ي سْت هْزِءُونَ  39:45 17

َد ع ان اَ 39:46 18  llamanos ضُر ٞ

هَُ 39:46 18 لْن َٰ وَّ َإذِ اَخ   damos le ثمَُّ

آَََٰ 39:46 18 إنَِّم   certo 

 mes dada أوُتيِتهَُُ 39:46 18

20 39:47 ََٰٓ ا  no les ڢ م 

20 39:47 َ يَٰ  provecha أ غْنِ۪

اب هُمَْ 39:48 20  tomolos ڢ أ ص 
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 escapants بمُِعْجِزِينَ  39:48 2

 esten ي بْسُطَُ 39:49 2

ي ڧْدِر 39:49 3  esteen و 

4 39:50 َ َٰٓ ڢوُاَْع ل يَٰ َأ سْر   hizieron demasias لذِين 

َت ڧْن طُواَْ 39:50 4  no desconfieu لَ 

اَْ 39:51 5 أ نيِبوَُٰٓ  tortiau و 

7 39:52 َ لْع ذ ابَُب غْت ة 
ُُ۬  de suis dadamente ا

8 39:52 َ َت شْعرُُون  أ نتمَُْلَ   no lo dennys و 

 por que no أ ن 39:53 8

8 39:53 ََ طْتُّ اَڢ رَّ م   no compli 

بَِ 39:53 8 نُّۢ  parte ڢےَِج 

إنَِكُنتَُ 39:53 9  cierto fuy و 

9 39:53 ََ خِرِين  لسََّٰ َا ُ۬ ل مِن   menos preciadores 

َلِےَ 39:55 10 َا نَّ  si tuviera ل و 

ةَ  39:55 10  escapo ك رَّ

10 39:55 ََ ڢ أ كُون   serra 

10 39:56 َ يَٰ  cierto ب لِ۪

12 39:57  ٌَ ة دَّ سْو   negras مُّ

13 39:57 َ ثوْي   estancia م 

تهِِمَْ 39:58 13 ڢ از   con su saluacion بمِ 

ڧ الِيدَُ 39:60 15  la llaves لَّهۥَُم 

17 39:62 َ َإلِ يْك  وحِي 
ل ڧ دَُاَ۟  te fue revelado و 

17 39:62 ََ ل ي حْب ط نَّ  sera abatida 

19 39:64  َ َّ
ُ۬

اَڧ د رُواَْاَُ۬لل م   no engrandecieron و 

19 39:64 َ ڧَّ  pertenere ح 

تهََُُ 39:64 19 َڧ بْض  مِيعا  ج   es en su poder 

تَُُّۢ 39:64 20 طْوِيََّٰ   hechos spertce م 
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َم 39:65 1 عِڧ   caeran ڢ ص 

ڧ تَِ 39:66 2 أ شْر   resplandecio و 

2 39:66 َ وُضِع   sera puesto و 

2 39:66 َ  sera judicado ڧضُِي 

 ser complit وُڢيِ تَْ 39:67 3

 seran traidos سِيڧَ  39:68 3

4 39:68 َ راً   afdotes زُم 
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4 39:68 َ ت  آَٰءُوه اَڢتُ ِح   obrir sean ج 

آَََٰ 39:68 4 ن تهُ  ز  خ   sus immistoadores 

5 39:68 

َ َلِڧ آَٰء  ينُذِرُون كُمْ

 vrem encontre ي وْمِكُمَْ

6 39:68 ََ يَٰ ب لِ۪  si 

ڧَّتَْ 39:68 6  verificose ح 

يَ 39:69 7 ثوْ   estancia م 

سِيڧَ  39:70 7  seran traydos و 

 fuistes buenos ع ل يْكُمَْطِبْتمَُْ 39:70 9

عْد هۥَُ 39:72 10  hizo nos crederos و 

أََُ 39:72 10 ن ت ب وَّ  tomaremos 

ڢ نعِْم ََ 39:72 10  buena 

11 39:72 َ آَٰڢيِن   concertados ح 

وْلَِ 39:72 11  de parte مِنَْح 

12 titre   gafir perdonador 

12 titre   xora conssel 

 descenssos ت نزِيلَُ 40:01 14

لطَّوْلَِ 40:02 15  gracia اُِ۬

َي غْرُرْكَ  40:03 16  no te enganye ڢ لا 

ت ڧ لُّبهُُمََْ 40:03 16  sutu estejar 

ابَُ 40:04 17 حْز  الَ   enemigos و 

تَْ 40:04 17 ه مَّ  penso و 

طِلَِ 40:04 18  deshazer باِلْب َٰ

19 40:05 َ لِک   verificaronse ك ذ َٰ
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2 40:06 َ سِعْت   enxansaste و 

3 40:06 َ اتَّب عوُاَْس بيِل ك    defendelos و 

 perpetuos ع دْنٍَ 40:07 4

نَت ڧَِ 40:08 5 م   defendes و 

لْڢ وْزَُ 40:08 6  saluacion ا ُ۬

 seran llamados ينُ اد وْنَ  40:09 7

ڧْتََُ 40:09 7 ل م   ciert o las?a 

اَي ت ذ كَّرَُ 40:12 12 م   no obiedece و 

نَْ 40:12 12 يُّنيِبَُم   se convierte 

13 40:14 َََ وح  لرُّ اُِ۬  revelacion 

14 40:15 َ رِزُون   seran sallidos ب َٰ

ارَِ 40:15 15 لْڧ ه ِ۪  forcador اُِ۬

زِڢ ةَِ 40:17 17 لَ   cerca ا ُ۬

ن اجِرَِ 40:17 17 لْح 
 gargantes ا ُ۬
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ظِمِينَ  40:17 17  retenints ك َٰ

مِيمَ  40:18 17  amigo ح 

18 40:18 ََ ش ڢيِع   rogador 

ي ڧْضِےََ 40:20 19  judicara 

 an dineron ي سِيرُواَْ 40:21 20
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1 40:21 َ اث ارا  ء  َو  ة   servidores ڧوَُّ

7 40:26 َ  dexatme ذ رُونِےَٰٓ

 me defendo عُذْتَُ 40:27 9

 tocaros a يصُِبْكُمَ 40:28 12

 de lo que es avisa ي عِدُكُمُۥََٰٓ  40:28 12

 demesiat مُسْرِفَٞ 40:28 13

13 40:29 َ هِرِين   a favorecidos[h] ظ َٰ

15 40:29 َ ش ادِ  لرَّ  bueno ا ُ۬

ابَِ 40:30 16 حْز  لَ  َي وْمَِاُِ۬ ثلْ   م ِ

enemigos de los 

prophetas 

16 40:31 َ  uso مِثلْ 

18 40:33 َ  tornantes مُدْبِرِين 

18 40:33 ََ صِم   ع َٰ  defendedor 
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 lo que fasobros مُسْرِفَٞ 40:34 1

رْت ابٌََ 40:34 1 مُّ  el que dupta 

2 40:35 َ  gran ك برُ 

ڧْتاًَ 40:35 2  ira م 

 tanqua ي طْب عَُ 40:35 3

3 40:35 ََ مُت ك ب ِر   de superbo 

3 40:35 ََ ار   ب ِ۪ ج   tirano 

بْنَِلِےَ 40:36 4 ُِ۪  obram ا

رْحا َ 40:36 4  torre molt alt ص 

4 40:36 َ  forte لَّع ل ِي 

 at??igan أ بْلغَُُ 40:36 4

4 40:36 َ ب  سْب َٰ لَ 
ُُ۬  a las puertas ا

 en perdicio ڢےَِت ب ابَ  40:37 7

7 40:38 َ ن  ام  َء  لذِےَٰٓ
 s. moyses. ا ُ۬

ش ادَِ 40:38 7 لرَّ  buen ا ُ۬

عَٞ 40:39 8 ت َٰ  cosa poca م 
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ارََِ 40:39 8 لْڧ رِ۪
ُُ۬ د ارَُا  de la abitacion 

ذ ك رٍََ 40:40 9  mascle 

11 40:41 َ اَلِي    por que yo م 

 vos cride أ دْعُوكُم 40:41 11

م َ 40:43 13 ر  َج   no ay duda لَ 

َل هَُ 40:43 13  no tiene ل يْس 

ةََٞ 40:43 13 د عْو   

llamamente no se deve 

llamar 

14 40:43 ََٰٓ ن ا دَّ ر   nostra tornada م 

14 40:44 ََ ڢ س ت ذْكُرُون   aun os acordareys 

ضَُ 40:44 15 ِ أڢُ و   remito و 

  mis cosas أ مْرِيَ  40:44 15

هَُ 40:45 16 ڧيَٰ  defendiole ڢ و 

ك رُواََْ 40:45 16 م   enguayanron 

اڧَ  40:45 16 ح   descendio و 

ءَُ 40:45 16  mal سُوَٰٓ

17 40:46 َ ضُون  لنَّارَُيعُْر   seran presentats اُِ۬

17 40:46 َ ا  اَغُدُو   de manyana ع ل يْه 

ع شِي اَ  40:46 17  de tarte و 

18 40:47 َ ون  آَٰجُّ  pleytearan ي ت ح 

َٰٓؤُاَْ 40:47 19 ع ڢ َٰ لضُّ
 los flachs اُُ۬

19 40:47 َ  segunts ت ب عا 

19 40:47 ََ غْنوُن  َا نتمَُمُّ ل  ڢ ه   podeys nos eseusar 
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ن ةَِ 40:49 1 ز   als regidors لِخ 

نَّم ََ 40:49 1 ه  ج   del infern 

2 40:49 َ  un dia ي وْما 

ؤُاَْ 40:50 3 َٰٓ اَدُع َٰ م   el llamamento و 

لٍَ 40:50 3 ل َٰ  en perdicio اڢےَِض 

تهُُمَْ 40:52 5 عْذِر   ses escuses م 

ءَُ 40:52 5  mala سُوَٰٓ

ارَِ 40:52 5 لد ِ۪
ُُ۬  casa ا

ثنْ اَ 40:53 6  hizmo eridar أ وْر 

رَِ 40:54 7 َٰ الَِبْكِ۪  deman و 

8 40:55 

لِغِيهَِ َببِ َٰ َهمُ ا مَّ

 no lo pueden alcançar ڢ اسْت عِذَْ

8 40:55 َ  ِ  defendete ڢ اسْت عِذَْباِلِلَّ

لْڧَُ 40:56 9  lo crear ل خ 

 es major أ كْب رَُ 40:56 9



 

239 

 

اَي سْت وِےَ 40:57 10 م   nos yglealen و 

ءَُ 40:58 11 لْمُسِےَٰٓ
َا ُ۬ لَ   lo que famales obres و 

11 40:58 ََ ي ت ذ كَّرُون  اَ َمَّ ڧ لِيلا   lo que obedecen 

َٰٓتيِ ةَٞ 40:59 12  es benida لِ 

 servicio يع نَْعِب اد تِے 40:60 13

َد اخِرِينَ  40:60 14 نَّم  ه   menos preciados ج 

 para reposar لِت سْكُنوُاَْڢيِهَِ 40:61 14

مُبْصِراًََ 40:61 14  claro 

ل ذوَُڢ ضْلٍََ 40:61 15  de gran es  

َتوُڢ كُونَ  40:62 16 يَٰ  donde serey echados ڢ أ ن ِ۪

دُونَ  40:63 17  neguen ي جْح 

اراَ َ 40:64 18 ڧ ر   abitacion 

18 40:64 ََ بنِ آَٰء   cuberta 

كمََُْ 40:64 18 ر  وَّ ص  و   enformas 

كُمََْ 40:64 18 ر  صُو   vostres formes 
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 soy vidado نهُِيتَُ 40:66 2

4 40:67 َ  iyos??? طِڢْلا 

اََْ 40:67 4 لِت بْلغُوَُٰٓ  plegarou 

 edat أ شُدَّكُمَْ 40:67 4

5 40:67 َ يَٰ ڧ ِ۪ نَْيُّت و   sera recebido مَّ

7 40:68 ََ أ مْرا   cosa 

ڢوُنَ  40:69 8 َيصُْر  يَٰ  donde seran echados أ ن ِ۪

لَُ 40:71 9 غْل َٰ  argolles لَ 

9 40:71 َ بوُن   seran rastrados يسُْح 

رُونَ  40:72 10  seran quemados يسُْج 

لُّواَْ 40:73 11  perdieronse ض 

ب لََ 40:73 11  y no  

حُونَ  40:74 13  haziendon locuras كُنتمَُْت مْر 

يَ 40:75 14 ثوْ  َم   abitacion ڢ بيِس 

15 40:76 َ اَنرُِي نَّك   obequet mostrem ڢ إمَِّ

15 40:76 َ ڢ ي نَّك  أ وَْن ت و   o recebiendote ن عِدُهُمُۥََٰٓ

18 40:77 َ  sera judicado ڧضُِي 

 entonsses هُن الِكَ  40:77 18

لْمُبْطِلوُنَ  40:77 18  los falssarios ا ُ۬
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 negays تنُكِرُونَ  40:80 1

 no [h]an dumieron أ ڢ ل مَْي سِيرُواَْ 40:81 2

اث اراَ  40:81 3 ء   senyales و 

3 40:81 ََ يَٰ أ غْنِ۪ آََٰ ڢ م   no aprovecho 

اڧَ  40:82 5  cayo ح 

 menos precianon ي سْت هْزِءُونَ  40:82 5

7 40:84 َ  la pratica سُنَّت 

8 titre   

fucellet fueron 

declarados 

9 41:02 ََ ل ت  ڢصُ ِ  son partis 

ضَ  41:03 10  apartaronse ڢ أ عْر 

11 41:04 َ  cubertes أ كِنَّة 

ڧْرَٞ 41:04 11 اذ اننِ اَو   sordura/ plain ء 

ابَٞ 41:04 12  apartament o medio حِج 

َأ ن اَب ش رَٞ 41:05 12 آََٰ  cierto yo soy hombre انَِّم 

اََْ 41:05 13 ڢ اسْت ڧِيمُوَٰٓ  endreçavos 

مْنوُنَ  41:07 15   complido os infalta أ جْرٌَغ يْرَُم 

 comosoys ا ئنَِّكُمَْ 41:08 15

16 41:08 َ
 semejantes أ ند ادا  

17 41:09 ََٰٓ ا َڢيِه  ڧ دَّر   و 

[h]a pesat en ella / 

ordeno 

اََ 41:09 18 ت ه  أ ڧْو َٰ  ordinaciens 

18 41:09 ََ آَٰء   egals س و 

 interogants ل ِلسَّآَٰئلِِينَ  41:09 18

18 41:10 َ َٰٓ يَٰ سْت وِ۪ َا ِ۪   a sentose o vme ثمَُّ

انَٞ 41:10 19  fum دُخ 

يتيِ اَ 41:10 19  dexas mandar اِِ۪

19 41:10 ًَ  degrado ط وْعا

َڧ ال ت آَََٰ 41:10 19
ك رْها    .S. ceham en terra  
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1 41:11 َ هُنَّ يَٰ  hizolos o fet ڢ ڧ ضِ۪

1 41:11 َ يَٰ أ وْحِ۪  revelo / a pasat و 

2 41:11 َ آَٰء  لسَّم 
نْي۪ا ا ُ۬ لدُّ َِ۬ ا  lo primer 

2 41:11 َ بيِح  ص َٰ  luzeros بمِ 

2 41:11 َ
 saluacio / guardes حِڢْظا  

 ordinacio ت ڧْدِيرَُ 41:11 3
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 arrises ا نذ رْتكُُمَْ 41:12 3

3 41:12 َ عِڧ ة   rayos ص َٰ

لْڢهِِمَُ 41:13 5  despais خ 

اَ 41:14 6   quanto a ڢ أ مَّ

دُونَ  41:14 8  negem ي جْح 

راَ  41:15 9  fuerte ص رْص 

 malos نَّحْس اتَ  41:15 9

ل ِنذُِيڧ هُمََْ 41:15 9  para que los aga tastar  

اَ 41:16 10   quanto a أ مَّ

بُّواَْ 41:16 11  amaronse ڢ اسْت ح 

11 41:16 َ يَٰ لْع مِ۪
ُُ۬  recitas ا

لْهُونََِ 41:16 12 اُِ۬  mens poder 

َن حْشُرَُ 41:18 13 ي وْم   se replegaran و 

عُونَ  41:18 13  seran escampats ارَِڢ هُمَْيوُز 

آَٰءُوه اَ 41:19 13  s. al foc. ج 

 hizonos ablar اَْأ نط ڧ ن اَ 41:20 15

16 41:21 َ اَكُنتمَُْت سْت تِرُون   no escondiades م 

د َ 41:21 17   porque no أ نَْيَّشْه 

كِنَظ ن نتمُُۥََٰٓ 41:21 18 ل َٰ  pensastes و 

 vostes pensamient ظ نُّكُمَُ 41:22 19

كُمَْ 41:22 19 يَٰ  hizes errar أ رْدِ۪

يَّسْت عْتبِوُاََْ 41:22 20  sis escusen 
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لْمُعْت بِينَ  41:23 1
 escusats ا ُ۬

ن آَٰءَ  41:24 1 ڧ يَّضْن اَل هُمَْڧرُ   و 

aparesamos les amigos 

malos 

لْڢ هُمَْ 41:24 2  avansose خ 

َك ڢ رُواَْ 41:25 3 لذِين  َا ُ۬ ڧ ال    s. abu jehli. و 

  burlavos الْغ وْاَْ 41:25 3

 vencereys ت غْلِبوُنَ  41:25 4

4 41:26 َ  haremos tastae ڢ ل نذُِيڧ نَّ

5 41:26  َ أ  peius أ سْو 

آَٰءَِ 41:27 5 آَٰءَُاُ۬ عْد  ز   enemigos ج 

لْخُلْدَِ 41:27 6
ُُ۬  perpetua ا

دُونَ  41:27 6  negavan ي جْح 

 los vos أ رِن اََ 41:28 7

ن ا 41:28 7
لََّٰ لذ يْنَِأ ض 

  que nos hizierons errar ا ُ۬

8 41:28 َ سْڢ لِين   لَ   baxos ا ُ۬

لَُ 41:29 8  descienden ت ت ن زَّ
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 ses avisados أ بْشِرُواَْ 41:29 9

10 41:30 َ اَت شْت هِےَٰٓ  desearan م 

 asiento نزُُلََ  41:31 11

َت سْت وِےَ 41:33 12 لَ   nos yguelen و 

دْڢ عَْ 41:33 13 ُِ۪  haze ا

ةَٞ 41:33 14 و   enemistat ع د َٰ

مِيمَٞ 41:33 15 َح  لِيٌّ  singular و 

15 41:34 ََٰٓ ا ه  اَيلُ ڧ يَٰ م   no la recibran و 

 el de ذوَُ 41:34 15

16 41:34 َ ظ ٍ  la parte ح 

16 41:35 َ غ نَّك  اَي نز  إمَِّ  quien tetenta و 

ن زْغََٞ 41:35 16  tentacion 

 defendete con dios ڢ اسْت عِذَْ 41:35 16

َي سْـَٔمُونَ  41:37 18  no se enosan لَ 

19 41:37 َ شِع ة   humiliada خ َٰ

تَْ 41:38 19 هْت زَّ  ? ا ِ۪

ب تََِ 41:38 19 ر  و   alças 

  se decantan يلُْحِدُونَ  41:39 20
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1 41:39 َ َي خْڢ وْن   no ses conderan لَ 

نَْ 41:39 1  es el que أ ڢ م 

يُّلْڧيَََٰ 41:39 1  sera echado 

كْرَِ 41:40 3  alcora باِلذ ِ

6 41:43 َ  fuessen ل وْلَ 

6 41:43 َ ل ت   declarados ڢصُ ِ

7 41:43 َ شِڢ آَٰءٞ   sanidad و 

اذ انهِِمَْ 41:43 7 َء    en ses orelles ڢےَِٰٓ

ڧْرََٞ 41:43 7 و   s?dea 

 avancada س ب ڧ تَْ 41:44 9

  dudosa مُرِيبَ  41:44 10

11 41:45 َ م 
لََّٰ  sin razon بِظ 

اَ 41:46 12 امِه    lo ans de la flor ا كْم 

عَُ 41:46 12 َت ض  لَ   ni pare و 

 que los llamara ينُ ادِيهِمَُ 41:46 13

ك آَٰءِے 41:46 13  mis parnoneros شُر 

13 41:46 ََ ك  اذ نََّٰ ء   avisamos te 

14 41:47 َ  per diose ض لَّ

15 41:47 َ حِيص    es poca مَّ

َي سْـَٔمَُ 41:48 15  no enosa لََّ
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دُع آَٰءََِ 41:48 15  dellamar 

يْرََِ 41:48 15 لْخ  اُِ۬  el bien 

لشَّرَُّ 41:48 15
ُُ۬  desconfiador ا

ڧ نوُطََٞ 41:48 15  desconfiat 

هَُ 41:49 16  damos ا ذ ڧْن َٰ

16 41:49 َ أ ظنُُّ آََٰ م   no penso و 

جِعْتَُ 41:49 17   si tornado soy رُّ

يََٰ 41:49 17 هۥَُل لْحُسْنِ۪   melius عِند 

18 41:49 َ  avisaremos ڢ ل ننُ ب ئَِنَّ

ل نذُِيڧ نَّهُمَ 41:49 18   les tastar haremos ع مِلوُاَْو 

انبِِهَِ 41:50 19 ابِج  َِٰ۪ٔ ن ـ  decostat و 

  rogarian de ڢ ذوَُدُع آَٰءٍَ 41:50 20

20 41:50 َ  ancha ع رِيض  
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1 41:51 َ َا ض لُّ ن    que errames م 

 division شِڧ اڧَِ 41:51 1

ڢ اڧَِ 41:52 1 لَ    llohs اُِ۬

ل مَْي كْڢَِ 41:52 2   no bastan أ و 

3 41:52 َ  presente ش هِيدٌ 

3 41:53 َ  duda مِرْي ة 

حِيطٌََ 41:53 4 مُّ  conprecidedor  

4 titre   xora conssell 

  cuydan y se ي ك ادَُ 42:03 8

 romperse de miedo ي ت ڢ طَّرْنَ  42:03 8

11 42:05 َ يَٰ لْڧرُِ۪
َا ُ۬  madre .S. meca أمَُّ

اَ 42:08 15 م    lo que و 

إلِ يْهَِأنُيِبَُ 42:08 16  tornare و 

ؤُكُمَْ 42:09 17  crious ي ذْر 

ڧ الِيدَُ 42:10 18   llaves م 

 estende ي بْسُطَُ 42:10 19

ي ڧْدِرَُ 42:10 19  apretasse و 

ع َل كمُ 42:11 20  declaro ش ر 

ينََِ 42:11 20 لد ِ َا ُ۬ ن  م ِ  lo que  

20 42:11 ََ يَٰ ص ِ۪ اَو  م   mando 
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َع ل يَ 42:11 2  fue cosa pesada ك برُ 

2 42:11 َ  olige ي جْت بِےَٰٓ

نَْيُّنيِبَُ 42:11 3  se convierte م 

 avansso س ب ڧ تَْ 42:12 4

 heredaron أوُرِثوُاَْ 42:12 5

ةَ  42:13 8 َحُجَّ   no ay razones لَ 

9 42:14 َ سْتجُِيب  اَا َ۟  fueres pondido م 

ةٌَ 42:14 10  vana د احِض 

 ira غ ض بَٞ 42:14 11

12 42:15 َ اَيدُْرِيك  م   quieren te aze saber و 

 apresasse ي سْت عْجِلَُ 42:16 12

مُشْڢڧِوُنَ َ 42:16 13  temen 

 piadoso ل طِيڢَُُّۢ 42:17 14

رْثَ  42:18 15  obra ح 

نوُتِهِۦََ 42:18 16  darle mos 

  parte مِنَنَّصِيبٍَ 42:18 17

  y mo ا مَْ 42:19 17

عُواَْ 42:19 17  ordenaron ش ر 

اَ 42:19 17 ينَِم  لد ِ
  de lo que ا ُ۬

َبِهَِ 42:19 17  no dio licenra ل مَْي اذ نُّۢ

لْڢ صْلَِ 42:19 18
ُُ۬  judicio ا

 atribudados مُشْڢڧِِينَ  42:20 19

اتَِ 42:20 20 وْض   vergeles ر 
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ةَ  42:21 1 دَّ و  لْم 
 amistat ا ُ۬

يَّڧْت رِڢََْ 42:21 2  obra 

  y no ا مَْ 42:22 3

 cierrara ي خْتمَِْ 42:22 3

 borra ي مْحَُ 42:22 4

 en lo بذِ اتَِ 42:22 4

 extendiera ب س طَ  42:25 7

 hizieran sin razon ل ب غ وْاَْ 42:25 8

8 42:25 َ  con orden بڧِ د ر 

لْغ يْثَ  42:26 9
ُُ۬  agna ا

ڧ ن طُواََْ 42:26 9  desfiuzan 

ي نشُرَُ 42:26 9  estende و 

10 42:27 َ اَب ثَّ م   extende و 

آَٰبَّةَ  42:27 11  cosas unas مِنَد 
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ب كُمَ 42:28 11 أ ص َٰ آََٰ م   lo que es acontesse و 

 escapadors بمُِعْجِزِينَ  42:29 12

ارِۦََ 42:30 13 و  لْج 
اُِ۬  fupes 

مَِ 42:30 14 عْل َٰ  montes ك الَ 

يسُْكِنََِ 42:30 14  haza a quedar 

ڢ ي ظْل لْنَ َ 42:30 14  quedaran 

اكِد ََ 42:30 14 و  ر   quedas 

ظ هْرِهََِ 42:30 14  superficies 

15 42:31 َ  o negarles ا وَْيوُبڧِْهُنَّ

16 42:32 َ حِيص   escapo مَّ

آَََٰ 42:33 17 ڢ م   lo que es  

أوُتيِتمََُ 42:33 17  dan  

  se apartan ي جْت نبِوُنَ  42:34 18

َٰٓئِرَ َ 42:34 18 ك ب َٰ  grades 

لَِثمََِْ 42:34 18 ا ُ۬  pecados 

حِشَ  42:34 18 الْڢ و َٰ  pecados و 

اَغ ضِبوُاَْ 42:34 19  se ensseynyaron اَم 

20 42:35 َ يَٰ  conseso شُورِ۪

اب هُمَُ 42:36 20  les toca أ ص 
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ي نت صِرُونَ َ 42:36 1  demanen vensança 

 perdona ع ڢ اَ 42:37 1

لسَّبيِلَُ 42:39 3  cargo ا ُ۬

 fuerte ع زْمَِ 42:40 4

6 42:41 ََ د   ر  َم  الِ يَٰ   ay tornada 

6 42:42 َ ضُون   seran presantados يعُْر 

6 42:42 َ شِعِين  اَخ َٰ  humiliados ع ل يْه 

7 42:42 ََ لذُّل ِ
ا ُ۬  poco poder 

7 42:42  َ ڢيِ   escondidamente ط رْڢٍَخ 

إَ  42:44 11 لْج   reparo مَّ

11 42:44 ََ نَّكِير   mudador 

أ ذ ڧْن اَ 42:45 12 إذِ آََٰ إنَِّآََٰ  azemo tastar nos و 

بَُ 42:46 14   dara ي ه 

14 42:46 ََ ثا  نِ َٰ اِ۪  fembres 

15 42:47 َ انا   mascles ذكُْر 

15 42:47 َ ً  esterel ع ڧِيما

ابٍَ 42:48 17  medio حِج 

18 42:49 َ إلِ يْك  يْن آََٰ  scriptura أ وْح 
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ت صِيرََُ 42:50 1  tornaran 

1 titre   zokrof fermoscura  

بَِ 43:03 4 لْكِت َٰ َاُِ۬ َأمُ ِ إنَِّهۥَُڢےَِٰٓ  fundamiento و 

يْن اََ 43:03 4 ل د   en poder nostre 

4 43:03 َ  alto ل ع لِيٌّ

 ا ڢ ن ضْرِبَُ 43:04 4

como dexaremos de 

ablar  

  por vos vostros ع نكُمَُ 43:04 4

4 43:04 ََ كْر  لذ ِ
ُُ۬ ا  el nombra 

5 43:04 ًَ ڢْحا  dando passada ص 

سْرِڢيِنَ  43:04 5  descriuntes مُّ

 los menos preciavan ي سْت هْزِءُونَ  43:06 6

َمِنْهُم 43:07 6   mas rezios أ ش دَّ

ب طْشاَ َ 43:07 6  demano 

7 43:07 َ يَٰ ضِ۪  passo م 

8 43:09 ََ دا  مِه َٰ  plana assento  

اَسُبلُاَ  43:09 8  caminos ڢيِه 

ت هْت دُونَ َ 43:09 8  vos endreceu  

9 43:10 َ َبڧِ د ر  آَٰء ُّۢ  con orden م 

 ressucitamos ڢ أ نش رْن اَ 43:10 9

9 43:10 َ ة   lugar ب لْد 

يْتاَ  43:10 9  muerto مَّ

9 43:11 َ ج  زْو َٰ لَ 
 spocies ا ُ۬

 asenteys لِت سْت وُۥاَْ 43:12 10

 espalles ظُهُورِهِۦَ 43:12 10

َل ن اَ 43:12 12 ر   nos lo mando س خَّ

12 43:12 َ  domiantores مُڧْرِنيِن 

12 43:13 ََٰٓ  nos إنَِّا

ل مُنڧ لِبوُنَ َ 43:13 12  bukltos  

13 43:14 َ  parte جُزْءاً 

كُمَ 43:15 14 يَٰ أ صْڧِ۪  specialar و 

14 43:16 َ ر  إذِ اَبشُ ِ  fue avisado و 

 hazese ظ لََّ 43:16 15

15 43:16 َ ا  د   negra مُسْو 

َك ظِيمٌَ 43:16 15 هُو   pensoso و 

يَّنش ؤُاََْ 43:17 15  criasse 

لْحِلْي ةَِ 43:17 15  vestidures de dona ڢےَِاُِ۬

16 43:18 ًََ ثا إنِ َٰ  dones 

شْهِدُواَْ 43:18 17   eran presentados ا َ۟
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س تكُْت بََُ 43:18 17  aun se escriuira 

َي خْرُصُونَ  43:19 18  fantasian إلََِّ

 son detenidos مُسْت مْسِكُونَ  43:20 19

ة 43:21 20 َأمَُّ َٰٓ  regla ع ل يَٰ

رِهِمَ 43:21 20 َٰ اثِ۪   passos ء 

هْت دُونَ  43:21 20   ginados مُّ
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1 43:22 ََٰٓ ا ڢوُه   principals مُترْ 

ڧْت دُونَ َ 43:22 2 مُّ  sequntes 

 vengemnos ڢ انت ڧ مْن اَ 43:24 4

آَٰءَٞ 43:25 5  de libre إنَِّنِےَب ر 

نےِ 43:26 5  me??o /agovernat ڢ ط ر 

6 43:27 َ  durante ب اڧيِ ة 

 en su generacion ڢےَِع ڧِبِهِۦَ 43:27 6

  y mo ب لَْ 43:28 7

تَّعْتََُ 43:28 7 م   de vida 

8 43:30 َ  si fuera ل وْلَ 

9 43:30 

انَُ لْڧرُْء 
َا ُ۬ ذ ا َه َٰ ل  َنزُ ِ ل وْلَ 

َ جُل  َر    s. el gualit ibni el mogira. ع ل يَٰ

لْڧ رْي ت يْنَِ 43:30 9
 mecha y taif ا ُ۬

9 43:31 َ   parten ا هُمَْي ڧْسِمُون 

عِيش ت هُمَْ 43:31 10  ses vinendes مَّ

َسُخْرِي اَ  43:31 11  menos preciadamente ب عْضا 

عوُنَ  43:31 12  ajuntan ي جْم 

12 43:32 َ ََٰٓأ نَْيَّكُون  ل وْلَ   si no porque no sean و 

لِبيُوُتهِِمََْ 43:32 13  casas 

13 43:32 ََ سُڧڧُا   cubiurtas de plata 

13 43:32 َ ة  نَڢضَِّ  tuilades plata م ِ

13 43:32 َ ع ارِج  م   escaleras / d argent و 

13 43:32 ََ رُون  ي ظْه   puyar  

14 43:33 َ با   puertas أ بْو َٰ

  camas سُرُراًَ 43:33 14

14 43:33 َ  se acostaran ي تَّكِـُٔون 

زُخْرُڧاَ  43:34 14  fer mosuras و 

 يَّعْشَُع نَ 43:35 15

buscalimibre / fe apartara / 

quien vee poco 

  aparesamos le نڧُ ي ضَِْ 43:35 16

 amigo ڧ رِينَٞ 43:35 16

17 43:37 َ ل يْت   y a fuesse ي َٰ
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 lexos بعُْدَ  43:37 18

ڢ بيِسَ 43:37 18  mal 

لْڧ رِينَُ َ 43:37 18 ا ُ۬  amigo 

19 43:38 َ  participantes مُشْت رِكُون 

 tu mahoma أ ڢ أ نتَ  43:39 19

20 43:40 َ اَن ذْه ب نَّ   si te recebiremos ڢ إمَِّ
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  de tinte ڢ اسْت مْسِكَْ 43:42 1

3 43:44 ََٰٓ سُلِن ا  interrogacio مِنَرُّ

5 43:46 ََٰٓ تنِ ا هُمَبـَِٔاي َٰ آَٰء   son dels miracles ج 

اَنرُِيهِمَ 43:47 5 م   nols mostrarem و 

7 43:48 
َٰٓأ يُّهَ  َي َٰ ڧ الوُاْ و 

لسَّاحِرَُ  savi ا ُ۬

7 43:48 َ اَع هِد َعِند ك   te encomecido بمِ 

اَك ش ڢْن اَ 43:49 7  quitamos ڢ ل مَّ

 rompen la promesa ي نكُثوُنَ  43:49 8

هِينَٞ 43:51 10 َم   menos preciado هُو 

َي ك ادَُ 43:52 10 لَ   no atyda و 

يبُيِنََُ 43:52 10  declarar 

ةَٞ 43:53 10 وِر   manilles أ س َٰ

 arreglados مُڧْت رِنيِنَ  43:53 11

ڢَ  43:54 11  menys prea farao ڢ اسْت خ 

اس ڢوُن اَ 43:55 12 ء  آََٰ  nos enssanyaron ڢ ل مَّ

13 43:56 ََ هُمَْس ل ڧا  ع لْن َٰ ڢ ج   cosa passada 

يْرٌَا مَْ 43:58 14 تنُ اَخ  لِه 
اَُٰ۬ هوَُ  ء   .s. Jesus 

إنَِّهۥَُل عِلْمَٞ 43:61 17  s. Jesus senyal. و 

17 43:61 َ َت مْت رُنَّ   no dudeys ڢ لا 
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1 43:65 َ  ڢ اخْت ل ڢ 

los que no obeyran als 

prophets  

يْلَٞ 43:65 2  auy ڢ و 

3 43:66 َ   de seaydadament ت اتيِ هُمَب غْت ة 

َي شْعرُُونَ َ 43:66 3 لَ   no sienten 

َٰٓءَُ 43:67 3 خِلاَّ لَ   los amigos ا ُ۬

 alegraros eys تحُْب رُونَ  43:70 6

 sera les llevado يطُ اڢَُ 43:71 6
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6 43:71 ََ اف  بِصِح   escudella 

ابَ  43:71 6 أ كْو   ampales/vexells و 

اَت شْت هِيهَِ 43:71 7  lo que desijaran م 

نڢسََُُ 43:71 7 لَ  اُِ۬  les animes 

ت ل ذَُّ 43:71 7  deliten و 

عْينَُُ 43:71 7 لَ 
 dels vlls اُُ۬

أوُرِثتْمُُوه اََ 43:72 8  aveys eradado 

ةَٞ 43:73 9 كِه   frutas ڢ َٰ

َيڢُ تَّرَُع نْهُمَْ 43:75 10  no sessanra لَ 

هُمَْڢيِهَِمُبْلِسُونَ  43:75 10   desfiuzado del bien و 

لِكَُ 43:77 11 م َٰ وْاَْي َٰ ن اد   lo porter del infern و 

12 43:77 َ كِثوُن    durantes مََّٰ

رِهُونَ  43:78 13  ?nolitites ك َٰ

اَْ 43:79 13 مُوَٰٓ َا بْر   أ م 

determinaron con 

prophetes 

ڢ إنَِّاََ 43:79 13  nos  

 determinants مُبْرِمُونَ  43:79 13

هُم 43:80 14 يَٰ ن جْوِ۪  ablar secreto و 

يَََٰ 43:80 14 ب لِ۪  si  

يْهِمَْ 43:80 14  con en ello ل د 

 assimilant ي صِڢوُنَ  43:82 16

ڢ ذ رْهمََُْ 43:83 16  dexals 

ي خُوضُواََْ 43:83 16  protecar en cosa vana 

ڧوُاَْ 43:83 17  encontraran يلُ َٰ
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1 43:87 َ يَٰ  a en ڢ أ ن ِ۪

 seran llançats يوُڢ كُونَ  43:87 1

 su dicho ڧيِل هَُ 43:88 1

  dona passada يوُمِنوُنَ  43:88 2

َت عْل مُونَ  43:89 2  mançorka ڢ س وْڢ 

3 titre   adukan / fum 

ڧَُ 44:03 5 اَيڢُْر   se reparten ڢيِه 

 mandamiento أ مْرٍَ 44:03 5

5 44:04 َ  enbrador مُرْسِلِين 

وڧنِيِنَ  44:06 6  scientes مُّ

ب لََْ 44:08 7  y mo 

 spera y veras ڢ ارْت ڧِبَْ 44:09 7

ي غْش يََ 44:10 8  turbara 

كْشِڢَْ 44:11 8 بَّن اَا ِ۪  descobre lleva رَّ
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َل هُمَُ 44:12 9 يَٰ  como أ ن ِ۪

جْنوُنٌَ 44:13 10  endemoniat مَّ

 ع آَٰئدُِونَ  44:14 11

bueltos / recordavos 

del 

َن بْطِشَُ 44:15 11  haremos ي وْم 

لْب طْش ةَ َ 44:15 11
ُُ۬ ا  hecho 

11 44:15 َ َٰٓ يَٰ لْكُبْرِ۪
 grande ا ُ۬

 vendicatores إنَِّاَمُنت ڧِمُونَ  44:15 11

ل ڧ دَْڢ ت نَّاََ 44:16 11 و   avem reprovat 

اَْ 44:17 12 َا دُّوَٰٓ  obedecetme ا ن 

 alceys ت عْلوُاَْ 44:18 13

اتيِكُم 44:18 13 َء   y vos traere إنِ يِ 

إنِ ِےَعذُْتَُ 44:19 14  me defendi و 

 que me apedreays ت رْجُمُونِۦَ 44:19 14

14 44:20 َ  de mi لِي 

  aparta vos ڢ اعْت زِلوُنَِ 44:20 14

 llama ڢ د ع اَ 44:21 15

ڢ اسْرََِ 44:22 15  andad 

15 44:22 ََ تَّب عوُن  مُّ  perseguidos 

 dexa اترُْكَِ 44:23 16

16 44:23 َ هْواً   queda ر 

 gent جُندَٞ 44:23 16

ڧوُنَ  44:23 16 غْر   negada مُّ

كُواََْ 44:24 16  dexaron ت ر 

 fuentes عُيوُنَ  44:24 16

زُرُوعَ  44:25 17  sembrats و 

ڧ ام 44:25 17  stancia م 

17 44:26 َ ة  ن عْم   vicio و 

كِهِينَ َ 44:26 17 ڢ َٰ  alegres 

ا 44:27 18 ه  ثنْ َٰ أ وْر   hizinos la eredar و 

 porrogats مُنظ رِينَ  44:28 19

لْمُهِينَِ 44:29 19  menos preciador اُِ۬
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1 44:30 َ  alto ع الِيا 

لْمُسْرِڢيِنَ  44:30 1 َا ُ۬ ن   lo que fa demesia م ِ

هُمَْ 44:31 1 خْت رْن َٰ  avem los elegit اِِ۪

اَڢيِهَِ 44:32 2  lo que provacio م 

َٰٓءَِ 44:33 2 ؤُلَ  َٰٓ َه َٰ  estos de meca انَِّ

3 44:33 َ  resucitats بمُِنش رِين 



 

251 

 

تهُُمُۥََٰٓ 44:38 7  vermino مِيڧ َٰ

َيغُْنِےَ 44:39 7  no prodest لَ 

ثيِمَِ 44:41 8 لَ 
ُُ۬  del malo ا

 regalat or o argent ك الْمُهْلِےَ 44:42 9

ت غْلََِ 44:42 9  bull 

مِيمَِ 44:43 9 لْح   aygua bullenta ك غ لْيَِاُِ۬

آَٰءَِ 44:44 9 َس و   traeldo al medio ڢ اعْتلُوُهَُإلِ يَٰ

َصُبُّواَْ 44:45 10  echat ثمَُّ

 tasta ذڧَُِ 44:46 10

  dudavades ت مْت رُونَ  44:47 11

 estancia مُڧ امٍَ 44:48 11

12 44:50 َ  seran vestits ي لْب سُون 

12 44:50 َ  porpra مِنَسُندُس 

12 44:50 َ ڧ  إِسْت بْر   brocat و 

12 44:50 َ بلِِين   ت ڧ َٰ  unes davant altres مُّ

هُمَ 44:51 13 جْن َٰ وَّ ز   casamos los و 

ةٍَ 44:52 13 كِه  َڢ َٰ  de toda fruta بكُِل ِ

هُمَْ 44:53 14 ڧيَٰ و   defendioles و 

هَُ 44:55 15 اَي سَّرْن َٰ  faciltamos telo ڢ إنَِّم 

 se amonestaran ي ت ذ كَّرُونَ  44:55 16

ڢ ارْت ڧِبََِ 44:56 16  espera y veras  

16 titre   xeria o getje 
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 el embiar ت صْرِيڢَِ 45:04 1

2 45:05 َِ  puis conqual ڢ بأِ ي 

2 45:05 َ دِيثُِّۢ  recontamiento ح 

يْلَٞ 45:06 2  mal? auy و 

 mentiros أ ڢ اكٍَ 45:06 3

3 45:06 ََ ا ثيِم   peccador 

َيصُِرَُّ 45:07 3  perseverra ثمَُّ

3 45:07 ََ مُسْت كْبِرا   en grandessiolo 

5 45:08 َ  menosprencia damente هُزُؤاً 

جْزٍَ 45:10 7  tormento ر ِ

رَ  45:11 8  mando س خَّ

لِت بْت غوُاَْ 45:11 8  para buscar و 

11 45:13 َ َي رْجُون  َلَ   no confian لِلذِين 

17 45:17 ََ ش رِيع ة   regla o lley 

 no aprovecharan ل نَْيُّغْنوُاَْ 45:18 18

ذ اَ 45:19 19 ه َٰ  .s. alcora 
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ئِرََُ 45:19 19 َٰٓ ب ص َٰ  hizes 

حُواََْ 45:20 20 جْت ر  ا ِ۪  obraron 
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اهُمََْ 45:20 1 حْيِ۪ مَّ  su vida 

1 45:20 َ اتهُُمْ  م  م   males و 

اَ 45:20 1   lo que م 

ي حْكُمُونَ َ 45:20 1  judican 

لَّهَُ 45:22 3  aze lo errar أ ض 

ت مَ  45:22 4  cerro خ 

6 45:23 ََٰٓ اَيهُْلِكُن ا م   nons destoix و 

 sino إلَََِّ 45:23 6

لدَّهْرََُ 45:23 6 ا ُ۬  lo temps 

لْمُبْطِلوُنَ  45:26 11
ُُ۬  falssarios ا

اثيِ ةَ  45:27 11  puesta / derrodillus ج 

11 45:27 ََ َٰٓ يَٰ تدُْعِ۪  sera llamada 

ي نطِڧََُ 45:28 12  ablara 

  por que إنَِّاَ 45:28 13

 eramos كُنَّاَ 45:28 13

 trelladamos ن سْت نسِخَُ 45:28 13

ا 45:29 13  pues quanto a ڢ أ مَّ

 certificados بمُِسْت يْڧِنِينَ  45:31 18

اَل هُمَْ 45:32 18 ب د   parencioles و 

َبهِِمَ 45:32 18 اڧ   compreendio ح 

 menos precianvan ي سْت هْزِءُونَ  45:32 19

َي وْمِكُمَْ 45:33 20  encontiament لِڧ آَٰء 

كُمَُ 45:33 20 يَٰ أوِْ۪ م   abitacio و 
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تكُْمَُ 45:34 1  eganyos غ رَّ

َهُمَْيسُْت عْت بوُنَ  45:34 2 لَ   no seran escusats و 

4 titre   ahcaf montes de arena 

 llamamento دُع آَٰئهِِمَْ 46:04 12

ڢلِوُنَ  46:04 12  inorantes غ َٰ

12 46:05 ََ حُشِر   se ajuntaran 

 en su servicio بعِِب اد تهِِمَْ 46:05 13

17 46:08 َ   nuevo o primero بدِْعا 
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2 46:10 ََٰٓ  no nos avançaran س ب ڧوُن ا

اماَ  46:11 3  adelantado إمِ 

يْن اَ 46:14 6  mandamos صَّ

مْلهُۥُ 46:14 8  su mamar ح 

هۥُ 46:14 8  sa edad أ شُدَّ

9 46:14 ََ أ وْزِعْنيِ   acuerdame 

زَُ 46:15 12 او   dar sa passada يتُ ج 

14 46:16 َ ننِيِ   avesaysme أ ت عِد َٰ

طِيرَُ 46:16 15  reglos estat أ س َٰ

ڢيِ هُمَُ 46:18 18 لِنوُ   complirles e و 

ضََُ 46:19 18 يعُْر   seran presentats 

 acabastes أ ذْه بْتمَُْ 46:19 19

 gozastes اسْت مْت عْتمُ 46:19 20

اَ 46:19 20  della بهِ 
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1 46:19 َ اَكُنتمَُْت ڢْسُڧوُن  بمِ   por el mal que aziades و 

حْڧ اڢََِ 46:20 2 باِلَ   montes de arena 

رَُ 46:24 8  destruye تدُ م ِ

َع نْهُمََْ 46:25 11 يَٰ أ غْنِ۪ آََٰ ڢ م   no les aprovecho 

ڢْن اَ 46:26 14 رَّ  envijamos ص 

لُّواَْ 46:27 15  perdieronse ض 

 sa falssia إِڢْكُهُمَْ 46:27 16

16 46:28 َ إلِ يْك  ڢْن آََٰ ر    enviamos a tu ص 

16 46:28 َ  flota8 ن ڢ را 

رُوهَُ 46:28 17 ض    se avintaron ح 

 escuchat أ نصِتوُاَْ  46:28 17

18 46:28 ََ ڧضُِي   se acabo 

أ جِيبوُاََْ 46:30 20  obedecet 

د اعِيَ َ 46:30 20  llamante 
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 de libraros a يجُِرْكُم 46:30 1

                                                 
8 Les termes suivants sont notés à l’encre rouge.  
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2 46:31 َ  escapador بمُِعْجِز 

4 46:32 َ ل مَْي عْي   no se cansso و 

لْع زْمَِ 46:34 7
ُُ۬   los de la fuerça los أوُْلوُاَْا

َت سْت عْجِلَ 46:34 8 لَ   nos desespereys و 

10 titre   alqitel 

11 47:01 َ  hizo errar أ ض لَّ

َع نْهُمَْ 47:02 13   cobre o perdona ك ڢ ر 

ڧ ابَِ 47:04 16 لر ِ
 per los colls ا ُ۬

نتمُُوهُمَْ 47:04 16   los tomeys أ ثخْ 

ڢ شدُُّواََْ 47:04 17  apretad 

ث اڧَ  47:04 17 لْو 
ُُ۬  el lazo ا

اََ 47:04 17 ڢ إمَِّ  obien 

17 47:04 َ ن ا ُّۢ  gran م 

آَٰءًَ 47:04 17  rescat ڢدِ 

عَ َ 47:04 17 ت ض   dexa 

19 47:05 َ  no seran perdudas ڢ ل نَْيُّضِلَّ

 sus intenciones ب ال هُمَْ 47:06 20

اَ 47:07 20 ڢ ه    demostroles le ع رَّ
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َلَّهُمَْ 47:08 2  lentropeçar ڢ ت عْسا 

2 47:08 َ أ ض لَّ  hizo perder و 

 no quisieron ك رِهُواَْ 47:10 3

 deshizo ڢ أ حْب طَ  47:10 3

5 47:11 َُ َّ َاَ۬لل ُ۬ ر   destruyo د مَّ

وْل ي 47:12 6  defensser م 

8 47:13 َ تَّعوُن   perserieran ي ت م 

  sin غ يْرَِ 47:16 13

13 47:16 َ اسِن   hedor ء 

لَّمَْي ت غ يَّرََْ 47:16 13  nos muda 

 son saber ط عْمُهَُ 47:16 13

13 47:16 ََ لَّذَّة   saboroso 

ڧ يَ َ 47:16 14 ص  مُّ  collat 

سُڧوُاَْ 47:16 15  fue les dado a bever وو 

15 47:16 َ مِيما   bollida ح 

15 47:16 َ  rompe ڢ ڧ طَّع 

هُمََْ 47:16 16 أ مْع آَٰء   las entranyas 

17 47:16 ًَ انڧِا  de primero ء 

17 47:16 ََ ط ب ع   enterro 

 descuydadament ب غْت ةَ  47:19 19
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ا 47:19 19 اطُه   sus senyales اشْر 
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 vostro negocion مُت ڧ لَّب كُمَْ 47:20 2

2 47:20 َ كُمْ  يَٰ ثوِْ۪  vostro reposar م 

ةَٞ 47:21 3 حْك م   queda juyzio مُّ

ا 47:21 3 َڢيِه   fue nombrado ذكُِر 

لْڧِت الََُ 47:21 3 ا ُ۬  pelea 

َل هُمَْ 47:21 5 يَٰ  es mejor ڢ أ وْلِ۪

عْرُوفَٞ 47:22 5  buen مَّ

م َََ 47:22 5 ڢ إذِ اَع ز   el punto  

د ڧوُاََْ 47:22 6 ڢ ل وَْص   si creyeran 

لَْع سِيتمَُُ 47:23 6  que podeys azer ڢ ه 

لَّيْتمَُُ 47:23 6  si desobedeceys إنَِت و 

كُمَُ 47:23 7 ام    vostros parientes أ رْح 

8 47:25 َ َي ت د بَّرُون   y no pienssan أ ڢ لا 

آَََٰ 47:25 9 ا ڧْڢ الهُ   cerraduras 

رْت دُّواَْ 47:26 9  tonaron açaga ا ِ۪

َل هُمَْ 47:26 10 ل   afeytoles س وَّ

10 47:26 ََ َل هُمْ  يَٰ أ مْلِ۪ و   dioles tiempo 

َك رِهُواَْ 47:27 11  que no quisieron لِلذِين 

ڢ تهُْمَُ 47:28 12  los reciben إذِ اَت و 

ط َ 47:29 14 أ سْخ  آََٰ  no es contento م 

 destruyo ڢ أ حْب ط َ 47:29 14

ن هُمَْ 47:30 15  sus malicias أ ضْغ َٰ

هُمَْ 47:31 16 َٰ  con sus senyales بِسِيمِ۪

  por la ل حْنَِ 47:31 17

لْڧ وْلَِ 47:31 17  habla اُِ۬

18 47:32 َ هِدِين  لْمُج َٰ
 peleadores ا ُ۬

ش آَٰڧُّواَْ 47:33 19  o se dividets و 

 destroyra س يحُْبِطَُ 47:33 20
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َت هِنوُاَْ 47:36 3  no afeuxeu ڢ لا 

كُمَُ 47:36 4 ل نَْيَّتِر   non quitara و 

ل هْوَٞ 47:37 5  cosa de burla و 

 sereu escassos ڢ يحُْڢكُِمَْ 47:38 6
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6 47:38 َ ن كُمْ   ا ضْغ َٰ

vostras malas 

intenciones 

َٰٓءَِ 47:39 7 ؤُلَ  َٰٓ  ata que soys ه آَٰنتمَُْه َٰ

8 47:39 َ لُ  نَْيَّبْخ   quien escasso se haze ڢ مِنكُمَمَّ

11 titre   fath conquista 

 conquistamos إنَِّاَڢ ت حْن اَ 48:01 12

لسَّكِين ةَ  48:04 14  el repose ا ُ۬

اَ 48:05 16   en ella ت حْتهِ 

ةَُ 48:06 19 آَٰئِر   la roda د 

لسَّوْءََِ 48:06 20
ُُ۬ ا  mala 

َل هُمَْ 48:06 20  aparesoles أ ع دَّ
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رُوهَُ 48:09 3 تعُ ز ِ  en grandecerlo و 

3 48:09 ََ ڧرُِوهُ  توُ  و   honrrarlo 

تسُ ب ِحُوهَُ 48:09 4  lloarlo و 

4 48:09 َ ة   demanyan بكُْر 

أ صِيلاًَ 48:09 4  detarde و 

4 48:10 َ  tedan omenaje يبُ ايعِوُن ك 

 rompe el omenaje ي نكُثَُ 48:10 5

7 48:11 ََٰٓ  destorbonos ش غ ل تنْ ا

اًَ 48:11 10 ر   nozimiento ض 

11 48:12 ََ لَّنَْيَّنڧ لِب   no bolvera 

 duros بوُراَ  48:12 13

أ عْت دْن ا 48:13 13  aparesamos ڢ إنَِّآََٰ

14 48:13 َ
 fuego س عِيرا  

غ انِمَ  48:15 16  al saco م 

 dexanos ه اَذ رُون اَ 48:15 16

18 48:15 َ َي ڢْڧ هُون   no entendeys لَ 

19 48:16 َ  sereys llamados س تدُْع وْن 

20 48:16 ََ  fuerça ب أسْ 

 fuerte ش دِيدَ  48:16 20
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جَٞ 48:17 2 ر   cargo ح 

جََِ 48:17 3 عْر  لَ 
ا ُ۬  coxo 

 dieron te el omenaje يبُ ايعِوُن كَ  48:18 6

لسَّكِين ة َ 48:18 7  reposo ا ُ۬
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ب هُمََْ 48:18 7 أ ث َٰ ع ل يْهِمَْو   sans hizolos 

7 48:18 َ  vitoya ڢ تحْا 

7 48:19 َ غ انمِ   sacos م 

َل كمَُْ 48:20 9 ل   dious presto ڢ ع جَّ

ذِهََِ 48:20 9 ه َٰ  estos ./. Sacos 

9 48:20 َ ك ڢ   hizo parar و 

يََٰ 48:21 11 أخُْرِ۪  s. meca. و 

اط َ 48:21 11  abraçarla ا ح 

13 48:22 َ ر  دْب َٰ لَ 
ُُ۬  las cuestas ا

 costumbre سُنَّةَ  48:23 14

 mudament ت بْدِيلاَ  48:23 14

ببِ طْنََِ 48:24 15  ventre 

كُمَْ 48:24 16  los tomastes ا ظْڢ ر 

18 48:25 ًَ عْكُوڧا  detenidas م 

حِلَّهََُ 48:25 18 م   a su lugar 

نَت ط ـُٔوهُمَْ 48:25 19
  pisaras los أ 

 tomara vos ڢ تصُِيب كُمَ 48:25 19

20 48:25 َ ةُُّۢ ع رَّ  afrenta مَّ

يَّلوُاَْ 48:25 20   si apartaran ل وَْت ز 
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مِيَّةَ  48:26 2 لْح 
ُُ۬  favor ا

 reposo س كِين ت هَُ 48:26 3

هُمََْ 48:26 3 م   obligolos أ لْز 

4 48:26 َ يَٰ لتَّڧْوِ۪
 del temor ا ُ۬

اَ 48:26 4 َبهِ  ڧَّ اَْأ ح  ك انوَُٰٓ  dignos و 

ا َ 48:26 4 أ هْل ه   della و 

د ڧَ  48:27 5  verifeco ص 

رِينَ  48:27 6  carcenados مُڧ ص ِ

 antes دُونَِ 48:27 7

ڢ تحْا ََ 48:27 7  de kaybar 

هَُ 48:28 8  para enxalcarlo لِيظُْهِر 

آَٰءَُ 48:29 10  fuertes أ شِدَّ

آَٰءََُ 48:29 10 م  رُح   piadosos 

10 48:29 َ  umildes رُكَّعا 

11 48:29 َ  demandando ي بْت غوُن 

اهُمََْ 48:29 11 سِيمِ۪  sus senyales 

 vestigio ا ث رَِ 48:29 12

ش طْـَٔهَ 48:29 13  hojas 

هَُ 48:29 13 ر  َٔاز   acompanyase ڢ ـ
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 engordase ڢ اسْت غْل ظ َ 48:29 14

14 48:29 َ يَٰ  asientase ڢ اسْت وِ۪

 agroda يعُْجِبَُ 48:29 14

اعَ  48:29 14 رَّ لزُّ
ُُ۬  sembradores ا

لِي غِيظ ََ 48:29 14  para ensanyar 

16 titre   alhojarat/Emparos  

رُواَْ 49:02 20 َت جْه  لَ   no ableys alto و 

هْرََِ 49:02 20 ك ج   como el publicar 
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 porque no se destau y anys ت حْب ط َ 49:02 1

2 49:03 َ  umilian ي غضُُّون 

2 49:03 َِ َّ سُولَِاَِ۬للُ۬  s. ubien. عِند َر 

3 49:03 َ ن  مْت ح   provo o purifico ا ِ۪

4 49:04 َ  te llaman ينُ ادُون ك 

تََِ 49:04 4 لْحُجُر َٰ اُِ۬  emperos 

 el malo ڢ اسِڧَُ 49:06 7

7 49:06 ََ بنِ ب إ   nuevas 

اَْ 49:06 7  informas ڢ ت ب يَّنوَُٰٓ

أ نَتصُِيبوُاََْ 49:06 7  por que no deys 

دِمِينَ  49:06 8  penedits ن َٰ

مْرَِل ع نتُِّمَْ 49:07 9 لَ 
َا ُ۬ ن   م ِ

entra bajo pufierades vos 

entrabaso 

9 49:07 ََ بَّب  ح   hizos amar 

ه َ 49:07 10  hizos avorecer ك رَّ

11 49:07 َ  los pecados الْڢسُُوڧ 

الْعِصْي انَ  49:07 11  desobediencias و 

11 49:07 ََ شِدُون  لرََّٰ
ُُ۬ ا  gurats 

 justo باِلْع دْلَِ 49:09 13

13 49:09 َ اْ   haze justicia أ ڧْسِطُوَٰٓ

رَْ 49:11 14 َي سْخ   menos precie لَ 

بَِ 49:11 16 لْڧ َٰ  con nombres feos باِلَ 

 non penitet لَّمَْي تبَُْ 49:11 17

جْت نبِوُاَْ 49:12 17 ُِ۪   apartavos ا

سَّسُواََْ 49:12 18 َت ج  لَ  و   saber las cosas secretas 

َي غْت ب 49:12 18  no degays inguria لَ 
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2 49:12 َ  avoreceys هْتمُُوهُ 

3 49:13 َ  ramos شُعوُبا 

3 49:13 َ ڧ ب آَٰئِل   parentescos و 

كُمَْ 49:13 4 م    el mejor de vosotros أ كْر 

َۥَٰٓ 49:13 4 كُمُ   el mas temeroso أ تڧْيَٰ

اَ 49:15 6  no ل مَّ

َي لِتكُْمَ 49:15 7  no vos menguara لَ 

 no dudaron ل مَْي رْت ابوُاَْ 49:15 8

10 49:16 َ  mostraysos ا تعُ ل ِمُون 

11 49:17 ََ ي مُنُّون   fan retrets  

14 titre   caf 

 ڧ ََٰٓ 50:01 16

que sup sereu 

ressusiats 

جِيدَِ 50:01 16 لْم   honrrado اُِ۬

ذ اَ 50:03 17  como ا َ۟

18 50:03 ََ جْعُُّۢ ر   tornada 

 aminvia ت نڧصَُُ 50:04 18

19 50:05 ََ رِيجٍ  مَّ  dudosa 
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 b vertures ڢرُُوجَ  50:06 1

ا 50:07 1 ه  دْن َٰ د    estendimos م 

 echemos أ لْڧ يْن اَ 50:07 1

2 50:08 َ   gentils ب هِيج 

2 50:08 َ ة   vista ت بْصِر 

نيِبَ َ 50:08 3 مُّ  convertido 

صِيدََِ 50:09 4 لْح 
ا ُ۬  desegar 

4 50:10 َ ت   altas ب اسِڧ َٰ

ط لْعََٞ 50:10 5  cramis de la datilera 

 hudamient altre نَّضِيدَٞ 50:10 5

لْخُرُوجَُ 50:11 6  el ssallir ا ُ۬

يْك ةَِ 50:14 8 لَ 
ُُ۬   desta terra ا

أ ڢ ع ييِن اََ 50:15 9  avem nos canssat 

10 50:15 َ  duda ل بْس 

سْوِسَُبِهِۦَ 50:16 11  se abla توُ 

رِيدَِ 50:16 11 لْو 
بْلَِاُِ۬  مِنَْح 

les past anyes / una vena del conll 

queba alcor  

ڧ عِيدََٞ 50:17 12  sedentes  

اَي لْڢظََُِ 50:18 13 مَّ  no ablos  

يْهََِ 50:18 13 ل د   tiene 
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ڧيِبٌَ 50:18 13   aguardantes ر 

 presente ع تيِدَٞ 50:18 13

وْتَِ 50:19 13 لْم 
ُُ۬ ةَُا   enbriagesa de la mort س كْر 

14 50:19 َ  allargaveu مِنْهَُت حِيدُ 

 llevador س آَٰئڧَِٞ 50:21 15

 testigo ش هِيدَٞ 50:21 15

 descobrimos ذ اَڢ ك ش ڢْن اَ 50:22 16

غِط آَٰء كَ َ 50:22 16  cubertura 

دِيدََٞ 50:22 17 ح   aguda 

18 50:24 َ ارٍَع نيِد  َك ڧ ِ۪  separado de la verdad كُلَّ

نَّاعَ  50:25 18  vedador مَّ

يْرَِمُعْت دَ َ 50:25 18 ل ِلْخ   transgressor 

رِيبٍََ 50:25 18 مُّ  dudante 

عِيدَِ 50:28 20  menazas باِلْو 
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زِيدَ  50:30 2  que anyadir مَّ

 fue acercado أزُْلِڢ تَِ 50:31 2

ابٍَ 50:32 3  repentiente أ وَّ

نيِبٍَ 50:33 4  convertis مُّ

4 50:34 َ لْخُلوُدِ 
ُُ۬  perpetuidad ا

6 50:36 َ   de manos ب طْشا 

  buscarian sallida ڢ ن ڧَّبوُاَْ 50:36 6

حِيصٍَ 50:36 7  no tienen escapo مِنَمَّ

 fatiga مِنَلُّغوُبَ  50:38 9

لْغرُُوبَِ 50:39 10  posta ا ُ۬

 llamara ينُ ادَِ 50:41 11

لْمُن ادِۦَ 50:41 11  el llamante اُِ۬

ةَ  50:42 12 يْح  لصَّ
 crit ا ُ۬

ت شَّڧَّڧََُ 50:44 14  abrira 

شْرٌَ 50:44 14  ajuntamiento ح 

 poco ي سِيرَٞ 50:44 14

15 50:45 َ ار  ب ِ۪  forçador بِج 

عِيدِۦ 50:45 16  menassa و 

18 titre   aderiet / anyres 

18 51:02 َ  carga وِڧْرا 

18 51:03 َ  bar??h / facilmente يسُْرا 

تَِ 51:04 18 م َٰ  reparten ڢ الْمُڧ س ِ

اَ 51:05 19  lo que es انَِّم 

19 51:05 َ  prometen توُع دُون 
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ڧعَِٞ 51:06 19 َل و َٰ ين  لد ِ
َا ُ۬ إنَِّ  و 

es esdevenidor .s. 

judici 

19 51:07 

َذ اتَِ آَٰءِ السَّم  و 

لْحُبكَُِ  اُِ۬

de las estrellas 

concertadas 

 sera echado يوُڢ كَُ 51:09 20

 ab alcorano ع نْهَُ 51:09 20

ڢكَِ  51:09 20 نَُاَ۟  el echado م 
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1 51:10 َ صُون  رََّٰ لْخ    los que ymaginen ا ُ۬

1 51:11 َ ة   turbacion غ مْر 

 fuera desi س اهُونَ  51:11 1

 quemandose يڢُْت نوُنَ  51:13 2

 vostrem cremar ڢتِنْ ت كُمَْ 51:14 2

 vos cuytaneu ت سْت عْجِلوُنَ  51:14 3

عوُنَ َ 51:17 5 اَي هْج  م   lo que dormien 

ارَِ 51:18 5 سْحِ۪  albes باِلَ 

6 51:19 ََ ڧ ٞ ح   dret 

حْرُومَِ 51:19 6 الْم   lo que no lidonen و 

 savis ل ِلْمُوڧنِيِنَ  51:20 7

ا 51:22 8 م    de lo que و 

8 51:22 ََ توُع دُون   soys avisados 

8 51:23 َِ ب  ر   per el senyor ڢ و 

أ نَّكُمَْ 51:23 9 آََٰ َم  ثلْ    aci como lo م ِ

 ablays ت نطِڧوُنَ  51:23 9

9 51:24 َ ك  يَٰ  umote ا تِ۪

يْڢَِ 51:24 9  de los vespedes ض 

نك رُونَ  51:25 11  no coneguts مُّ

اغَ  51:26 11  baxo ڢ ر 

11 51:26 َ  gros س مِين 

سَ  51:28 12  tuvo ڢ أ وْج 

كَّتَْ 51:29 14  fertas ab la mor ڢ ص 

ع ڧِيمََٞ 51:29 14  esteril 

طْبكُُمَُ 51:31 15 اَخ   quid vultis dicere ڢ م 

ةًََ 51:34 17 م  س وَّ مُّ  senyalades/ preciosas 

كْن اَ 51:37 19 ت ر   dexamos و 
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 Con su reyno بِرُكْنِهَِ 51:39 1

هُمَْ 51:40 2  echamos los ڢ ن ب ذْن َٰ

لْي م ََِ 51:40 2 اُِ۬  mar 

مُلِيمََٞ 51:40 2  culpado 

يحَ  51:41 3 لر ِ
ُُ۬  ayne ا

لْع ڧِيم ََ 51:41 3
ا ُ۬  malo 

اَت ذ رَُ 51:42 3   no dexa م 

 viene ا ت تَْ 51:42 3

مِيمَِ 51:42 4  es menuzado ك الرَّ

تَّعوُاَْ 51:43 4  estaus ت م 

ڢ ع ت وْاََْ 51:44 4  desobeiren 

عِڧ ةَُ 51:44 5 لصََّٰ
ُُ۬  los rayos ا

عوُاَْ 51:45 5 سْت ط َٰ اَا ِ۪  no se pudieron llevatar ڢ م 

6 51:45 َ  no fueron defendidos مُنت صِرِين  

 ensanchamos lo ل مُوسِعوُنَ  51:47 8

اَ 51:48 8 ه  شْن َٰ  estendimos ڢ ر 

 buenos ڢ نعِْم َ 51:48 8

هِدُونَ  51:48 8 لْم َٰ
 abradores ا ُ۬

اَْ 51:50 9 وَٰٓ  fogui ڢ ڢِرُّ

أ ت ي 51:52 11 آََٰ  no vimo م 

وْاَْبهَِِ 51:53 12 اص    coseraron se ا ت و 

12 51:53 َ  superbos ط اغُون  

13 51:54 ََ لوُم  َبمِ  أ نت   reprenssible 

رَْ 51:55 13  amonesta ذ ك ِ

  que vine des decomer يُّطْعِمُونَِ 51:57 15

تيِنَُ 51:58 16 لْم   fuerte اُِ۬

16 51:59 َ  parte ذ نوُبا 

َي سْت عْجِلوُنَِ 51:59 17  nos cuyten ڢ لا 

 les es prometido يوُع دُونَ  51:60 17

19 52:01 َ سْطُور   arroglons مَّ

19 52:02 َ نشُور  َمَّ ڧ    ? pergami ڢےَِر 

عْمُورَِ 52:03 19 لْم   poblado اُِ۬

ڧعَِٞ 52:06 20  venidero ل و َٰ
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وْراَ  52:08 1  andando م 
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2 52:11 َ وْض   mala obra ڢےَِخ 

3 52:12 َ َيدُ عُّون   seran llevados ي وْم 

صْل وْه اَ 52:14 4  quemas en ella ا ِ۪

آَٰءٌَ 52:14 5  ygual س و 

6 52:16 َ كِهِين   alegreres ڢ َٰ

هُمَْ 52:16 7 ڧيَٰ و   los defendio و 

8 52:17 َ ـَٰٔا ُّۢ  reposadamiente ه نيَِٰٓ

 acostados مُتَّكِـ ينَ  52:18 8

9 52:18 َ صْڢوُڢ ة   arregladas مَّ

هُمَ 52:19 10 أ ل تنْ َٰ آََٰ م   nols aminuiam و 

11 52:19 َ هِينٞ   penyora ر 

هُمَ 52:20 11 دْن َٰ أ مْد   و 

avem los donat / 

amyadimos 

11 52:20 َ ة  كِه   fruyts بڢِ َٰ

11 52:20 َ ل حْم   carn و 

12 52:20 َ اَي شْت هُون  مَّ   segons son desig م ِ

12 52:21 ََ عُون  ز  ي ت ن َٰ  pasusaran 

12 52:21 َ  vasos plens ك أسْا 

ا 52:21 12 َل غْوَٞڢيِه   لََّ

no ay palabras 

enjuriosas  

انَٞ 52:22 13   partses غِلْم 

  par que son ك أ نَّهُمَْ 52:22 13

كْنوُنََٞ 52:22 13 لؤُْلؤَُٞمَّ  

asemblançador / pedres 

precioses 

َأ هْلِن اَ 52:24 14  la nuestra gent ڢےَِٰٓ

14 52:24 َ  timentes / pobres مُشْڢڧِِين 

لسَّمُومََِ 52:25 15 ا ُ۬  quemante 

  llamavamos le ن دْعُوهَُ 52:26 15

16 52:26 َ لْب رُّ
  bueno ا ُ۬

16 52:27 َ   adeujno بكِ اهِن 

  y mo ا مَْ 52:28 17

 trabador ش اعِرَٞ 52:28 17

بَّصَُبِهِۦ 52:28 17  esperamos نَّت ر 

نوُنََِ 52:28 17 لْم 
َا ُ۬ يْب  ر   

revoluciones de la 

muerte 

 an أ مَْ 52:30 18

مُهُمَ 52:30 18  sus entendimentos أ حْل َٰ

19 52:30 َ  superba ط اغُون  
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َيوُڧنِوُنَ  52:34 1  no entenden لََّ

آَٰئنَُِ 52:35 1 ز   llaves خ 

يْطِرُونَ  52:35 2 لْمُص 
ُُ۬  forçadores ا

 escaba سُلَّمَٞ 52:36 2

2 52:36 َ  para escuchar ي سْت مِعوُن 

مَ  52:38 4 غْر  نَمَّ  de la paga م ِ

ثڧْ لوُنَ َ 52:38 4 مُّ  pesados 

7 52:42 َ  parte كِسْڧا 

7 52:42 ََ س اڧطِا   caida pordada 

ابََٞ 52:42 7 س ح   nuvol 

7 52:42 ََ رْكُومٞ  مَّ  escura 

 dexalos ڢ ذ رْهُمَْ 52:43 7

8 52:43 ََ ي صْع ڧوُن   caeran muertos  

11 52:47 َ ر   despues إدِْب َٰ

13 53:01 َ يَٰ  corte ه وِ۪

13 53:02 َ يَٰ  no erro غ وِ۪

اَي نطِڧَُ 53:03 13 م   no parla و 

 por ع نَِ 53:03 13

14 53:03 ََ َٰٓ يَٰ وِ۪ لْه  اُِ۬  apeteto / elayre 

يََٰ 53:04 14 حْيَٞيوُحِ۪  es saber و 

14 53:05 َ يَٰ لْڧوُِ۪
ُُ۬ َۥش دِيدَُا هُ   s. gabriel. ع لَّم 

ةَ  53:06 14  vengue lalboraq ذوَُمِرَّ

15 53:06 ََ يَٰ ڢ اسْت وِ۪  

posas sebuell / 

aparecio 

َباِلَُڢڧَُِ 53:07 15 هُو   و 

lloc en tu lo cel y la 

terra  

يَََٰ 53:07 15 عْلِ۪ لَ  اُِ۬  alt 

 acostas ava د ن اَ 53:08 15

15 53:08 َ يَٰ ل ِ۪  abaxa / acostes ڢ ت د 

15 53:09 َ  era ڢ ك ان 

15 53:09 َ  prop ڧ اب 

  dos tirs de ballesta ڧ وْس يْنَِ 53:09 15

يَََٰ 53:09 16 َا دْنِ۪ أ و   omes prop 

يََٰ 53:10 16 أ وْحِ۪ آََٰ  lo que ha dit م 

ادََُ 53:11 16 لْڢؤُ  ا ُ۬  lo cor 

رُون هۥَُ 53:12 17  أ ڢ تمُ َٰ

demanau ?/ lo 

sospechays 

اهَُن زْل ةًَ 53:13 17 ءِ۪ ل ڧ دَْرِ۪  و 

vegada lovido / ha 

mostrat /pasada 
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17 53:13 ََ يَٰ خْرِ۪ اَ۟  altra 

 vora عِند َ 53:14 17

ةَِ 53:14 17  arbre سِدْر 

17 53:14 ََ يَٰ لْمُنت هِ۪ اُِ۬  a? nomenat 

18 53:15 َ َٰٓ يَٰ أوِْ۪ لْم 
ُُ۬  para secula ا

 quien cobre / conveu إذَِْي غْش ي 53:16 18

ةَ َ 53:16 18 دْر  لس ِ
ا ُ۬  larbre 

يََٰ 53:16 18 اَي غْشِ۪  lo quel cobre / vonusta م 

رَُ 53:17 18 لْب ص 
اغ َا ُ۬ اَز   م 

no sera llarga la vista / 

de crista no 

يََٰ 53:17 19 اَط غِ۪ م   superbira / no allarga و 

يََٰ 53:18 19 لْكُبْرِ۪  grans اُِ۬

يْتمَُُ 53:19 19 َٰٓ  aveuvist أ ڢ ر َٰ

19 53:19 َ يَٰ الْعزُ ِ۪ َو  ت 
للََّٰ
ُُ۬  ydoles ا
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ةَٞ 53:22 1  particio ڧِسْم 

1 53:22 ََٰٓ يَٰ  tuerta ضِيزِ۪

 ? como أ مَْ 53:24 3

يََٰ 53:24 3 ن ِ۪ اَت م   lo que desea م 

5 53:26 َ  de licencia أ نَْيَّاذ ن 

 lalcora ذِكْرِن ا 53:28 8

بْل غهُُمَ 53:28 8 ََم  لِک   lo que alcançan ذ َٰ

9 53:29 َ  se erra ض لَّ

ـُٔواَْ 53:30 10
َٰٓ  hazen mal أ س َٰ

 con el parayso باِلْحُسْن ي 53:30 11

ي جْت نبِوُنَ َ 53:31 11  se apartan 

11 53:31 ََ َٰٓئِر  ك ب َٰ  grans 

لَِثمَِْ 53:31 11  peccats ا ُ۬

11 53:31 َ حِش  الْڢ و َٰ  cosas feas و 

12 53:31 َ م   للَّم 
َا ُ۬  peccados beniales إلََِّ

سِعََُ 53:31 12 و َٰ  de ancho 

ةََِ 53:31 12 غْڢِر  لْم 
ُُ۬ ا  perdon 

إذِ َا نش أ كمََُ 53:31 12  quant vos crea 

رْضَِ 53:31 13 لَ  َا ُ۬ ن    ?par?uli en ?te م ِ

اَْ 53:31 13 كُّوَٰٓ َتزُ   no lo eys ڢ لا 

14 53:33 َ َٰٓ يَٰ أ كْدِ۪  desistit و 

15 53:34 َََٰٓ يَٰ َي رِ۪ ڢ هُو   en sua visado 

 escriptures صُحُڢَِ 53:35 15
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15 53:36 ََ َٰٓ يَٰ ڧ ِ۪ و   complio  

َت زِرَُ 53:37 16  llevar أ لََّ

يََٰ 53:38 16 اَس عِ۪  haze م 

يََٰ 53:41 17 لْمُنت هِ۪
 llegamiento ا ُ۬

17 53:42 َ ك  َأ ضْح    haze reys هُو 

يََٰ 53:42 18 أ بْكِ۪  haze llorar و 

يََٰ 53:45 19  sementada اذِ اَتمُْنِ۪

19 53:47 َ يَٰ َأ غْنِ۪  ? haze هُو 

يََٰ 53:47 20 أ ڧْنِ۪  haze contentar و 

يََٰ 53:48 20 عْرِ۪ لش ِ
ُُ۬  estrella ا
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يََٰ 53:51 1 أ طْغِ۪  mes superbos و 

 quedan civitas الْمُوت ڢكِ ةَ  53:52 2

اَ 53:53 2 ه  يَٰ  cobriola ڢ غ ش ِ۪

يََٰ 53:54 3 ارِ۪  dudays ت ت م 

 acercose أ زِڢ تَِ 53:56 3

 le descubra ك اشِڢ ةٌَ 53:57 4

مِدُونَ  53:60 5  burlados س َٰ

 partiose انش ڧََّ 54:01 8

سْت مِر َٞ 54:02 9  durante مُّ

10 54:03 َ  cosa أ مْر 

سْت ڧِر َٞ 54:03 10  tiene fin مُّ

ر 54:04 10  menoza مُزْد ج 

10 54:05 َ
ةُُّۢ  perfeta حِكْم 

لِغ ةَٞ 54:05 11  complida ب َٰ

اَتغُْنَِ 54:05 11  quid profunt ڢ م 

11 54:05 ََ لنُّذرُُ  اُِ۬  avisadors 

11 54:06 َََ ش ےْء   dia 

 fuerte نُّكُرٍَ 54:06 12

 umildes خُشَّعاًَ 54:07 12

جْد اثَِ 54:07 12 لَ   de les fosses ا ُ۬

ادَٞ 54:07 13 ر   llagostes ج 

نت شِرََٞ 54:07 13 مُّ  escampades 

13 54:08 َ هْطِعِين   cuytades مُّ

 fuerte ع سِرَٞ 54:08 14

 ازْدُجِرَ  54:09 15

lo mal trastaron de la 

palabra 

غْلوُبَٞ 54:10 15  vencido م 
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16 54:11 َ مِر  نْه   fuerte مُّ

16 54:12 

َ رْض  لَ  َا ُ۬ رْن ا ڢ جَّ و 

َ  sacamos agna عُيوُنا 

 ordenado ڧ دَْڧدُِرَ  54:12 17

17 54:13 َ ح  لْو َٰ
 de? Tabblas ذ اتَِأ 

دُسرُ ََ 54:13 17 و   y de fierro 

َكُڢِرَ  54:14 18  descreydo pass?e ك ان 

ڢ ه لََْ 54:15 18  pues ay 

دَّكِر ََ 54:15 18 مُّ  amonestado 

نذُرَُِ 54:16 19  avisos و 

 hizimos ي سَّرْن اَ 54:17 19

كْرَِ 54:17 19  al saberlo لِلذ ِ
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1 54:19 َ  ayre رِيحا 

1 54:19 َ را   cierço ص رْص 

ڢےَِي وْمََِ 54:19 1  en dia  

1 54:19 ََ ن حْس   mal 

1 54:19 َ سْت مِر    seguiente مُّ

ت نزِعََُ 54:20 1  llevanta 

ازَُ 54:20 2  troncos أ عْج 

  der??el ن خْلَ  54:20 2

2 54:20 ََ نڧ عِر  مُّ  arrancada 

سُعرٍََُ 54:24 4 َو  ل 
ل َٰ ض   

flaqueza de 

entendimiento 

 vanaglorioso ك ذَّابٌَا شِرَٞ 54:25 5

7 54:28 َ
ةُُّۢ  pertida ڧِسْم 

حْت ض رََٞ 54:28 7 مُّ  presentada 

8 54:29 َ يَٰ  dio se amatarla ڢ ت ع اطِ۪

9 54:31 َ ة  يْح   boc ص 

شِيمََِ 54:31 9 ك ه   memit 

لْمُحْت ظِرَِ 54:31 9  rrames sobra pareys اُِ۬

اصِباًَ 54:34 11  granizo ح 

ر ََ 54:34 11 بِس ح   demati 

نَش ك رَ  54:35 12  agradece م 

هُم 54:36 12  avisals ا نذ ر 

ب طْش ت ن اََ 54:36 12  ab nostra presa 

وْاَْ 54:36 12 ار   dudaron ڢ ت م 

دُوهَُ 54:37 13 و   a halagacionlo ر َٰ
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يْڢِهِۦََ 54:37 13 ع نَض   vespedes 

13 54:37 ََٰٓ سْن ا  cerramos ڢ ط م 

 presa أ خْذَ  54:42 15

ڧْت دِرٍَ 54:42 15  poderoso مُّ

ةَٞ 54:43 16 آَٰء   delluirament ب ر 

نت صِرَٞ 54:44 17  defenssats مُّ

مَُ 54:45 17  aun sera vencida س يهُْز 

مْعَُ 54:45 17 لْج 
ُُ۬  multitud ا

لُّونَ  54:45 17 يوُ   giraron و 

لدُّبرَُ َ 54:45 17
ا ُ۬  les espalles 

18 54:46 َ يَٰ رَُّأ دْهِ۪ أ م  و   

mas amar mes gran 

fortuna  

18 54:47 ََ سُعرُ  و   endemonacio 

18 54:48 َ بوُن   seran reastrados يسُْح 

19 54:48 ََ م سَّ  totament 

 del infern س ڧ رَ  54:48 19

19 54:49 َ  con orden بڧِ د ر 

ةَٞ 54:50 20 حِد  َو َٰ  s. cum. إلََِّ

 vostres generacions أ شْي اع كُمَْ 54:51 20

 ay ڢ ه لَْ 54:51 20
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سْت ط رٌَ 54:53 2  escrito a reglones مُّ

ڧْع دَِ 54:55 2  asentamiento م 

صِدْڧٍََ 54:55 2  xidadero 

ڧْت دِرٍَ  54:55 3  poderos مُّ

4 titre   rahmen 

5 55:01 َ  mostro ع لَّم 

6 55:03 َ  ab contes بِحُسْب ان  

عَ  55:05 6 ض   paro و 

7 55:05 َ ان  لْمِيز   peso ا ُ۬

َت طْغ وْاَْ 55:06 7  no seay superbos أ لََّ

7 55:07 َ زْن  لْو 
ُُ۬  lo pesar ا

 mengueys تخُْسِرُواَْ 55:07 8

ن امََِ 55:08 8 لِلا   cosas vivas 

ةَٞ 55:09 8 كِه   fruyts ڢ َٰ

امَِ 55:09 9 كْم  لَ 
ُُ۬  razimos ا

لْع صْڢَِ 55:10 9
ُُ۬  palla ا

9 55:11 َِ  en qual ڢ بأِ ي 

َٰٓءَِ 55:11 10 الَ   gracias ء 
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ارَِ 55:12 11  buen lodo ك الْڢ خ ِ۪

11 55:13 َ ارِج   ardent مِنَمَّ

11 55:14 ََِ ڢ بأِ ي   con qual 

َٰٓءَِ 55:14 11 الَ   de las gracias ء 

شْرِڧ يْنَِ 55:15 12 لْم 
ُُ۬  dos orientes ا

13 55:17 َ ج  ر   mescla م 

خَٞ 55:18 13  medio ب رْز 

نَِ 55:18 13 َي بْغِي َٰ  nos mesclen لََّ

للُّؤْلؤُُاَْ 55:20 14  pedres precioses ا ُ۬

انَُ 55:20 14 رْج  الْم   ? و 

ل هَُ 55:22 15 ارَِو  و  لْج 
ُُ۬ ا  les fuertes 

تََُ 55:22 15 لْمُنش أ َٰ اُِ۬  hechas 

مََِ 55:22 15 عْل َٰ ك الَ   quomo los montes 

16 55:24 َ  es fenecido ڢ ان 

لَِ 55:25 16 ل َٰ لْج 
ُُ۬  grandeza ا

امَِ 55:25 16 الَِكْر   onrra و 

 en hazer ڢےَِش أنَْ  55:27 18

19 55:31 َ عْش ر  م   o companyas ي َٰ

20 55:31 

َأ نَ سْت ط عْتمُُۥَٰٓ َاِِ۪ إنِِ

 si podeys hoir ت نڢذُوُاَْ

ارَِ 55:31 20 َا ڧْطِ۪  terminos مِن 
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اظَٞ 55:33 2  sudor شُو 

اسَٞ 55:34 2 نحُ   coure و 

نََِ 55:34 2 َت نت صِر َٰ ڢ لا   no vos defendereys 

نش ڧَّتََِ 55:36 3 ا ِ۪  partio 

3 55:36 ََ رْد ة  و   rosa 

ه انََِ 55:36 4 ك الد ِ  regalada 

صِےَ 55:40 6  floc del front باِلنَّو َٰ

ڧْد امَِ 55:40 6 الَ   per los peus و 

7 55:43 ََ ي طُوڢوُن   andan 

9 55:45 َ ڧ ام   estancia م 

9 55:47 ََٰٓ ات ا  las ذ و 

 de les species أ ڢْن انَ  55:47 10

12 55:53 َ  echados مُتَّكِـ ين 

 prop د انَ  55:53 13

تَُ 55:55 14 صِر َٰ  detenidores ڧ َٰ

14 55:55 َ  no les atocades ل مَْي طْمِثهُْنَّ
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لْي اڧوُتَُ 55:57 15
 carboncle ا ُ۬

انََُ 55:57 15 رْج  الْم  و   estanca sanc 

نَِ 55:63 18 ت َٰ  muy verdes de loçanos مُدْه آَٰمَّ

نَِ 55:65 19 ت َٰ اخ   rezias encorrer ن ضَّ

20 55:69 

تٌَ يْر َٰ َخ  ڢيِهِنَّ

 حِس انَٞ

buen acondiaonadas y 

gentils cares 
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تَٞ 55:71 1 ڧْصُور َٰ   retraidas مَّ

لْخِي امََِ 55:71 1 ڢےَِاُِ۬  

en las ventas del 

paraizo 

 no las atocado ل مَْي طْمِثهُْنََّ 55:73 2

 gitades مُتَّكِـ ينَ  55:75 3

ڢٍََ 55:75 3 ڢْر  َر  ع ل يَٰ  cootinatges 

3 55:75 َ  verts خُضْر 

3 55:75 ٍَ ع بْڧ رِي   catifes و 

لَِ 55:77 4 ل َٰ لْج   el de la giandeza ذِےَاُِ۬

امَِ 55:77 4 الَِكْر   de la onrra و 

4 titre   

guaqi'a non de hu dels 

dies del juhi 

اڢضِ ةَٞ 56:03 6  que abaxa خ 

اڢعِ ةٌََ 56:03 6 رَّ  que exalssa 

تَِ 56:04 7  tremet اذِ اَرُجَّ

ا ََ 56:04 7 ج  ر   detremolo 

بسَُّتَِ 56:05 7  conteruntur و 

لْجِب الََُ 56:05 7 اُِ۬  montes 

7 56:06 َ  atomi ه ب آَٰء 

7 56:06 َ ب ث ا  نُّۢ  separados مُّ

9 56:12 َ بڧِوُن  السََّٰ  delancenros و 

ثلَُّةََٞ 56:15 10  multitud 

ڧ لِيلَٞ 56:16 10  pocos و 

11 56:16 َ خِرِين  لَ   de los sagueros ا ُ۬

11 56:17 َ وْضُون ة   texits amodo de mala مَّ

بِلِينَ  56:18 11 اَمُت ڧ َٰ  areglats hu davant altre ع ل يْه 

 andaran ي طُوڢَُ 56:19 12

 sobrielts ع ل يْهِمَْ 56:19 12

نََٞ 56:19 12 وِلْد َٰ  patges 

لَّدُونَ َ 56:19 12 خ  مُّ  perpetuos 

12 56:20 ََ اب  بأِ كْو   

ab vexels ab boca 

redona 
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أ ب ارِيڧَ َ 56:20 12 و   vexels ab bec  

12 56:21 َ ك أسْ   vexel ple deui و 

13 56:21 ََ عِين  نَمَّ م ِ  dolc 

13 56:22 َ دَّعُون  َيصُ    no tendran mal decap لََّ

13 56:22 َ ڢوُن  َينُز  لَ   nos turbaran و 

14 56:23 َ يَّرُون  اَي ت خ  مَّ  escogeran م ِ

14 56:24 َ  de aves ط يْر 

اَ 56:24 14 مَّ  del que م ِ

 desisaran ي شْت هُونَ  56:24 14

للُّؤْلوَُ َ 56:25 15
اُِ۬  perles 

كْنوُنََِ 56:25 15 لْم  اُِ۬  molt cubertes 

16 56:27 َ اَل غْوا    mal ablar ڢيِه 

َت اثيِماًَ 56:27 16  ni sin razon لَ 

17 56:30 َ  entre arbres ڢےَِسِدْر 

17 56:30 َ خْضُود   esconbrats مَّ

17 56:31 َ ط لْح    arbre es و 

17 56:31 َ نضُود   pledescruyta مَّ

مْدُودَ  56:32 17 َمَّ ظِل    ombra estendida و 

18 56:33 ََ سْكُوب  مَّ  corriente 

18 56:35 َ ڧْطُوع ة  َم   ses acabar لََّ

19 56:35 َ مْنوُع ة  َم  لَ   no son vedades و 

19 56:36 ََ ڢرُُش  و   llits 

رْڢوُع ةٍََ 56:36 19 مَّ  alts 

هُنََّ 56:37 19 أ نش أنْ َٰ  creanles انَِّآََٰ

19 56:37 ََ إنِش آَٰء   ab creacio 
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 virgines أ بْك اراًَ 56:38 1

 amigables عُرُباًَ 56:39 1

1 56:39 َ ابا   egrelas ا ترْ 

 multitud ثلَُّةَٞ 56:41 1

خِرِينَ  56:42 2 لَ  َا ُ۬ ن   corrigit se م ِ

2 56:45 َ   color bur ڢےَِس مُوم 

ظِل َ  56:46 3   ombra و 

3 56:46 ََ نَْيَّحْمُوم  م ِ  defum negre 

3 56:47 َ َب ارِد   frida لََّ

َك رِيمٍَ 56:47 3 لَ   ni bona deueure و 

ڢيِنَ ََ 56:48 4 مُترْ   emplaers 

ونَ  56:49 4  perseveravan يصُِرُّ
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لْحِنثََِ 56:49 4 ا ُ۬  peccat 

5 56:50 َ بْعوُثوُن   somos ressusitados ل م 

6 56:52 َ جْمُوعُون   seran ajuntats ل م 

تََِ 56:53 6 َمِيڧ َٰ إلِ يَٰ  a termino 

7 56:55 َ َٰٓكِلوُن   comedores لِ 

لْهِيمَِ 56:58 9  de molta set ا ُ۬

 su estancia نزُُلهُُمَْ 56:59 9

10 56:61 َ اَتمُْنوُن   escays مَّ

رْن اَ 56:63 10  ordenamos ن حْنَُڧ دَّ

اَن حْنَُ 56:63 11 م   no somos و 

11 56:63 َ سْبوُڧيِن   بمِ 

de los que vienen 

despues 

َأ ن 56:64 11 َٰٓ  para que ne ع ل يَٰ

11 56:64 ََ ل  نُّب د ِ  mudemos 

ننُشِئَكُمَْ 56:64 12  criavos و 

13 56:66 َ اَت حْرُثوُن   llaurau مَّ

14 56:68 َ ما   broça حُط َٰ

 comencarieu ڢ ظ لْتمَُْ 56:68 14

14 56:68 ََ ت ڢ كَّهُون   de maraveller 

14 56:69 َ مُون   somos fatigats ل مُغْر 

حْرُومُونَ  56:70 15  no proveits م 

16 56:73 َ اجا  هَُأجُ  ع لْن َٰ  aygua salada ج 

 sacays توُرُونَ  56:74 17

18 56:76 َ ة   memoria ت ذْكِر 

عاَ  56:76 18 ت َٰ م   coses و 

ل ِلْمُڧْوِينَ َ 56:76 18  per als de la terra 

ڧعَِِ 56:78 19 و َٰ  para la posta بمِ 

20 56:81 َ كْنوُن   guardada مَّ
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1 56:84 َ دْهِنوُن   complaredores مُّ

 alcanssan إذِ اَب ل غ تَِ 56:86 2

لْحُلْڧوُم َ 56:86 2
  a la garganta اُِ۬

3 56:87 َ  entonces حِين ئذِ 

4 56:89 َ دِينيِن  َم   no dos ensenyoria غ يْر 

انَٞ 56:92 5 يْح  ر   gran و 

ڢ نزُُلََٞ 56:96 7  estancia 

 timamiento ت صْلِي ةَُ 56:97 7

8 56:98 َ لْي ڧِينِ 
ُُ۬  cierta ا
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9 titre   hadid 

خِرَُ 57:03 13 الَ   aparexedor و 

13 57:03 َ الْب اطِنُ   escondido و 

اَي لِجَُ 57:04 15   se esconde o entra م 
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لْڢ تحَِْ 57:10 5
 conquista اُِ۬

لذِے 57:11 7 نَذ اَا ُ۬  qual quiere مَّ

يڧُْرِضََُ 57:11 7  da 

عِڢهُۥَُ 57:11 8  multiplico ڢ يضُ َٰ

8 57:12 ََ يَٰ ي سْعِ۪  anda 

نظُرُون اَ 57:13 11
َُ۟   esperadnos ا

 tamaremos ن ڧْت بِسَْ 57:13 11

بَّصْتمَُْ 57:13 15 ت ر   detrivistes vos و 

ارْت بْتمَُْ 57:13 15  ndastes? و 

تكُْمَُ 57:13 15  enganyaron os غ رَّ

انيَُِّ 57:13 15 م  لَ 
 los deseos اُُ۬

لْغ رُورََُ 57:13 16 اُِ۬  los enganyos 

 rescat ڢدِْي ةَٞ 57:14 16

كُمََْ 57:14 17 يَٰ وْلِ۪ م   pertene sciente 

 no es ora أ ل مَْي انَِ 57:15 17

 umilien ت خْش عَ  57:15 18

 duro ڢ ط الَ  57:15 19

دََُ 57:15 19 م  لَ 
اُُ۬  el tiempo 

ڢ ڧ س تََْ 57:15 19  endurecieron se 
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ضُواَْ 57:17 2  dan أ ڧْر 

3 57:18 َ يڧوُن   د ِ لص ِ
ُُ۬  puros ا

 juego ال عِبَٞ 57:19 5

ل هْوََٞ 57:19 5 و   burla 

6 57:19 َََ ت ڢ اخُرُُّۢ و   vana gloria 

ت ك اثرََُٞ 57:19 6 و   multitud 

غ يْثٍََ 57:19 6  pluja 

بَ  57:19 7  agrada ا عْج 

 se case ي هِيجَُ 57:19 7

7 57:19 ََ ا  مُصْڢ ر   amarillo 

اَْ 57:20 9  venit presto س ابڧِوَُٰٓ
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اَ 57:20 10  su ancharia ع رْضُه 

أعُِدَّتََْ 57:20 10  aparesada 

11 57:21 َ اب  أ ص  آََٰ  no viene م 

 facil ي سِيرَٞ 57:21 13

13 57:22 ََ ل ِك يْلا   porque no 

13 57:22 َ  e vos entrestescays ت اس وْاَْع ل يَٰ

اَڢ ات كُمَْ 57:22 13  ? podeys lo que no م 

14 57:22 َ َمُخْت ال   vfano كُلَّ

 vaana glorioso ڢ خُورٍَ 57:22 14

14 57:23 َ لوُن  َي بْخ   fan escasamieten لذِين 

 escasso باِلْبخُْلَِ 57:23 15

 gran ب أسْ 57:24 17

ڢعَُِ 57:24 17 ن َٰ م   pervecho و 
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َڧ ڢ يْن ا 57:26 1  hiz mes seguir ثمَُّ

رِهِمََ 57:26 1 َٰ اثِ۪ ء   passos 

ع وْه اَ 57:26 4 اَر   no la guardaron ڢ م 

كِڢْل يْنََِ 57:27 6  dos partes 

10 titre   

mugedile con 

quistadora 

زُوراَ  58:02 15  falssia و 

 bueleuen ي عوُدُونَ  58:03 16
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آَٰدُّونَ  58:05 1  contradizen يحُ 

كُبتِوُاََْ 58:05 2  fueron avergonçados 

  resuncitarlos a ي بْع ثهُُمَُ 58:06 3

هَُ 58:06 4 يَٰ  comprendio أ حْصِ۪

6 58:07 َ يَٰ  secreto مِنَنَّجْوِ۪

ابعِهُُمََْ 58:07 6 َر  هُو   su quarto 

يَََٰ 58:07 7 أ دْنِ۪  menos 

 fuerunt probiti نهُُواَْ 58:08 9

 el mal باِلَِثمَِْ 58:08 9

نَِ 58:08 10  sin razon الْعدُْو َٰ

عْصِي تَِ 58:08 10 م   desobediencia و 

10 58:08 َ يَّوْك   saludante ح 
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10 58:08 َ ي كِ  اَل مَْيحُ   con lo que no te saludo بمِ 

سْبهُُمَْ 58:08 12  bastales ح 

اَ 58:08 12 ي صْل وْن ه   sequemen en el  

14 58:09 َ  bien باِلْبِر ِ

 sereys ajuntados تحُْش رُونَ  58:09 14

 haze lugar ت ڢ سَّحُواَْ 58:11 17

جْلِسَِ 58:11 17 لْم   asentadero ڢےَِاُِ۬

نشُزُواَْ 58:11 18 َا َ۟  levantavos ڧيِل 
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أ طْه رَُ 58:12 1  mas limpio و 

َٰٓشْڢ ڧْتمُُۥَََٰٓ 58:13 1 اَٰ  teneys miedo 

لذِينَ  58:14 4 َإلِ يَا ُ۬  s. almunafiquin. أ ل مَْت ر 

لَّوْاََْ 58:14 5 َت و  لذِين 
ا ُ۬  

toman amigos .s. 

judeos 

6 58:15 َُ َّ  apareso أ ع دََّاَ۬لل ُ۬

7 58:16 َ ن هُمَْجُنَّة   por paues أ يْم َٰ

ذ َ 58:19 12 سْت حْو   cercolos ا ِ۪

هُمَْ 58:19 12 يَٰ  hizolos olvidar ڢ أ نسِ۪

  los de حِزْبَُ 58:19 13

ذ ل ِينَ  58:20 14 لَ   en los maltratados ڢےَِاُِ۬

15 58:20 َ  ordeno ك ت ب 

آَٰدََّ 58:20 16  condire ح 

أ يَّد هُم 58:20 18  fortificolos و 
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2 titre   

harg ajuntament del dia 

del juy 

انعِ تهُُمَْ 59:02 6  los guardarian مَّ

 sus castillos حُصُونهُُم 59:02 6

يْثََُ 59:02 6 مِنَْح   de donde 

  echo ڧ ذ ڢَ  59:02 7

7 59:02 َ َيخُْرِبوُن  عْب   لرُّ
ُُ۬  espanto derrocavan ا

 maravillas ڢ اعْت بِرُواَْ 59:02 8

َل ع ذَّب هُمَْ 59:03 9 َٰٓء  لا  لْج 
ُُ۬  el sallir de sus casas ا

 condixeron ش آَٰڧُّواَْ 59:04 10
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12 59:06 َُ َّ أ ڢ آَٰء َاَ۬لل ُ۬ آََٰ م   lo que dio dios del saco و 

ڢْتمَُْ 59:06 12 أ وْج  آََٰ  no peleastes ڢ م 

12 59:06 ََ يْل  مِنَْخ   cavallos 

ل ِطَُ 59:06 13  envya يسُ 

16 59:07 َ   porque no ك ےَْلَ 

 parte دُول ة َُّۢ 59:07 16

كُمَْ 59:07 17 يَٰ اَن هِ۪ م   lo que es vedo و 
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ءُوَ 59:09 1  deparisaron ت ب وَّ

2 59:09 َ ة  اج   necessidad ح 

 avantajan يوُثِرُونَ  59:09 3

َبهِِمَْ 59:09 3 ل وَْك ان   aun que tuviesse و 

ص اص ةَٞ 59:09 4  necessidad خ 

نَْ 59:09 4 م   aquien و 

 le fuen quitado يُّوڧَ  59:09 4

4 59:09 ََ شُحَّ  el interes 

َس ب ڧوُن اَ 59:10 5 لذِين 
 antecrediren ا ُ۬

6 59:10 َ  malicia غِلا  

َن اڢ ڧوُاَْ 59:11 7 لذِين   descregueren desecret ا ُ۬

خْرِجْتمَُْ 59:11 8   suis sacan اَ۟

12 et 13  59:13 َ َي ڢْڧ هُون   no entienden لََّ

َڢےِ 59:14 13  encuidades الََِّ

ن ةٍََ 59:14 13 صَّ ح  مُّ  enfortalecidas 

13 59:14 ََ آَٰءَِجُدُرُِّۢ ر  وَّ  trasparedes 

 su fortaleza ب أسُْهُم 59:14 14

يََٰ 59:14 14  separados ش ت ِ۪

 cerca ڧ رِيباَ  59:15 15

 tastaron ذ اڧوُاَْ 59:15 15

16 59:15 َ   la mala fin ب ال 

 es lo dia del juy لِغ دَ  59:19 19
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3 59:21 َ عا  د ِ ت ص  َمُّ شِعا   umil hendido خ َٰ

لْمُومِنََُ 59:23 7
ُُ۬ ا  que haze creuer 

يْمِنََُ 59:23 7 لْمُه 
ُُ۬ ا  fiel 

بَّارَُ 59:23 7 لْج 
ُُ۬  poderoso ا
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لِڧَُ 59:24 8 لْخ َٰ
ُُ۬  creador ا

8 59:24 ََ رُ  ِ و  لْمُص 
ُُ۬ ا  plasmator 

10 titre   provadora muntahine  

ِے 60:01 11  enmigo ع دُو 

 echays تلُْڧوُنَ  60:01 12

ةَِ 60:01 12 دَّ و   amistat باِلْم 

داَ  60:01 14  peleando جِه َٰ

14 60:01 ََ ابْتغِ آَٰء  و   deseando 

اتِےَ 60:01 14 رْض   mi contentacion م 

 sis toman إنَِْيَّثڧْ ڢوُكُمَْ 60:02 15

اَْ 60:02 16 ي بْسُطُوَٰٓ  estenderan و 

16 60:02 ََ ءِ  باِلسُّوَٰٓ  fo el mal 

دُّواَْ 60:02 17 و   desearon و 

لَُ 60:03 18  se partira يڢُْص 
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ؤُاََْ 60:04 2 َٰٓ ء َٰ إنَِّاَبرُ   libres 

ةََُ 60:04 3 و  لْع د َٰ
ُُ۬ ا  aparecion 

ةَُ 60:04 3 و  لْع د َٰ
ُُ۬  enemistad ا

آَٰءَُ 60:04 3 الْب غْض   aborrecimiento و 

 tornamos أ ن بْن اَ 60:04 6

 esperava ي رْجُواَْ 60:06 8

10 60:07 َ ة   دَّ و   amistad مَّ

كُمَُ 60:08 11 يَٰ َي نْهِ۪  no vos vedara لََّ

وهُمَْ 60:08 13  los tomeys amigos ت ب رُّ

اَْ 60:08 13 تڧُْسِطُوَٰٓ  ٖ  hagays el justo 

رُواَْ 60:09 15 ه 
ظ َٰ  ayudaronse و 

لَّوْهمَُْ 60:09 15  que los amigos أ نَت و 

 provaldas ڢ امْت حِنوُهُنَ  60:10 17

اتوُهُمَ 60:10 19  daldes ء 
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 detengays تمُْسِكُواَْ 60:10 1

مَِ 60:10 1  llega del matrimoni بعِِص 

اڢرَِِ 60:10 1 لْك و 
 descrentes اُِ۬

إنَِڢ ات كُمَْ 60:11 3  si evadit و 
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 cobrays ڢ ع اڧ بْتمَُْ 60:11 4

4 60:11 َ  fueron ذ ه ب ت 

6 60:12 ََ يبُ ايعِْن ك   ajurarte 

َي اتيِنَ  60:12 7 لَ   no vengan و 

7 60:12 ََ ن 
ببِهُْت َٰ  falssia 

 al con lo ي ڢْت رِين هۥَُ 60:12 7

َي عْصِين كَ  60:12 8  no te desobedescan لَ 

8 60:12 ََ عْرُوف  ڢےَِم   en el bien  

ڢ ب ايعِْهُنَََّ 60:12 9  da les el amenaje 

لَّوْاَْڧ وْماًَ 60:13 10  s. los jues. ت ت و 

 desconfiaren ڧ دَْي ئِسُواَْ 60:13 10

لْڧبُوُرَِ 60:13 11  de las fussas اُِ۬

12 titre   açaf regla 

 grande ك برَُ  61:03 15

ڧْتاًََ 61:03 15 م   ira 

ڧ ا َ 61:04 17  ordenadamente س بيِلِهِۦَص 

17 61:04 ََ رْصُوصٞ  مَّ  fuerte 

َتوُذوُن نِےَ 61:05 18  porque menoseys لِم 

اَْ 61:05 19 اغُوَٰٓ  de cantaron ز 
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 a pagar لِيطُْڢـُِٔواَْ 61:08 3

3 61:08 َ  complidor مُتمِ ٞ

نوُاَْ 61:10 6 ام   quereys ء 

ا دُلُّكُمََْ 61:10 6  que vos encamiene 

10 61:12 َ  perpetual ع دْن  

  fortificamos los ڢ أ يَّدْن اَ 61:14 15

16 61:14 َ هِرِين    vencedores ظ َٰ

17 titre   al jumu'a 
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1 62:02 َ ن  ٕـِۧ ي ِ لَُم ِ  ڢےَِاُِ۬

los que no saben 

escreuir 

يهِمَْ 62:02 2 ك ِ  limpiarlos a يزُ 

3 62:03 َ ڧوُاَْبهِِمْ  اَي لْح   no los alcanssaron ل مَّ

 libros أ سْڢ ارا َُّۢ 62:05 6
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اَْ 62:06 8 َه ادُوَٰٓ لذِين 
 judios ا ُ۬

ع مْتمَُُ 62:06 8  presumistis إنَِز 

نَّوُاَْ 62:06 9  de seat ڢ ت م 

11 62:08 َ ون   huiys ت ڢِرُّ

 de la qual مِنْهَُ 62:08 11

ڧِيكُمََْ 62:08 11 مُل َٰ  vostro encontrador 

 venit ڢ اسْع وِاَْ 62:09 13

14 62:09 ََ لْب يْع  
ُُ۬ ذ رُواَْا و   dexat el vender 

 fue acabada ڧضُِي تَِ 62:10 15

ڢ انت شِرُواََْ 62:10 15  derramas 

ابْت غوُاَْ 62:10 15  buscat و 

ل هْواًََ 62:11 17  burla 

اَْ 62:11 17 وَٰٓ نڢ ضُّ  vense luego اِِ۪

كُوكَ  62:11 17 ت ر   dexaronte و 

18 62:11 ََ زِڧيِن   لرََّٰ
ُُ۬ ا  proveedor 

19 titre   munafiquin 

Feuillet 184r 

 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

ن هُمَْجُنَّةَ  63:02 2  pavesos أ يْم َٰ

اََ 63:02 2 َم  س آَٰء   era mal 

 tronchs خُشُبَٞ 63:04 5

س نَّد ة 63:04 5  arrimats مُّ

ةٍَ 63:04 6 يْح   avalot ص 

َيوُڢ كُونَ  63:04 6 يَٰ  como seran echados أ ن ِ۪

 venit ت ع ال وْاَْ 63:05 7

وْاَْ 63:05 7 َل و  ِٖ  boluieron 

11 63:07 

َعِند َ نْ َم  ع ل يَٰ

َِ َّ سُولَِاَِ۬للُ۬  ر 

.s. illi quie y verunt 

cum illo de meca 

11 63:07 َ تَّيَٰ  hata ح 

11 63:07 ََ واْ   que sevayan ي نڢ ضُّ

آَٰئنَُِ 63:07 11 ز   llaves خ 

َتلُْهِكُمُۥ 63:09 15  non vos inpedeant لَ 

19 titre   altagabun 
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ع مَ  64:07 9  presumen ز 
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 encobrimos le نُّك ڢِرَْع نْهَُ 64:09 13

16 64:11 

َمِنَ اب  َأ ص  آَٰ م 

صِيب ةٍَ  no viene fortuna مُّ
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3 64:16 

َ َشحَُّ َيُّوڧ  نْ م  و 

 ن ڢْسِهِۦَ

quasi qui no mirason 

intercs 

  si days إنَِتڧُْرِضُواَْ 64:17 4

عِڢْهَُ 64:17 4 َيضُ َٰ س نا   doblarlo a ح 

لْعِدَّة َ 65:01 9
ُُ۬ أ حْصُواَْا  guardad la cuenta و 

 revovara يحُْدِثَُ 65:01 12

ےَْ 65:02 13  dos ذ و 

سْبهُۥََُٰٓ 65:03 16 َح   es le bastante ڢ هُو 

ڧ دْراَ َ 65:03 17  termino 

17 65:04 َ  fora del parir ي ئِسْن 

حِيضَِ 65:04 18 لْم 
َا ُ۬  de la mesado مِن 

رْت بْتمَُْ 65:04 18  si dudays إنَِِاِِ۪

19 65:04 َ  no les vino desa flor ل مَْي حِضْن  

19 65:04 َ عْن   echen يَّض 

مْل هُنََّ 65:04 19  Su carga ح 
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ي ڧِوُاَْ 65:06 2  escrenyer لِتضُ 

 ات مِرُواَْ 65:06 4

y mande .s. esten en 

pas 

إنَِت ع اس رْتمَُْ 65:06 5  si desconcordays و 

َيكُ ل ِڢَُ 65:07 7  no obliga لَ 

8 65:07 َ  estrechura عُسْر 

 desobeiren ع ت تَْ 65:08 8

اَ 65:08 8 ه  اس بْن َٰ   contamos las ڢ ح 

 feo نُّكُراَ  65:08 9

 tasto ڢ ذ اڧ تَْ 65:09 9

9 65:09 َ  malasi ب ال 

ڧِب ةَُأ مْرِه اَ 65:09 10 ع َٰ  fin de su echo  

10 65:09 ََ خُسْراً   perdicion 

َا حْس نَ  65:11 15  hizo buena ڧ د 

17 titre   

vedamiento tahrim 

/mudamiento 
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19 66:01 َ ات  رْض   contentacio م 

20 66:02 َ ض   premisit ordenado ڢ ر 

ت حِلَّةَ َ 66:02 20  absoluer 
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ضَ  66:03 2  dexo أ عْر 

 s. hasta. ڧ ال تَْ 66:03 2

 se abaxarion .s. para oir ڢ ڧ دَْص غ تَْ 66:04 3

اََ 66:04 4 ر  ه 
إنَِت ظََّٰ و   si vos ajudau conmi 

 ayudador ظ هِيرٌَ  66:04 5

ل هَُ 66:05 6   mudara le أ نَْيُّب د ِ

تَ َ 66:05 7 نتِ َٰ ڧ َٰ  serventes de d? 

تٍََ 66:05 7 ئبِ َٰ
َٰٓ ت َٰ  penedides 

تَ  66:05 7 بدِ َٰ  adorants ع َٰ

تَ َ 66:05 7 ئحِ َٰ َٰٓ س َٰ  lo temps servints 

7 66:05 ََ ت  ث ي بِ َٰ  castes 

 vergens أ بْك اراَ  66:05 8

اَْ 66:06 8  guadau ڧوَُٰٓ

 ardent ڧوُدُه ا 66:06 9

ظَٞ 66:06 9  grans enforma غِل َٰ

 fortes شِد ادَٞ 66:06 9

10 66:06 ََ َي عْصُون  لََّ  no desobeiran 

َت عْت ذِرُواَْ 66:07 11  no vos escusareu لَ 

 vera نَّصُوحاًَ 66:08 12

َيخُْزِےَ 66:08 14  no enmergonyira لَ 

يََٰ 66:08 15  andara ي سْعِ۪

 complit nos أ تمِْمَْ 66:08 15

اغْلظَُْ 66:09 17  siau cevels و 

هُمَْ 66:09 17 يَٰ أوِْ۪  sa abitacio م 

بيِسَ  66:09 18   mal و 

صِيرَُ 66:09 18 لْم 
 tornar ا ُ۬

18 66:10 ََ ب  ض ر   posuit 

 fuerunt ك ان ت ا 66:10 19
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اَڢ ل مَْيغُْنيِ اَ 66:10 1 هُم  ان ت َٰ  ڢ خ 

enganaren nols a 

profita 
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بْنَِلِےَ 66:11 3 َِاِِ۪ ب   obraume ر 

ن تَْ 66:12 5  fue buena أ حْص 

نتِيِنَ  66:12 6 لْڧ َٰ  de les que sernixen ا ُ۬

6 titre   mulq 

َطِب اڧاَ  66:03 10 ت  و َٰ َس م َٰ  uns damient altres س بْع 

وُتَ  66:03 11  inperfetas ت ڢ َٰ

 inperfetas ڢطُُور َ 66:03 11

ت يْنَِ 66:04 12  dos vezes ك رَّ

ي نڧ لِبََِ 66:04 12  tornara 

12 66:04 َ اسِئَٰا   sine efemi خ 

سِيرَٞ 66:04 12 َح   canssada هُو 

اَ 66:05 13 نْيِ۪ لدُّ َا ُ۬ آَٰء  لسَّم 
 la primer cel ا ُ۬

13 66:05 َ بيِح  ص َٰ  esteles اَبمِ 

أ عْت دْن اَل هُمَْ 66:05 14  aparesamosles و 

15 66:07 َ اَش هِيڧا   ل ه 

como las mas fea bes 

deasno 

ت ڢوُرََُ 66:07 16  bull 

يَّزَُ 66:08 16  cuyda lo infern ت ك ادَُت م 

يَّزَُ 66:08 16  esceatar dejra ت ك ادَُت م 

 flota ڢ وْجَٞ 66:08 16

17 66:08 ََٰٓ ا ن تهُ  ز   sus regidores خ 

لسَّعِيرَِ 66:11 19  estan de infern اُِ۬

بهِِمَْ 66:11 20 ڢوُاَْبذِ نُّۢ  conegeren ڢ اعْت ر 

 be ڢ سُحْڧا َ 66:11 20
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للَّطِيڢَُ 66:15 2  piados ا ُ۬

رْضَ  66:16 3 لَ 
 asentamiento y manssa اُُ۬

اَ 66:16 3 ن اكِبهِ   vores م 

لنُّشُورَُ 66:16 4   resucitar el اُِ۬

امِنتمَُ 66:17 4  soys seguros ء 

5 66:17 َ  haze temblar اُ۬ نَْيَّخْسِڢ 

 y luego ڢ إذِ ا 66:17 5

ت مُورََُ 66:17 5  se mueve 

اصِباَ  66:18 6  pedres ح 

َك انَ َ 66:19 7 ڢ ك يْڢ   como fue 

ن كِيرََِ 66:19 7  indescontentacion 

تَ  66:20 8 ڢ َٰ َٰٓ  ordenades ص َٰ

ي ڧْبِضْن َ َ 66:20 8 و   apretan las a las 
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8 66:20 ََ اَيمُْسِكُهُنَّ م   no las detienen 

 componyero جُندَٞ 66:21 9

َا مْس کَ  66:22 9  si detiene إنِ 

واَْ 66:22 9  porfiaron ب لَلَّجُّ

نڢُوُرٍَ 66:22 10 َو   ڢےَِعُتوُ  

en desobediencia 

separament 

 echado مُكِب اًَ 66:23 10

 derecho س وِي اًَ 66:23 11

 vos acerat أ نش أ كُمَْ 66:24 11

أ كُمَْ 66:25 13  vos rio ذ ر 

تحُْش رُونَ َ 66:25 13  sereu ajustats 

15 66:28 َ  cerca زُلْڢ ة 

يََٰٓٔتَْ 66:28 15  hiziron semalas سُ۬

 allegau ت دَّعُونَ  66:28 16

نَْيُّجِيرَُ 66:29 17  defende ڢ م 
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1 67:31 َ آَٰؤُكُمَْغ وْرا   enbeguda م 

1 67:31 َ عِين     dulce y mucha مَّ

2 titre   calem 

اَي سْطُرُونَ  68:01 4 م    y lo que escruren و 

4 68:02 ََ أ نت  آََٰ م   no es  

5 68:03 َ مْنوُن   flaqueza م 

َخُلڧٍََُ 68:04 5 ل ع ل يَٰ  sobre condecio 

6 68:06 َ ڢْتوُنُ  لْم 
ُُ۬  lo escandalizat ا

7 68:09 

َتدُْهِنَُ َل وْ دُّواْ و 

 desean que dissimules ڢ يدُْهِنوُنَ 

فَ  68:10 8
لََّٰ  jurador ح 

هِينٍََ 68:10 8 مَّ  delflac en teniment 

8 68:11 َََ شَّآَٰءُِّۢ َمَّ از  ه مَّ  andador da deloso 

8 68:11 َ  con mievas بنِ مِيم 

8 68:12 ََ نَّاع  مَّ  vedador 

يْرَِ 68:12 8  del bien ل ِلْخ 

 trespassador مُعْت دٍَ 68:12 8

 pecador ا ثيِمٍَ 68:12 8

نيِمٍَ 68:13 9  bort ز 

طِيرَُ 68:15 10  estorias أ س َٰ

 losenyalaremos س ن سِمُهۥَُ 68:16 10

لْخُرْطُومَِ 68:16 10  en lo nars ع ل يَا ُ۬
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نَّةَِ 67:17 11 لْج 
 del ?et ا ُ۬

ا 67:17 11  que ?rian ل ي صْرِمُنَّه 

 demanyan مُصْبِحِينَ  67:17 11

َي سْت ثنْوُنَ  67:18 11 لَ   و 

y no tornarien atras del 

jurament 

12 67:19 َ  andava passo ڢ ط اڢ 

 passante ط آَٰئفَِٞ 67:19 12

ن آَٰئمُِونَ َ 67:19 12  dorman 

13 67:20 

تَْ ڢ أ صْب ح 

رِيمَِ   como ruiza ك الصَّ

وْاَْ 67:21 13  llamavanse ڢ ت ن اد 

رْثكُِمُۥ 67:22 13  sembrats ح 
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2 68:37 َ  la estudiays ت دْرُسُون 

عِيمٌَ 68:40 4  presumidor ز 

 se descobrira يكُْش ڢَُ 68:42 5

ع نَس اڧَ َ 68:42 5  de peus 

 no podran ي سْت طِيعوُنَ  68:42 6

شِع ةًَا 68:43 6  umiliades خ َٰ

 pretelos ت رْه ڧهُُمَْ 68:43 6

ذِلَّةََٞ 68:43 6  menys preu 

لِمُونَ َ 68:43 7 س َٰ  sanos 

ڢ ذ رْنےََِ 68:44 7  dexan 

 س ن سْت دْرِجُهُمَ 68:44 8

tomarles emos poco a 

poco 

 arte ك يْدِےَ 68:45 9

تيِنٌَ 68:45 9   fuerte م 

ثڧْ لوُنَ  68:46 9  pesats مُّ

لْحُوتَِ 68:48 11 حِبَِاُِ۬  de Jonas ك ص َٰ

11 68:48 َ كْظُومٞ    congoxat م 

ك هَُ 0 31 ر   alcansso ت د َٰ

ل نبُذِ ََ 68:49 13  fuera echado 

آَٰءََِ 68:49 13 باِلْع ر   en lo desert 

ذْمُومَٞ 68:49 13  avilat م 

هََُ 68:50 13 ڢ اجْت بَِٰ۪  elegit 

إنَِْيَّك ادَُ 68:51 14  cuyden و 

14 68:51 ََ ل ي زْلِڧوُن ک   ferte suarar 
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16 titre   alhaq 

17 69:02 َ ک  يَٰ  rescis أ دْرِ۪

اَ 69:02 17  que es م 

17 69:03 َ ةِ   tocadora باِلْڧ ارِع 

17 69:03 َ ةِ   dies judici باِلْڧ ارِع 

 destrom sunt ڢ أهُْلِكُوا 69:04 18

باِلطَّاغِي ةََِ 69:04 18  ab veusuperba 

19 69:05 َ   fuerte ع اتيِ ة 

ه اََ 69:06 19 ر  س خَّ  mandole 

 cortantes حُسُوماَ  69:06 20

يََٰ 69:06 20 رْعِ۪  echados ص 

ازَُ 69:06 20  troncos أ عْج 

اوِي ةَ َ 69:06 20 خ   caydos 

 restant ب اڧيِ ةَ  69:07 20

تَُ 69:08 20 الْمُوت ڢكِ َٰ  rutats desodoma و 

اطِئَةََِ 69:08 20 باِلْخ   ab error 
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 tomamiento أ خْذ ةَ  69:09 1

1 69:09 ََ ابيِ ةً  رَّ  crecido 

  nos انَِّا 69:10 1

اَط غ اََ 69:10 1 ل مَّ  salio de ses terminos 

ارِي ةَِ 69:10 2 لْج   fustes ڢےَِاُِ۬

2 69:11 َ ة   memoria ت ذْكِر 

2 69:11 ََٰٓ ا ت عِي ه   la entienda و 

 oresas أذُْنَٞ 69:11 3

عِي ةَٞ 69:11 3  entendidas و َٰ

 seran esmemiçades ڢ دُكَّت ا 69:13 4

 departirense انش ڧَّتَِ 69:15 5

اهِي ةَٞ 69:15 5  feoxo و 

اََ 69:16 5 آَٰئهِ  أ رْج   orillas 

6 69:17 ََ ضُون  تعُْر   serey presentados 

6 69:17 َ يَٰ َت خْڧِ۪  no ses condera لَ 

اڢيِ ةَٞ 69:17 7  escodiente خ 

نَُ 69:18 7 اَم   pues quanto ڢ أ مَّ

7 69:18 ََ وتيِ 
اَ۟  fue dado 

 pense ظ ن نتَُ 69:18 8

ڧٍَ 69:18 8  encontreador مُل َٰ

9 69:20 َ  vida عِيش ة 
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9 69:20 َ اضِي ة   contentadora رَّ

 alto ع الِي ةَ  69:21 9

ا 69:22 9  sus feutos ڧطُُوڢهُ 

انيِ ةَٞ 69:22 9  cercanos د 

ـَٰٔا َُّۢ 69:23 10  reposadamiente ه نيَِٰٓ

 avaçastes أ سْل ڢْتمَُْ 69:23 10

الِي ةَِ 69:23 10 لْخ   passados اُِ۬
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لْع ادُونَ  70:31 1
ُُ۬  transgressos ا

تهِِمَْ 70:32 1 ن َٰ  comandes ofe لِِ م َٰ

عُونَ  70:32 1  guardadores ر َٰ

2 70:34 َ اڢظُِون   mantenen يحُ 

مُونَ  70:35 3 كْر   honrrats مُّ

3 70:36 َ َمُهْطِعِين   venen prest ڧبِ ل ک 

الَِ 70:37 4 م  لش ِ  depochs en pochs اُِ۬

عَُ 70:38 4  tienen esperança أ ي طْم 

ا 70:41 6   no م 

سْبوُڧيِنَ  70:41 6  prevenidos بمِ 

 dexals ڢ ذ رْهُمَْ 70:42 6

 devanea ي خُوضُواَْ 70:42 6

6 70:42 َ لذِےَيوُع دُون 
ُُ۬  les fue prometido ا

جْد اثَِ 70:43 7 لَ   sepultures ا ُ۬

 la joya ن صْبَ  70:43 7

8 70:43 َ  corren presto يوُڢِضُون 

شِع ةًَ 70:44 8  temerosos خ َٰ

 tomalas ت رْه ڧهُُمَْ 70:44 8

8 70:44 َ
 
 inseria ذِلَّةٞ

9 70:44 َ  fuero prometido يوُع دُون  

15 71:06 َ
ارا    fugiment ڢِر 

 cobrieron اسْت غْش وْاَْ 71:07 16

واَْ 71:07 16 رُّ  perseveraron أ ص 

17 71:07 َ
ارا    publicamente جِه 

 publique أ عْل نتَُ 71:09 17

19 71:11 َ ارا  دْر   abusidancia م ِ

  multiplicar vos a يمُْدِدْكُمَ 71:12 19

20 71:13 
َلِِلَِ َت رْجُون   لَ 

que no esperauendeu / 

que tenui 

20 71:13 َ  sos egadament ڧ ارا 
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اراًَ 71:14 1  diversimode أ طْو 

1 71:15 
طِب اڧا ََ  

como cubiertas y hu 

vamunt altre 

اجاَ  71:16 2  candella سِر 

ب ت كُمَ 71:17 2  hazeus nostrares أ نُّۢ

َيعُِيدُكُمََْ 71:18 3 ثمَُّ  boluervos a  

4 71:19 َ َبِس اطا  رْض   llana لَ 

 que andeys ل ِت سْلكُُواَْ 71:20 4

اجا َ 71:20 4 َڢِج   ٖ  anchos 

5 71:21 َ س ارا  َخ   perdicion إلََِّ

ك رُواَْ 71:22 6 م   mal penssaren و 

 grande كُبَّاراَ  71:22 6

6 71:23 َ َت ذ رُنَّ  no vexeys لَ 

لُّواَْ 71:25 7 ڧ د َا ض   hizieron errat و 

 negarense أغُْرِڧوُاَْ 71:26 8

 trastesador د يَّاراًَ 71:28 10

 sis eos dimitis إنَِت ذ رْهُمَْ 71:29 10

اَْ 71:29 11 َي لِدُوَٰٓ لَ   no engendraran و 

 pecado ڢ اجِراَ  71:29 11

12 71:30 َ
َت ب ارا    perdicion إلََِّ

13 titre   gin  

شْدَِ 72:02 16 لرُّ  a la endreça ا ُ۬

دَُّ 72:03 17  grandeza ج 

  amiga صاحِب ةًَ 72:03 17

 cevel .S. ebliç س ڧيهُناَ 72:04 17

َش ط طًاَ 72:04 18  demasia 

19 72:06 َ  defendianse ي عوُذوُن 

20 72:06 َ
ه ڧا    miedo ر 

Feuillet 190v 

 

Numéros 

des 

lignes 

Numéros des 

versets 

Mots du 

Coran  Annotations 

سْن اََ 72:08 1  إنَِّاَل م 

pro altemeç que es 

buscar 

مُلِئَتََْ 72:08 1  se enchio 

ساَ  72:08 1 ر   guardes ح 
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2 72:08 ََ ش دِيدا   forment 

2 72:08 َ
شُهُبا    و 

les estelles pera a 

pedregar 

 nos asentavamos كُنَّاَن ڧْعدَُُ 72:09 2

عِد َ 72:09 2 ڧ َٰ  sedes م 

3 72:09 َ ن  لَ   nunh اُِ۬

3 72:09 َ
دا   ص  َرَّ ابا   guaytador شِه 

4 72:10 َ
ش دا     bien ر 

إنَِّاَمِنَّاَ 72:11 4   de nos و 

آَٰئڧَِ  72:11 5  volutate ط ر 

5 72:11 َ
 diversi ڧدِ دا  

5 72:12 َ  no podem لَّنَنُّعْجِز 

5 72:12 َ
با    huyendo ه ر 

6 72:13 َ َٰٓ يَٰ لْهُدِ۪
 s. alcora mez. ا ُ۬

6 72:13 َ   afrenta ب خْسا 

7 72:13 َ
ه ڧا   َر   pesadumbre لَ 

7 72:14 َ سِطُون   لْڧ َٰ  inmestos ا ُ۬

وْاَْ 72:14 8 رَّ  buscaron ت ح 

8 72:14 َ
ش دا    endreça ر 

8 72:15 َ
ط با    llenya ح 

مُواَْ 72:16 9 سْت ڧ َٰ  si se endreceran لَّوَِاِِ۪

هُمَ 72:16 9  dieramos les abever لِ  سْڧ يْن َٰ

9 72:16 َ ڧا   mucha غ د 

 para provarles ل ِن ڢْتنِ هُمَْ 72:17 9

 entrarla ن سْلكُْهَُ 72:17 10

10 72:17 َ
ع دا    fuerte ص 

10 72:19 َِ َّ
ُ۬

َع بْدَُاَُ۬لل  s. mahoma llevanto. ڧ ام 

 s. deum. ي دْعُوهَُ 72:19 11

 cuydaron ك ادُواَْ 72:19 11

 ser ي كُونوُنَ  72:19 11

11 72:19 َ
 flotes لِب دا  

اَ  72:20 12 ر   nozimiento ض 

12 72:20 َ
ش دا    endreça ر 

نِےَ 72:22 13  no me defienda ل نَْيُّجِير 

داًَ 72:22 13  recolzador مُلْت ح 

15 72:24 
َ اَيوُع دُون   م 

lo que les sera 

prometido 

َا ضْع ڢَُ 72:24 15 ن   mas flaco م 

 mas pocos أ ڧ لَُّ 72:24 15

15 72:24 َ
 cuenta ع د دا  

15 72:25 َ َا دْرِےَٰٓ   no se انِ 

16 72:25  ًَ دا  tiempo largo أ م 
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َيظُْهِرَُ 72:26 17  no mostrara ڢ لا 

17 72:27 َ يَٰ رْت ضِ۪ نَِاِِ۪  se contenta م 

 porna ي سْلكَُُ 72:27 17

لْڢهَِِ 72:27 18  de çaga خ 

داَ  72:27 18 ص   guarda ر 

اط َ 72:28 19  comprende أ ح 

19 72:28 َ يَٰ أ حْصِ۪  abarco و 
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1 titre   

almuzemil el cubert de 

rroba 

نڧصَُْ 73:02 3
َُ۟  quita ا

 espaciosament ت رْتيِلاًَ  73:03 4

 echaremos س نلُْڧِے 73:04 4

4 73:04 َ َث ڧِيلاً   ٖ  pesat 

 elllevantar ن اشِئَةَ  73:05 4

 s. interios/et cor.  أ ش دَُّ 73:05 5

طْـَٰٔا َ 73:05 5  concordia و 

مَُ 73:05 5  mas derecho أ ڧْو 

 dicho ڧيِلاًَ  73:05 5

 tienes ل کَ  73:06 5

 espacio س بْحاَ  73:06 5

5 73:06 َ
 llargo ط وِيلا  

 aparte ت ب تَّلَِ 73:07 6

6 73:07 َ
 apartament ت بْتِيلا  

 apartat اهْجُرْهُمَْ 73:09 7

 dexam ذ رْنِے 73:10 8

ةَِ 73:10 8 لنَّعْم   abundancia اُِ۬

لْهُمَْ 73:10 8 ه ِ  dabs passada م 

يْن آََٰ 73:11 8  tenemos ل د 

 grillons أ نك الََ  73:11 9

9 73:11 َ حِيما   fuego ج 

9 73:12 َ ة   lo que nos pot engoler ذ اَغُصَّ

 tremolara ت رْجُڢَُ 73:13 9

10 73:13 َ  arena ك ثيِبا 

10 73:13 َ هِيلاً   floxa مَّ

12 73:15 َ
بيِلا    fuerte و 

نَ  73:16 13 لْوِلْد َٰ ُٖ۬  mancebos 

13 73:16 َ ً  canos شِيبا
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 partits مُنڢ طِرَُُّۢ 73:16 13

ةَٞ  73:17 14  amonestacio ت ذْكِر 

15 73:18 َ يَٰ  menos أ دْنِ۪

ليْلَِ 73:18 15  menys de la mitat اُِ۬

15 73:18 
 نِصْڢهَِِ

menys de la tercera 

part 

 ordena ثلُثُِهِۦ 73:18 16

رَُ 73:18 16 َُيڧُ د ِ اَ۬للَّ  S. deus. و 

16 73:18 َ  no lo comprendeys ع لِم 

 lo que quieres لَّنَتحُْصُوهَُ 73:18 17

18 73:18 َ اَت ي سَّر   buscan م 

 dat ي بْت غوُنَ  73:18 19

اتوُاَْ 73:18 19  prestat ء 

 lo que nos pot engoler أ ڧْرِضُواَْ 73:18 20

مُواَْ 73:18 20 اَتڧُ د ِ م   avançays و 
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1 74:00   muddetir 

 tu ropa ثيِ اب کَ  74:04 3

رَْ  74:04 3  limpia ڢ ط ه ِ

جْزَ  74:05 3  de les ydoles الر ِ

 apartat ڢ اهْجُرَْ  74:05 4

َت مْننُ 74:06 4 لَ   no des و 

 para multiplicar ت سْت كْثِرَُ  74:06 4

  quant ڢ إذِ ا 74:08 4

 se toca نڧُِرَ  74:08 4

لنَّاڧوُرَِ 74:08 4  de les ydoles اُِ۬

 pesat ع سِيرٌَ 74:09 5

 y no غ يْرَُ 74:10 5

5 74:10 َ  ligera ي سِير  

 S. eren dexame. ذ رْنِے 74:11 5

ع لْتَُل هۥَُ 74:12 6 ج   bienes و 

مْدُوداَ  74:12 6  largos مَّ

 fills ب نيِنَ  74:13 6

 presents شُهُوداَ  74:13 6

دتَُّ 74:14 6 هَّ  estendile م 

7 74:14 َ  estendimiento ت مْهِيدا 

عَُ 74:15 7  espera ي طْم 

  afegire ا زِيدَ  74:15 7
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7 74:16 َ
 conrio ع نيِدا  

 aun forçale س أرُْهِڧهُۥُ 74:17 7

8 74:17 َ عوُداً   absup coses pesades ص 

 penso ڢ كَّرَ  74:18 8

 ordeno ڧ دَّرَ  74:18 8

 fumaldito ڢ ڧتُلَِ  74:19 8

 miro ن ظ رَ  74:21 8

 enolose ع ب سَ  74:22 8

 feu celles ب س رَ  74:22 9

دْب رَ  74:23 9  ٖ  volunose 

يوُث رََُ 74:24 9  como mirado 

 no des إنَِْ 74:25 9

 aun quemarlo e س أصُْلِيهَِ 74:26 10

10 74:26 َ  estancia .b. del infern س ڧ ر  

لََ  74:28 10 َتبُْڧِےَو  ت ذ رََُلَ   

no dexa no vexa 

descobrido  

ةََٞ 74:29 11 اح  ل وَّ  descobridora 

ت هُمُۥَٰٓ 74:31 12  su cantidad عِدَّ

12 74:31 َ  para que certifiquen لِي سْت يْڧِن 

ادَ  74:31 13  aumentaran ي زْد 

13 74:31 َ َي رْت اب  لَ    no dudaran و 

اذ آََٰ 74:31 14   que quiso م 

 flores de angels جُنوُدَ  74:31 15

يََٰ 74:31 16  amonescio .s. eginis ذِكْرِ۪

رَِ  74:31 16  a la gent لِلْب ش 

 @ afirmano ك لاََّ 74:32 16

 passa ا دْب رَ  74:33 16

بْحَِ 74:34 16   alva الصُّ

 claresa أ سْڢ رَ  74:34 17

حْد ي 74:35 17 ِ  una لّ 

لْكُب رَِ 74:35 17
 de las mayores ا ُ۬

هِين ةٌَ 74:38 18  enpenyada ر 

اَس ل ك كُمَْ 74:41 18  quieren os hoz entrar م 

 S. dampnan. ڧ الوُاَْ 74:42 18

 no provesem نطُْعِمَُ 74:43 18

 fent vamament ن خُوضَُ 74:44 18
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ن ا 74:46 1 يَٰ   no vino أ تِ۪
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  la muerte لْي ڧِينَُ 74:46 1

ڢعِِينَ  74:47 2 لشََّٰ
ُُ۬  rogaria ا

  de la ع نَِ 74:48 2

ةَِ 74:48 2 لتَّذْكِر   amonestacio اُِ۬

ةََٞ 74:49 3 سْت نڢ ر  مُّ  desbarriats 

تَْ 74:50 3  fuiendo ڢ رَّ

ةَُِّۢ 74:50 3 ر   del leon ڧ سْو 

3 74:51 َ مْرِے  
ُِ۪ َا  ombre كُلُّ

 scriptures صُحُڧاَ  74:51 4

ةَ  74:51 4 ن شَّر   ubertes مُّ

4 74:52  َ  non sic ك لاَّ

4 74:53 ََٰٓ  cierto ك لاَّ

ةَٞ 74:53 5  amonestacio ت ذْكِر 

هۥُ 74:54 5  falirecordar ذ ك ر 

6 titre   alquieme 

 juro أڧُْسِمَُ 75:01 8

8 75:02 
َ ةِ  ام  للَّوَّ  اُِ۬

reprenedora .s. jura que 

tots resucitaran 

هۥُ 75:03 9  sos ossos عِظ ام 

9 75:04  َ يَٰ  cierto ب لِ۪

9 75:04 َ دِرِين   poderosos ڧ َٰ

يَ  75:04 9 ِ  egualalar نُّس و 

 los dits ب ن ان هۥُ  75:04 9

 quiere يرُِيدَُ 75:05 10

 hazer mal لِي ڢْجُرَ  75:05 10

هۥُ 75:05 10 ام   coranse أ م 

 quisera أ يَّانَ  75:06 10

ڧَ  75:07 10  reluze ب ر 

رَُ 75:07 11 لْب ص 
 la vista ا ُ۬

س ڢَ  75:08 11  eclipsabitur خ 

 sien asustats جُمِعَ  75:09 11

12 75:10 َ ڢ رُّ  لْم 
 fuga ا ُ۬

 cierto ك لاََّ 75:11 12

ر َ  75:11 12 ز   acercamiento و 

12 75:12 َ لْمُسْت ڧ رُّ   asentamiento اُِ۬

 sera avisat ينُ بَّؤُاَْ 75:13 12

ةَٞ 75:14 13  veedors ب صِير 

13 75:15 َ ل و   aun و 

هۥُ 75:15 14 ع اذِير   ses escuses م 

كَْ 75:16 14 ر ِ َتحُ   no mueras لَ 

لَ  75:16 14   per quiytes لِت عْج 

ان هۥُ َ 75:16 15 ڧرُْء   lo asmitamos و 
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َب لَْ 75:19 15  cierto ك لاَّ

لْع اجِل ةَ  75:19 16
 la vida present ا ُ۬

 y dexays ت ذ رُونَ  75:20 16

 curas وُجُوهَٞ 75:21 16

ةٌَ 75:21 16  loçanas نَّاضِر 

ةَٞ 75:23 17   tristes ب اسِر 

ةٞ َ 75:24 17  fortuna ڢ اڧِر 

17 75:25 َََٰٓ ك لاَّ  cierto 

18 75:25 َ اڧيِ  لتَّر 
  la mina اُِ۬

اڧ 75:26 18 نَرَّ  saludador م 

اڧَُ 75:27 18 لْڢِر 
ُُ۬  la partida ا

 ajuntats الْت ڢ تَِ 75:28 18

س اڧَُ 75:29 19 لْم   el llevar اُِ۬

19 75:30 
َ دَّڧ  َص   ڢ لا 

no dio elmosna / 

credidit 

 fue ذ ه بَ  75:32 20

20 75:32 َ  َٰٓ يَٰ ط ِ۪  infeas de superbia ي ت م 

يََٰ 75:33 20   metor es أ وْلِ۪
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کَ  75:35 1   que el dexen يُّترْ 

 absoluto سُديًَ 75:35 1

1 75:36 َ يَٰ  espernar تمُْنِ۪

2 75:37 َ  gusones ع ل ڧ ة 

3 titre   al incen 

5 75:01 َ يَٰ َا تِ۪   ya vino ه ل 

 parte de tiempo حِينَٞ 75:01 5

 matena نُّطْڢ ةٍَ 75:02 6

 mesclada ا مْش اجَ  75:02 6

 provarlem نَّبْت لِيهَِ 75:02 6

 ordor س مِيعا َُّۢ 75:02 6

 veidor ب صِيراًَ 75:02 6

ا 75:03 7   o bien إمَِّ

 agraidor ش اكِراَ  75:03 7

7 75:03  ًَ  descreent ك ڢوُرا

أ عْت دْن اَ 75:04 7  avem aparellat انَِّآََٰ

سِلاَ  75:04 8 ل َٰ  cadenes س 

8 75:04 َ لا  أ غْل َٰ  cadenes del roll و 

8 75:04  ًَ  fuego س عِيرا
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ارَ  75:05 8 بْر  لَ 
 buenos ا ُ۬

8 75:05 َ  vexel ple مِنَك أسْ 

ا 75:05 8 اجُه   sa mescla مِز 

9 75:05  ًَ  camfira ك اڢوُرا

اَ 75:06 9 رُون ه   obrirlaa يڢُ ج ِ

10 75:07 َ  cumplen يوُڢوُن 

 abla promesa باِلنَّذْرَِ 75:07 10

10 75:07 َ
هۥَُمُسْت طِيرا    largo y continuado ش رُّ

يطُْعِمُونَ  75:08 10  ٖ  proveiran 

 amandola حُب ِهِۦ 75:08 11

11 75:08 َ  pobil ي تيِما 

 concesa ع بوُساَ  75:10 13

 en sanyado ڧ مْط رِيراَ  75:10 13

هُمَُ 75:11 13 ڧيَٰ  defendioles ڢ و 

هُمَْ 75:11 13 ل ڧ يَٰ  dioles و 

ةَ  75:11 14  genteleza de cuerpo ن ضْر 

سُرُوراَ  75:11 14  aleguas و 

هُمَ 75:12 14 يَٰ زِ۪ ج    satisluz les و 

14 75:12 َ رِيرا  ح   seda و 

تَّكِـ ينَ  75:12 14  acostados مُّ

آَٰئكَِِ 75:13 15 ر  لَ 
 llets ا ُ۬

رِيراَ  75:13 15 مْه   frio ز 

انيِ ةًَ 75:14 15  boxes د 

اَ 75:14 16 لهُ 
 sus sombras ظِل َٰ

  van يطُ اڢَُ 75:15 16

17 75:15 َ  vexells بـَِٔانيِ ة 

ابَ  75:15 17 أ كْو   ampolles devidre و 

 ordenarenla ڧ دَّرُوه ا 75:16 17

17 75:16 َ  sera les dado a bever يسُْڧ وْن 

17 75:16 َ  vexel ك أسْا 

ا 75:17 17 اجُه   sa mescla مِز 

بيِلاًَ 75:17 17 نج    gingebre ز 

َس لْس بيِلاَ  75:18 18 يَٰ  no cessant de brollar تسُ م ِ۪

 iran ي طُوڢَُ 75:19 18

نَٞ 75:19 18  fadrins وِلْد َٰ

18 75:19 َ لَّدُون  خ   perpetuals مُّ

 perles لؤُْلؤُاَ  75:19 19

نثوُراَ  75:19 19  escampades مَّ
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 vestidures ثيِ ابَُ 76:21 1

  seda prima سُندُسٍَ 76:21 1

ڧ 76:21 1  porpra إِسْت بْر 

اَْ 76:21 1  seran afaytats حُلُّوَٰٓ

 manyilles أ س اوِرَ  76:21 2

هُمَْ 76:21 2 س ڧيَٰ  dioles abeuer و 

2 76:21  ًَ  limpio ط هُورا

 ventre ball س عْيكُُم 76:22 3

3 76:22  ًَ شْكُورا  agrant مَّ

اثمِاًَ 76:24 4  peccador ء 

ةَ  76:25 5  de manyana بكُْر 

5 76:25 َ
 de tarde أ صِيلا  

 larga ط وِيلاًَ  76:26 6

6 76:27 
لْع اجِل ةَ 

 ا ُ۬
el mundo .S. casa 

primera 

 dexan ي ذ رُونَ  76:27 6

7 76:27 َ
 pesado ث ڧِيلا  

8 76:28 ََٰٓ دْن ا ش د   fertificamos و 

هُمَْ 76:28 8  sus cuerpos أ سْر 

9 76:28 َ  mudament ت بْدِيلاً 

10 76:30 َ  no querays ت ش آَٰءُون 

11 titre   al murcelet 

12 77:01 (َ   vsadament عُرْڧا 

تَِ 77:02 12 صِڢ َٰ  mals ayres ڢ الْع َٰ

12 77:02 ََ ع صْڧا   malament 

تَِ 77:03 12 شِر َٰ
النََّٰ  vens que obren و 

12 77:03 َ  abriendo ن شْرا 

13 77:04 

تَِ رِڧ َٰ  ڢ الْڢ َٰ

angels .S. que 

departixen entre be y 

mal  

13 77:05 
تَِ  ڢ الْمُلْڧِي َٰ

missatgers que porten 

les escriptures 

 quitadora deeseusa عُذْراًَ 77:06 13

 auisament نذُرُاًَ 77:06 13

ا 77:07 13  lo que es انَِّم 

 es promes توُع دُونَ  77:07 13

13 77:07 َ ڧعِٞ   es esdevemidor ل و َٰ

 sera desfentes طُمِس تَْ 77:08 14

تَْ 77:09 14  sera ubert ڢرُِج 

لْجِب الَُ 77:10 14
 seran arranqetes monts ا ُ۬

15 77:10 
 نسُِڢ تَْ

serans asuntats acert 

dia 
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 o que dia es aquell أڧُتِ تَْ 77:11 15

َِي وْمٍَ 77:12 15  que seran en plazats لِِ ي 

ل تَْ 77:12 15 ج ِ  de la declaracio اَ۟

16 77:13 َ لْڢ صْلِ   guay اُِ۬

يْلَٞ 77:15 16  si proseguir و 

 poca نتُبْعِهُُمَُ 77:17 18

18 77:20 َ هِين   lugar مَّ

ار َ 77:21 18  inmatice ڧ رِ۪

كِينٍَ 77:21 18  termino مَّ

 ordenamos ڧ د ر َ 77:22 18

رْن ا 77:23 19  buen ڢ ڧ دَّ

 ordenador ڢ نعِْمَ  77:23 19

19 77:23 َ دِرُون   لْڧ َٰ  cuberta ا ُ۬

 s. fosses y cases. كِڢ اتاًَ 77:25 20

تا َ 77:26 20 أ مْو َٰ َو   a vivos y a muertos ا حْي آَٰء 

سِيَ  77:27 20 و َٰ  montes ر 

20 77:27 َ ت  مِخ َٰ  altos ش َٰ

آَٰءَ  77:27 20 كُمَمَّ  dimos vos abever أ سْڧ يْن َٰ
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اتاَ َ 77:27 1 ڢرُ   clara 

  sombra ظِل َ  77:30 2

ثَِ 77:30 2  de 3 ذِےَث ل َٰ

  cantons شُع بَ  77:30 2

َظ لِيلَ  77:31 2  no buena لََّ

َيغُْنِےَ 77:31 2  no defenssa لَ 

اَت رْمِے 77:32 3  s. lo foch. إنَِّه 

3 77:32 َ ر   centillas بِش ر 

3 77:32 
 ك الْڧ صْرَِ

convatrochs o palas 

reals 

تَٞ 77:33 3 ل َٰ  camalls جِم َٰ

3 77:33 َ  vermells صُڢْرٞ 

4 77:35 َ َي نطِڧوُن    no parlaran لَ 

َيوُذ نَُل هُمَْ 77:36 4 لَ   nols sera dada licencia و 

 pereseusarse ڢ ي عْت ذِرُون َ  77:36 4

 remediaus ڢ كِيدُونَِ  77:39 6

لَ  77:41 7
 sombres ڢےَِظِل َٰ

 fonts عُيوُنَ  77:41 7

كِه َ 77:42 7 ڢ و َٰ  fruytes و 

7 77:42 َ اَي شْت هُون    del que desisaran مِمَّ
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ـَٰٔا َُّۢ 77:43 8  holgadamente ه نيَِٰٓ

تَّعوُاَْ 77:46 9  goza ت م 

رْك عوُاَْ 77:48 10 ُِ۪  umilias ا

11 77:50 َِ  en qual ڢ بأِ ي 

دِيثَُِّۢ 77:50 11  recontamiento ح 

هۥُ 77:50 11  s. del alcora. ب عْد 

11 titre   alnebe aviso // nova 

  porque ع مََّ 78:01 12

13 78:06 
َ دا   مِه َٰ

cosa aparesada para 

asentar 

14 78:07 
 أ وْت اداَ 

estaques / lo singular 

"gueted" (awtad) 

كُمَْ 78:09 14   vostre dormir ن وْم 

  por reposo سُب اتاَ  78:09 14

15 78:10 َ  vestidura لِب اسا 

15 78:11 َ ع اشا   por umir م 

 avem obrat ب ن يْن ا 78:12 15

 s. celos. س بْعاَ  78:12 15

اداَ  78:12 15  firmes شِد 

16 78:13 َ اجا   lumbre سِر 

16 78:13 َ  encendido هَّاجا 

تَِ 78:14 16 لْمُعْصِر َٰ
َا ُ۬  dels nuvols degotants مِن 

آَٰءَ  78:14 16  agua م 

16 78:14 َ اجا   presta ث جَّ

17 78:15 َ  erbes ن ب اتا 

17 78:16 ًَ  espassos ا لْڢ اڧا

18 78:17 َ تا   determinado مِيڧ َٰ

 vendreu ڢ ت اتوُنَ  78:18 19

اجا َ 78:18 19  flotes أ ڢْو 

تَِ 78:19 19   sera ubert ڢتُ ِح 

19 78:19 َ با   con aportes ا بْو َٰ

تَِ 78:20 19  seran movidos سُي ِر 
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1 78:20 ًَ ابا   mebla س ر 

اداَ  78:21 1  aguayadora مِرْص 

غِينَ  78:22 1
 als superbos ل ِلطََّٰ

2 78:22 َ ـَٔابا   tornadora م 

2 78:23 َ بثِيِن 
 durant لََّٰ
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2 78:23 َ
 per molts anyns أ حْڧ ابا  

مِيماَ  78:25 3 َح   aygua molt bellenta الََِّ

3 78:25 َ غ س اڧا   postema و 

3 78:26 
ًَ َوِڢ اڧا آَٰء  ز   ج 

conforme .S. ases 

obres 

3 78:27 َ َي رْجُون   no esperaven لَ 

هَُ 78:29 4 يْن َٰ  compendemos ا حْص 

باَ  78:29 5  en escriptura كِت َٰ

ڢ ازاًَ 78:31 5  saluacio م 

آَٰئڧَِ  78:32 6 د   orts cerquets ح 

6 78:32 َ با  أ عْن َٰ  huves و 

اعِبَ  78:33 6  de tetas .s. mujeres ك و 

6 78:33 َ ابا   yguales أ ترْ 

ك أسْاَ  78:34 6  taces و 

6 78:34 َ  plenes دِه اڧا 

7 78:35 َ  mal dezir ل غْوا 

 don ع ط آَٰءًَ 78:36 7

 complido حِس اباَ  78:36 7

 S. indeo. مِنْهَُ 78:37 9

 razon para escusarse خِط اباَ  78:37 9

9 78:38 َ ڧ ا   ordenadamente ص 

10 78:38 َ  da licencia ا ذِن 

اباَ  78:38 10 و   cosa bien dicha ص 

ـَٔاباًَ 78:39 11  percovertument م 

ل يْت نِےَ 78:40 12  convertits ي َٰ

13 titre   al neziat 

تَِ 79:05 15 ب ِر َٰ  angels ڢ الْمُد 

15 79:06 َ  que ordenen les coses أ مْرا 

 fara tremolar ت رْجُڢَُ 79:06 15

15 79:06 
اجِڢ ةَُ لرَّ

ُُ۬  ا
la tremoladora a la 

primera ?eu del corn 

ا 79:07 16  pa proseguira ت تبْ عهُ 

ادِڢ ةَُ 79:07 16 لرَّ  la seconda ا ُ۬

اجِڢ ةٌَ 79:08 16  comedo و 

شِع ةَٞ 79:09 16  umils خ َٰ

رْدُودُونَ  79:10 17  podem tornar ل م 

ةَِ 79:10 17 اڢرِ  لْح   a les fosses ڢےَِاُِ۬

17 79:11 َ ة    antiles نَّخِر 

ةٌَ 79:12 18 َك رَّ  ٖ  tornada 

ةَٞ 79:12 18 اسِر   perdida خ 

اَ 79:13 18  no sera sino ڢ إنَِّم 

ةَٞ 79:13 18 جْر   un soflor ز 
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ةَِ 79:14 19   los indini باِلسَّاهِر 

19 79:15 َ ک  يَٰ  umoten ا تِ۪

ادَِ 79:16 20  rio باِلْو 

يَ  79:16 20  superbibit طُو 
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1 79:18 َ  as deser ه لَلَّک 

1 79:18 َ يَٰ ك ِ۪  para que sies net أ نَت زَّ

 guiarte أ هْدِي کَ  79:19 1

هَُ 79:20 2 يَٰ  mostarli ڢ أ رِ۪

 boluio أ دْب رَ  79:22 2

2 79:22 َ يَٰ  andava ي سْعِ۪

ش رَ  79:23 2  asunto ڢ ح 

 coso أ ن ا 79:24 3

3 79:24 َ يَٰ عْلِ۪ لَ 
ُُ۬  el mas alto ا

 el mal ن ك الَ  79:25 3

ةَ  79:26 4  miseri ل عِبْر 

 mas fuerte أ ش دَُّ 79:27 4

اَ 79:27 5 ه   inrplo ب ن يَٰ

ا 79:28 5  lo seucos س مْك ه 

 esuirecio أ غْط شَ  79:29 5

ا َ 79:29 5 ه  يَٰ  sa claredad ضُح 

6 79:30 ََٰٓ ا ه  يَٰ  estendiola د ح 

اَ 79:31 6 ه  رْع يَٰ م   ses erbes و 

اَ 79:32 6 ه   firmolos أ رْس يَٰ

ةَُ 79:34 7 لطَّآَٰمَّ   dia del juy اُِ۬

 sea cordara ي ت ذ كَّرَُ 79:35 7

تَِ 79:36 8 ز   aparecersea برُ ِ

اث رَ  79:37 9  avantoso ء 

ڧ امَ  79:39 9  estancia م 

 vedo ن ه ي 79:39 10

10 79:39 َ يَٰ وِ۪ لْه   apetito اُِ۬

 dondo quien أ يَّانَ  79:41 11

ا َ 79:41 11 ه   su llegada مُرْس يَٰ

11 79:43 َ آَٰ  ه  يَٰ  el llegamiento della مُنت ه 

12 79:45 
اَْ  ل مَْي لْب ثوَُٰٓ

quion que no esta 

vieran 

ا َ 79:45 12 ه  يَٰ  manyan ضُح 

13 80   abece 
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14 80:03 َ َٰٓ يَٰ ك ِ۪  se allumpiara ي زَّ

ا 80:05 15   quito a أ مَّ

15 80:05 َ يَٰ سْت غْنِ۪  fuese rrih اِِ۪

15 80:06 َ يَٰ د ِ۪  representant ت صَّ

16 80:10 َ يَٰ  menys curant ت ل ه ِ۪

17 80:11 

ََٰٓ  ك لاَّ

non sec se abet ret 

queiadmuno dimi 

decisti  

رْڢوُع ةَ  80:14 18  alçades مَّ

ةَُِّۢ 80:14 18 ر  ط هَّ  llimpias مُّ

ةَ  80:15 18  dels angels س ڢ ر 

18 80:16 َ ة   ر   obedients ب ر 

 fue maldito ڧتُلَِ  80:17 18

هۥُ 80:17 19 أ كْڢ ر  آََٰ  con modesrio tanto م 

هۥُ 80:22 20  lo ressunta انش ر 

 cierto ك لاََّ 80:23 20

اَي ڧْضَِ 80:23 20  no jusga ل مَّ
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ب بْن اَ 80:25 1  derramamos إنَِّاَص 

 abrimos ش ڧ ڧْن ا 80:26 1

2 80:28 َ ڧ ضْبا   erbes ortolices و 

2 80:29 َ ن خْلا   cercades و 

آَٰئڧَِ  80:30 2 د  ح   vinyes و 

2 80:30 َ  lloçanas غُلْبا 

2 80:31 َ ة  كِه  ڢ َٰ  fruytes و 

3 80:31 َ   erbes أ ب ا 

ةَُ 80:33 3 آَٰخَّ لصَّ   dial del judici اُِ۬

 fugira ي ڢِرَُّ 80:34 3

 negocio ش أنَْٞ 80:37 5

5 80:37 َ  quel o eupara يغُْنيِهِ 

ةَٞ 80:38 5 سْڢِر   alegres مُّ

احِک ةَٞ 80:39 5  rients ض 

5 80:39 َ ةٞ  سْت بْشِر   albixiriadas مُّ

ةَٞ 80:40 6  pobrio غ ب ر 

ا 80:41 6   tomarles a ت رْه ڧهُ 

6 80:41 َ ةٌ   negror ڧ ت ر 

7 81   cuguirat 

تَْ 81:01 8 ر  ِ  sera enbolicat كُو 
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تَْ 81:02 8 نك د ر  ُِ۪  echpsaran ا

تَْ 81:03 8  se desaran سُي ِر 

لْعِش ار 81:04 9  les camelles ا ُ۬

9 81:04 
ل تَْ  عُط ِ

seran emperacha des 

que no partiran 

لْوُحُوشَُ 81:05 9  fers animals ا ُ۬

تَْ 81:05 9  seran ajustats حُشِر 

تَْ 81:06 10 ر   seran luchas fuego سُج ِ

تَْ 81:07 10 ج  ِ لنُّڢوُسَُزُو 
  ?simile vensimi ا ُ۬

 fue muerta ڧتُلِ تَْ 81:09 11

لصُّحُڢَُ 81:10 11  les escriptures ا ُ۬

تَْ 81:10 11  seran ubertes نشُِر 

 sera escorchat كُشِط تَْ 81:11 11

تَْ 81:12 12 ر   se enbrauira سُع ِ

 se arracara أزُْلِڢ تَْ 81:13 12

تَْ 81:14 12   sera ع لِم 

تَْ  81:14 12 ر    representa de ses obres أ حْض 

  juro أڧُْسِمَُ 81:15 13

 planets باِلْخُنَّسَِ 81:15 13

ارَِ 81:16 13 و  لْج 
 donceles اُِ۬

13 81:16 
لْكُنَّسَِ  اُِ۬

les simc foralo / sol y la 

llima 

  uniga absa escurma ع سْع سَ  81:17 13

بْحَِ 81:18 13 الصُّ  lalba و 

 ve absa claredat ت ن ڢ سَ  81:18 13

14 81:19 َ َك رِيم  سُول    gabriel o mahoma ر 

كِينَ  81:20 14  de estado م 

اعَ  81:21 15
ط   obedecido مُّ

15 81:21  َ  fiel أ مِين 

حِبكُُمَ 81:22 15  Mahoma ص َٰ

16 81:23 
اهَُ ءِ۪  رِ۪

veu maho asant gabriel 

en la cova  

 inter celuet terran باِلَُڢڧَُِ 81:23 16

لْغ يْبَِ 81:24 16  secretos ا ُ۬

16 81:24  َ نيِن   escaso بِض 

 dicho بڧِ وْلَِ 81:25 16

 ireys ت ذْه بوُن َ  81:26 17

َذِكْرَٞ 81:27 17  lo alcora إلََِّ

 endreçarse يَّسْت ڧِيم َ  81:28 18

18 81:29 َ اَت ش آَٰءُون  م    no lo quereys و 

19 titre   alenfetar 

تَْ 82:02 20 نت ث ر  ُِ۪  se cairan ا
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تَْ 82:03 20 ر  ارَُڢجُ ِ لْبِح 
 sobrexiran ا ُ۬
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لْڧبُوُرَُ 82:04 1  fosses ا ُ۬

تَْ 82:04 1  se descobriran بعُْثِر 

تَْ  82:05 1 ر  أ خَّ  dexa atras و 

کَ  82:06 2  te enganyo غ رَّ

كَّب ک َ  82:08 3  te enforme ر 

ا 82:15 5  seran quemados ي صْل وْن ه 

9 83:01 
 ل ِلْمُط ڢڢِيِنَ 

los que no donen lo 

dret  

كْت الوُاَْ 83:02 9  demanen mesuran ا ِ۪

9 83:02 َ  demannen compliment ي سْت وْڢوُن 

 dan mesura ك الوُهُمُۥَٰٓ 83:03 10

نوُهُمَْ 83:03 10 ز   dan le pesso وَّ

10 83:03 َ  dan lo menguado يخُْسِرُون  

10 83:04 َ بْعوُثوُن   seran ressamats مَّ

ارَِ 83:07 11 لْڢجُ ِ۪   de los malos ا ُ۬

12 83:07 َ ين    presean سِج ِ

رْڧوُمَٞ 83:09 12 بَٞمَّ  pmta en mal كِت َٰ

 demesiador مُعْت دٍَا ثيِمٍَ 83:12 13

طِيرَُ 83:13 14  istorias أ س َٰ

حْجُوبوُن َ  83:15 14  escurecio لَّم 

الوُ 83:16 15  despareguts ل ص 

16 83:21 َ بوُن   لْمُڧ رَّ
ُُ۬  seran cremats ا

ة َ 83:24 18  pmtadloçama ن ضْر 

19 83:25 َ  dar les an abeuer يسُْڧ وْن 

حِيڧَ  83:25 19  vino puro o claro رَّ

خْتوُمٍَ 83:25 20  perfeto مَّ

مُهَُ 83:26 20  su acabamiento خِت َٰ

 al mesq (musk) مِسْكَٞ  83:26 20

20 83:26 

ڢ لْي ت ن اڢ سَِ

َ ڢِسُون   لْمُت ن َٰ  اُِ۬

los que hazen bien para 

ser satisuechos 
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اجُهۥُ 83:27 1 مِز   sa mescla و 

 ab ayguasuau ت سْنيِمٍَ 83:27 1
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مُواَْ 83:29 1  peccaron أ جْر 

واَْ 83:30 2 رُّ  passaron م 

زُونَ  83:30 2  escarmen de vill ي ت غ ام 

اَْ 83:31 3 نڧ ل بوَُٰٓ  boluieron ا ِ۪

3 83:31 َ كِهِين   alegres ڢ َٰ

 los que creyen أرُْسِلوُاَْ 83:33 4

آَٰئكَِِ 83:35 5 ر  لَ 
 sobrels llits ع ل يَا ُ۬

6 83:36 َ ب  ِ   sons an su echos ه لَْثوُ 

6 titre   al enxeraq 

أ ذِن تَْ 84:02 7  respondio و 

 y develo hazer حُڧَّتَْ 84:02 7

 se aplanara مُدَّتَْ 84:03 7

 echa أ لْڧ تَْ 84:04 8

لَّتَْ 84:04 8  y restasola ت خ 

 cierto eres إنَِّکَ  84:04 9

 obrador ك ادِحٌَ 84:06 9

ڧِيهَِ 84:06 9  topar sea conella ڢ مُل َٰ

10 84:06 َ  poca ي سِيرا 

 boluera ي نڧ لِبَُ 84:08 10

سْرُورا 84:09 11  alegres م 

اَ 84:09 11   quanto a أ مَّ

آَٰءَ  84:10 11 ر   dessaga و 

  sus espaldas ظ هْرِهِۦَ 84:10 11

12 84:10 َ  congexasamente ثبُوُرا 

لَّيََٰ 84:11 12 يصُ   quemara و 

12 84:12  ًَ  en lo foc س عِيرا

  no لَّنَْ 84:14 13

13 84:14 
 يَّحُورَ 

auja de per tocarar 

resuresto 

13 84:16 
 الشَّڢ ڧَِ

vermellor que es 

principi de lannit 

س ڧَ  84:17 14  lo que asunto و 

14 84:18 َ تَّس ڧ   es llena ا ِ۪

14 84:19 
 ل ت رْك بنََُّ

tendreu pena de la mort 

y resuremo  

14 84:19 ًَ  partida ط ب ڧا

 despues ع ن 84:19 14

ا 84:20 15  porque ڢ م 

  no لََ  84:20 15

 creen يوُمِنوُنَ  84:20 15

15 84:21 َ  fue leido ڧرُِۓَ
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15 84:23 
َ اَيوُعُون    بمِ 

asunten mals sobres 

mals  

16 84:25 َ مْنوُن    retrets م 

17  titre   alborog .s. signes 
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des 

lignes 
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versets 

Mots du 
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لْبرُُوجَِ 85:01 1  dels signes اُِ۬

وْعُودَِ 85:01 1 لْم   promes اُِ۬

ش اهِدَ  85:03 1  presente .S. deus و 

1 85:03 َ شْهُود  م   presentat .s. dies judici و 

لَُخْدُودَِ 85:04 2
ُُ۬  barranq ا

ڧوُدَِ 85:05 2 لْو 
 de encendimiento ذ اتَِاُِ۬

 quison eran إذَِْهُمَْ 85:06 2

 asentados ڧعُوُدَٞ 85:05 2

3 85:07 َ  presentes شُهُودٞ 

اَن ڧ مُواَْ 85:08 3 م   no los castigacion و 

5 85:09 ََ ش هِيدٌ   presente 

  escandalizaron ڢ ت نوُاَْ 85:10 5

رِيڧَِ 85:10 7 لْح 
ُُ۬  del cremar ا

8 85:12 َ  la presa ب طْش 

 principa يبُْدِۓَُ 85:13 9

9 85:13 َ يعُِيدُ   ressusita iterum و 

دُودَُ 85:14 9 لْو 
ُُ۬  amador ا

جِيدَُ 85:15 10 لْم   noble اُِ۬

10 85:17 َ ک  يَٰ   vino te ا تِ۪

11 85:20 َ
حِيطُُّۢ  conprededor مُّ

جِيدَٞ 85:21 12  noble مَّ

12 titre   atariq 

14 86:01 
 الطَّارِڧَِ

certa estrella o la del 

alba 

لثَّاڧِبَُ 86:03 14
ُُ۬  reluziente ا

ا 86:04 15   ay لَّم 

اَ 86:04 15   sobre ella ع ل يْه 

15 86:04 َ
 
اڢظِٞ  guarda ح 

اڢڧَِ  86:06 16  vil د 

آَٰئبَِِ  86:07 16 التَّر  لْبَِو  لصُّ
 llom y los pits اُِ۬

جْعِهِۦ 86:08 17  sa tordana ر 

 pederoso ل ڧ ادِرَٞ 86:08 17

َتبُْل ي 86:09 17  seran provats ي وْم 
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آَٰئِرَُ 86:09 17 لسَّر 
  los secrets ا ُ۬

17 86:11 
جْعَِ لرَّ  ذ اتَِاُِ۬

el de la tornada ab 

aygua  

17 86:12 
دْعَِ لصَّ  ذ اتَِاُِ۬

del obriment para que 

exque les erbes 

 s. del alcora. إنَِّهۥُ 86:13 17

17 86:13 
 ڢ صْلَٞ

de par tedor entre be y 

mal  

18 86:14 
َ زْلِ  َباِلْه   هُو 

no es cosa menys 

preada 

18 86:15 َ  enganyan إنَِّهُمَْي كِيدُون 

 yo enganyo أ كِيدَُ 86:16 18

لََِ 86:17 18 ه ِ ڢ م   don als temps  

  allargals أ مْهِلْهُمَْ 86:17 19

19 86:17 َ
يْدا    poc a poc رُو 

20 titre   al ale // alto  
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1 87:03 َ يَٰ دِ۪  guio ڢ ه 

2 87:04 َ يَٰ رْعِ۪ لْم 
 les erbes ا ُ۬

 seco غُث آَٰءًَ 87:05 2

يََٰ 87:06 2  verdes ا حْوِ۪

2 87:08 َ   yolte fare llegar س نڧُْرِئُک 

رُکَ  87:08 3   en caminar tiemos نيُ س ِ

4 87:08 َ يَٰ   a lo bueno لِلْيسُْرِ۪

رَِ 87:09 4  amonesta ڢ ذ ك ِ

  si انِ 87:09 4

  aprovecha نَّڢ ع تَِ 87:09 4

ا 87:11 5 نَّبهُ   ya partara della ي ت ج 

شْڧ يَ 87:1 5 لَ   dampnat ا ُ۬

6 87:14 َ يَٰ ك ِ۪  se allimpiara ت ز 

 nombra ذ ك رَ  87:15 6

 avancasays توُثِرُونَ  87:17 7

8 87:18 ََٰٓ أ بْڧيَٰ   mas durante و 

حُڢََِ 87:18  8 لصُّ اُِ۬  escrituras 

9 titre   algaxre 

11 88:01 َ شِي ةِ  لْغ َٰ
ُُ۬   turbadora .s. dies judiar ا

شِع ةٌَ 88:02 11  umildes y confusas خ َٰ

 tuballade en mal نَّاصِب ةَٞ 88:03 12
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12 88:04 َ  seran cremades ت صْل يَٰ

12 88:04 َ امِي ة   caliente ح 

 beuran تسُْڧيََٰ 88:05 12

13 88:05 َ نيِ ة    prop y brellent اَٰ

13 88:06 َ رِيع   zacon de quel arbre ض 

َيسُْمِنَُ 88:07 13  no engordara لََّ

َيغُْنےِ 88:07 13 لَ   nols escusara و 

  de la مِن 88:07 14

14 88:07 َ   fam جُوع  

ةَٞ 88:08 14  lloçamas نَّاعِم 

14 88:09 
ا  ل ِس عْيهِ 

de sus obreas / 

contento 

اضِي ةَٞ 88:09 14  contentas ر 

15 88:11 َ
 
غِي ةٞ  mal hablar ل َٰ

15 88:12 َ
 
ارِي ةٞ  coriente ج 

 llits سُرُرَٞ 88:13 16

رْڢوُع ةَٞ 88:13 16  alts مَّ

ابَٞ 88:14 16 أ كْو   vexells و 

وْضُوع ةَٞ 88:14 16  aparellats مَّ

ارِڧَُ 88:15 16  coxms ن م 

صْڢوُڢ ةَٞ 88:15 16  ordenats م 

ابيَُِّ 88:16 17 ر   cateffes pintades ز 

17 88:16 َ
بْثوُث ةٌ   escampades م 

لَِبِلَِ 88:17 17
 camells ا ُ۬

 es alçat رُڢعِ تَْ 88:18 18

 son puestos نصُِب تَْ 88:19 18

19 88:20 َ تْ    como es firme سُطِح 
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يْطِرٍَ 88:22 4  forcador بمُِص 

4 titre   

alfegr / los darres del 

mes de ramadan  

 alba الْڢ جْرَِ 89:01 4

  noches ل ي الٍَ 89:02 4

4 89:02 َ  diez ع شْر 

 enparellades الشَّڢْعَِ 89:03 4

ترَِْ 89:03 4  secrars الْو 

 passa ي سْرَِ 89:04 4

 jura ڧ س مَٞ 89:05 4
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  para al ل ِذِے 89:05 5

 del entendemiento حِجْرٍَ  89:05 5

ادَِ 89:07 5 لْعِم   el de las torres ذ اتَِاُِ۬

ابوُاَْ 89:09 6  picaran ج 

6 89:09 َ خْر  لصَّ
 les pedres اُُ۬

وْت ادَِ 89:10 7 لَ    estan que es اُِ۬

 en superbirense ط غ وْاَْ 89:11 7

 multipicaron ڢ أ كْث رُواَْ 89:12 7

لْڢ س ادَ  89:12 8
 destrucio ا ُ۬

 derramo ڢ ص بََّ 89:13 8

ادَِ  89:14 8  de la guayta ل باِلْمِرْص 

اََ 89:15 9 ڢ أ مَّ  quentoala 

هَُ 89:15 9 يَٰ بْت لِ۪  provo ا ِ۪

هۥُ 89:15 9 م   onrro ڢ أ كْر 

هۥُ 89:15 9  hizole gran ن عَّم 

نَِ 89:16 9 م   meonero أ كْر 

ڧ د رَ  89:17 10  ٖ  apreto 

ن نِۦَ 89:18 10  mea menys preat أ ه َٰ

10 89:19  َ  non sican ك لاَّ

10 89:19 َ  no ب لَلََّ

11 89:19 َ لْي تيِم 
 los orfens ا ُ۬

ونَ  89:20 12  apremiays ت حُضُّ

اثَ  89:21 12 لتُّر 
 crencies ا ُ۬

12 89:21 َ  mensar أ كْلا 

 amore حُب اَ  89:22 12

12 89:22 َ ا  م   grand ج 

 se aplanara دُكَّتَِ 89:23 12

13 89:23 َ  planament د ك ا 

ل كَُ 89:24 13  angeles الْم 

ڧ ا َ 89:24 13 َص  ڧ ا   ordenadamente ص 

14 89:25 َ جِآَٰء   sera vengut و 

 se acordara ي ت ذ كَّرَُ 89:26 14

14 89:26 َ يَٰ أ ن ِ۪  endondo و 

ل يْت نِےَڧ 89:27 15  ya me fuesse ي َٰ

َيوُثڧَُِ 89:29 17 لَ   no sera atado و 

ئنَِّةَُ 89:30 17 لْمُطْم 
ُُ۬  reposada ا

17 89:31 َ رْجِعِےَٰٓ ِ۪
ُ  torna ا

اضِي ةَ  89:31 17  contento ر 

18 titre   albeled .s. meca 
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versets 
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1 90:02 َ  abitador حِلُُّّۢ

الِدَ  90:03 1 و    per lo pare .S. adam و 

ل د َ 90:03 1 اَو  م   per lsos fills و 

2 90:04 َ  congoxa ك ب دٍ 

 endra poder يَّڧْدِرَ  90:05 2

الََ  90:06 3  bienes م 

3 90:06  ًَ  muchos لُّب دا

 dos vills ع يْن يْنَِ 90:08 4

 dos beços ش ڢ ت يْنَِ 90:09 4

4 90:10 َ يْنِ  لنَّجْد 
ُُ۬  a las tetas de la madre ا

مَ  90:11 4 ڧْت ح   entro ا ِ۪

5 90:11 َ لْع ڧ ب ة  
 sobida .s. cosa pessada ا ُ۬

ڧ ب ةٍَ 90:12 5   el rescatar catuio ر 

 dar provisio اِطْع امَٞ 90:14 5

6 90:14 َ سْغ ب ة    de fam م 

6 90:14 َ  orfe ي تيِما 

ب ةٍَ 90:15 6 ڧْر   cercano م 

6 90:15 
َ ب ة   ترْ   ذ اَم 

de la terra setes a 

latacio 

وْاَْ 90:17 7 اص  ت و   aconsellarense و 

ةَِ َ 90:17 8 م  رْح  باِلْم   apiadament 

8 90:18 َ ن ةِ  يْم  لْم 
ُُ۬  de la mandreta ا

ةَٞ  90:20 9 د  وص   encerrado مُّ

اَ 91:01 11 ه  يَٰ ضُح   en son pujament و 

  quien إذِ ا 91:02 11

اَ 90:03 11 ه   lo sigue ت ل يَٰ

اَ 90:04 11 ه  لَّيَٰ   llumiteat ج 

اَ 90:05 12 ه  اَب ن يَٰ م   sa obra و 

اَ 90:06 13 ه  يَٰ  su anchura ط ح 

ا 90:08 13 ه  م   conocer ڢ أ لْه 

ه ا 90:08 13   hizile ڢجُُور 

اَ 90:08 13 ه  يَٰ  sus peccados ت ڧْو 

 su temor ڧ دَ  90:09 13

 ciento ا ڢْل حَ  90:09 13

 es buena ventura م ن 90:09 14

اَ 90:09 14 ه  كَّيَٰ   quien ز 

ابَ  90:10 14  la alimpio خ 

ا َ 90:10 14 ه   perdiose د سَّيَٰ

14 90:11 ََٰٓ ا ه  يَٰ  la mapura بِط غْو 
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ب ع ثَ  90:12 14 نُّۢ  absa superbia اِِ۪

اَ 90:12 15 ه   lo que mata la naca أ شْڧ يَٰ

15 90:13 َِ َّ
ُ۬

سُولَُاَُ۬لل  s. ssaleh codar. ر 

15 90:13   detots ibn celif 

15 90:13   ablo pesor quera codar 

  sup guardada .s. çaleh ن اڧ ة َ 90:13 15

 su bever سُڧْي اه اَ 90:13 15

  destroils futs a la fi ڢ د مْد م َ 90:14 16

ا َ 90:14 16 ه  يَٰ  s. en lo destroir. ڢ س وَّ

اڢَُ 90:15 17 َي خ    non timet .s. propheta ڢ لا 
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1 91:02 َ يَٰ ل ِ۪  se descobre .s. alledi إذِ اَت ج 

 vostra obra س عْي كُمَْ 91:04 1

2 91:04 
َ يَٰ   ل ش ت ِ۪

es diverssa .s. en be y 

en al 

2 91:05 َ يَٰ َا عْطِ۪ ن    quien da م 

3 91:07 َ يَٰ    al parayse لِلْيسُْرِ۪

3 91:08 َ يَٰ اسْت غْنِ۪ َو    no da enrrequixse ب خِل 

3 91:09 
َ يَٰ  باِلْحُسْنِ۪

per la buenna .s. la 

paraula .s. le illeh  

4 91:10 

رُهۥَُ ڢ س نيُ س ِ

َ يَٰ   لِلْعسُْرِ۪

lo aparesaremos al 

infern 

اَيغُْنِےَ 91:11 4 م   no le aprovecha و 

4 91:11 َ  َٰٓ يَٰ د ِ۪ الهُۥََُٰٓإذِ اَت ر    quant se espenyan م 

4 91:12 َ يَٰ ل يْن اَل لْهُدِ۪  son obligate a la guia ع 

4 91:13 

 َ ة خِر  َل لا  ل ن ا

َ يَٰ  الَُولِ۪  و 

a nos pertany y altres 

aquest mon  

 aviso vos ڢ أ نذ رْتكُُمَْ 91:14 5

5 91:14 ََ يَٰ ت ل ظ ِ۪  que se encriende 

5 91:15 ََٰٓ ا ه  َي صْل يَٰ  no se quema لَ 

شْڧ يَ 91:15 5 لَ   el malo ا ُ۬

تڧْ يَ 91:17 6 لَ  اَا ُ۬ نَّبهُ  س يجُ    separartara el tement و 

16 95   tin 

17 95:01 
يْتوُنَِ الزَّ الت يِنَِو   و 

que estan prop 

Jerusalem  

17 91:02 
َ طُورَِسِينيِن   و 

montanya enterra 

damasco 

َأ حْس نَِ 91:04 17  en millor ڢےَِٰٓ

 dretura ت ڧْوِيمَ  91:04 18
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هَُ 91:05 18 دْن َٰ د    tornamos ر 

 mas bay أ سْڢ لَ  91:05 18

19 91:05 
َ ڢلِِين   س َٰ

dels bayes son es los 

vells 

19 91:06 َ مْنوُن     ses retret غ يْرَُم 

بکَُ  91:08 19 اَيكُ ذ ِ  ڢ م 

por que lo quenon 

cadenti 

20 91:08 
َ كِمِين   لْح َٰ  بأِ حْك مَِاُِ۬

mejor jueç de los 

juezes  
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1 titre   alaq / ploma 

2 96:02 َ   troç de sanc مِنَْع ل ڧٍ 

مَُ 96:03 2 كْر  لَ 
 honrrado ا ُ۬

3 96:04 َ   mostra ع لَّم 

 ploma باِلْڧ ل مَِ 96:04 3

نَ  96:06 3 لَِنس َٰ
 s. abu Jehl. ا ُ۬

3 96:06 َ َٰٓ يَٰ   Certe se ensuperbi ل ي طْغِ۪

4 96:07 
َ  َٰٓ يَٰ سْت غْنِ۪ ُِ۪ اهَُا ءِ۪  (َأ نَر ِ۪

que cito que sera 

enrrequecido 

4 96:08 َ  َٰٓ يَٰ جْعِ۪ لرُّ
 el tornar ا ُ۬

4 96:09 َ يَٰ  veda ي نْهِ۪

 si non sen dexa ل ئنَِلَّمَْي نت هَِ 96:15 6

 tomalemos ل ن سْڢ عا َُّۢ 96:16 6

  per cabells destront باِلنَّاصِي ةَِ 96:16 6

 del abtera afeotit ن اصِي ةَ  96:17 6

ذِب ةٍَ 96:17 6  falssiossa ك َٰ

7 96:17 َ اطِئَة     errant خ 

  llame ڢ لْي دْعَُ 96:18 7

  los suyos ن ادِي هۥُ 96:18 7

7 96:19 َ ب انيِ ة   لزَّ
ُُ۬  los reordors del infern ا

َتطُِعْهَُ 96:20 7   nol obeixques لَ 

 umiliat اسْجُدَْ 96:20 8

اڧْت رِبَِ  96:20 8   acostat و 

8 titre   al cadri 

هَُ 97:01 10 لْن َٰ   s. lalcora. أ نز 

10 97:01 
َ لْڧ دْرِ   ل يْل ةَِاُِ۬

de la cantidad y 

estimacion 

11 97:03 َ  que mil mesbs ا لْڢَِش هْر  

ئكِ ةَُ 97:04 11
َٰٓ ل َٰ لْم 
ُُ۬  los angels ا
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وحَُ 97:04 11   gabriel الرُّ

ا 97:04 11   camellos ڢيِه 

12 97:05 َ لْڢ جْرِ  طْل عَِاُِ۬  del pujament del alba م 

12 titre   lam yacun 

14 98:01 
ينَ   مُنڢ ك ِ

quitados .s. de los 

descrencia  

15 98:01 
َ
لْب ي ِن ةُ 

ُُ۬  ت اتيِ هُمَُا
.s. que mahoma era 

mesajer de dios  

15 98:02 َ   escreneras صُحُڧا 

15 98:02 َ ة  ر  ط هَّ   limpias مُّ

  escriptures كُتبَُٞ 98:03 16

16 98:03 َ
 
ةٞ   dretes ڧ ي مِ 

17 98:04 
َ ڧ  اَت ڢ رَّ م   و 

federra maron .s. no 

lege  

17 98:05 َ   justos حُن ڢ آَٰء 

 los mes mals هُمَْش رَُّ 98:06 21

21 98:06 َ ةِ  لْب رِيََٰٓٔ
ُُ۬   de la gent ا

يْر 98:07 22   de la gent los millos خ 
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َت جْرِے 98:08 1 تَُع دْن 
نََّٰ  ج 

el medio del paraiso 

que es lo mejor  

3 titre   zulzilet  

  tremblo زُلْزِل تَِ 99:01 5

5 99:02 
اَ  أ ثڧْ ال ه 

sus pesadumbres .s. los 

morts  

اَ 99:03 6 اَل ه    que tiene م 

ثَُأ خْب ار 99:04 6 د ِ   s. terra. تحُ 

6 99:05 َ يَٰ َأ وْحِ۪ بَّک   sus nuevas ر 

  s. a la terra. ي صْدُرَُ 99:06 6

7 99:06 َ  saldran أ شْت اتا 

 escampats مِثڧْ الَ  99:08 7

ةٍَ 99:08 7  peso ذ رَّ

8 99:08 َ ة    duna formiga .s. debe ذ رَّ

9 titre   adiet  

10 100:01 
تَِ دِي َٰ الْع َٰ  و 

cavalls sup que 

revunchen 

بْحاَ  100:01 10  relinchant ض 

تَِ 100:02 10   demostradors ڢ الْمُورِي َٰ
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10 100:02 
 ڧ دْحاَ 

foh sup faras exir de les 

peches corrent 

10 100:03 
تَِ  ڢ الْمُغِير َٰ

los camells y cavalls 

segun ibin âber  

10 100:3 َ   demanyana صُبْحا 

َبهَِِ 100:04 11   s. correr hazen. ڢ أ ث رْن 

  poluo ن ڧْعاَ  100:04 11

س طْنَ  100:05 11   en formig ڢ و 

مْعاًَ 100:05 11  del asuntament ج 

 desgradecido ل ك نوُدَٞ 100:06 11

 s. elincen. إنَِّهۥُ 100:08 12

يْرَِ 100:08 12 لْخ    los bens .s. del mon اُِ۬

  seran ressucitats بعُْثِرَ  100:09 13

13 100:10 َ ل    fue declarado حُص ِ

15 101:01 
لْڧ ارِع ةَُ  اُِ۬

tocadora un nom del 

dei del juy  

16 101:03 
اشَِ  ك الْڢ ر 

les palometes que van a 

la llum  

بْثوُثَِ 101:03 16 لْم    escampades اُِ۬

17 101:04 َ نڢوُشِ  لْم    floxa اُِ۬

نَث ڧلُ تَْ 101:05 17  fueron pesados م 

زِينهُۥَُ 101:05 17 و َٰ  sos pesos م 

  en formig ڢےِ 101:06 17

 vida عِيش ةَ  101:06 17

17 101:06 َ اضِي ة    contenta رَّ

ڢ تَْ 101:07 17  forem llausers خ 

هَُ 101:08 18  lo seufor sera ڢ أمُُّ

18 101:08 َ
 
  en aquest lloc ه اوِي ةٞ

18 101:10 َ
امِي ةٌ    caliente ح 

20 titre   el haqum 

كُمَُ 102:01 20 يَٰ   o ecuparenvos ا لْهِ۪

لتَّك اثرَُُ 102:01 20
ُُ۬  lo multiplicar ا

 visitastes زُرْتمَُُ 102:02 20

 cierto ك لاََّ 102:04 21

21 102:04 َ َل وَْت عْل مُون   s. supurades. ك لاَّ

21 102:05 َ لْي ڧِينِ 
  cierto ا ُ۬
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 alkul ع يْنَ  102:07 1
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لْي ڧِينَِ 102:07 1
  certament ا ُ۬

3 103:01 
 الْع صْرَِ

vespre o tota lavida 

segon si? an ber  

  en ل ڢِے 103:01 3

  perdicio omen vament خُسْرٍَ 103:01 3

وْاَْ 103:02 4 اص  ت و    a consesaronse و 

بْرَِ 103:04 6   sofrimiento باِلصَّ

يْلَٞ 104:01 6   guay و 

ةٍَ 104:01 6 ز  َلُّم  ة  ز  َهُم    lo que nou abllengua ل ِكُل ِ

هۥُ 104:02 6 د    contals y guardals ع دَّ

هۥُ 104:03 7   lo perpetuaran أ خْل د 

7 104:05 َ ب ذ نَّ   sera echado ل ينُُّۢ

7 104:05 
َ ةِ  لْحُط م   اُِ۬

nomes de la una dels 7 

estancies del infern  

لتِےَت طَّلِعَُ 104:07 8
ُُ۬   a somara .s. alt ا

8 104:07 َ ةِ  ڢْـ د  لَ 
  cors ا ُ۬

د ةَٞ 104:08 9 وص    encerrado مُّ

دَ  104:09 9   cadena ع م 

ةٍَ  104:09 9 د  دَّ م   fermada مُّ

10 titre   alfil 

لْڢيِلَِ 105:01 11  elefant اُِ۬

  perdicio omen vament ت ضْلِيلَ  105:02 12

 flotes اب ابيِلَ  105:03 12

13 105:04 َ يل   rambla سِج ِ

اكُولَ  105:05 13 َمَّ  com fulles menjades ك ع صْف 

13     fulles 

13     menjades 

ڢَِ 106:01 15 يل َٰ ِ  paral asuntament لّ ِ

يْشٍَ 106:01 15  de coraix ڧرُ 

ڢهِِمَْ 106:02 15  son asumtament ايِل َٰ

 viatje رِحْل ة َ 106:02 15

ت آَٰءَِ 106:02 15 لش ِ  juern ا ُ۬

يْڢَِ  106:02 15 الصَّ  verano و 

16 106:04 َ  fam جُوع 

ن هُم 106:05 16 ام   los aseguir ء 

وْڢٍَ 106:05 16  de miedo خ 

18 titre   adin 

18 107:02 َ لْي تيِم 
ُُ۬  maltrasta lorfe ي دُعَُّا

18 107:03 َ   con vida ي حُضُّ

19 107:05 َ  negligents س اهُون 

 viden ي مْن عوُنَ  107:06 20

اعُونَ  107:06 20 لْم 
  las aynes ا ُ۬
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2 titre   alqueutar 

2 108:02 َ ل ِ  ora ڢ ص 

رَِ  108:02 2 انْح   sacrifica و 

2 108:03 
َ  ش انئَِک 

tu aborrecedor .s. ebu 

jehl 

3 108:03 َ بْت رُ  لَ   sens fills ا ُ۬

ََٰٓأ عْبدَُُ 109:02 5  no ador لَ 

 adorareys ت عْبدُُونَ  109:02 5

بدُِون 109:03 6   adorays ع َٰ

6 109:03 ََٰٓ ا  lo que م 

 adoro أ عْبدَُُ 109:03 6

 adorante ع ابِدَٞ 109:04 6

ع ب دتُّمََْ 109:04 6  adorastes  

7 109:04 َ بدُِون   adorantes ع َٰ

8 109:04 َ  adorare أ عْبدُُ 

 الْڢ تحَُْ 110:01 10

obrimen de meca quant 

la gnanya 

اجا َ 110:02 11  aflotes أ ڢْو 

11 110:03 َ
ابا    haze repentir ت وَّ

13 titre   el meced 

 per derense ت بَّتَْ 111:01 13

  tio de mahimans na أ بِےَل ه بَ  111:01 13

13 111:01 َ ت بَّ   perdes و 

يََٰ 111:02 13 أ غْنِ۪ آََٰ  no han ajudat م 

الهُۥُ 111:02 13  los bes o rriques م 

 aguanyat ك س ب َ  111:02 13

 aun sera quemadi س ي صْل يََٰ 111:03 14

14 111:03 َ  calor ل ه ب 

ال ةَُ 111:04 14 مَّ  llevadora ح 

ط بَِ 111:04 14 لْح 
ُُ۬  de espinens e de noues ا

 enson coll ڢےَِجِيدِه ا 111:05 15

بْلَٞ 111:05 15  cadena ح 

15 111:05 َ س د   نَمَّ  deferro م ِ

17 titre   

aliklai la puridad .s. de 

la ley  

17 112:02 
َ دُ  م  لصَّ

َُاُُ۬ َّ  اَِ۬للُ۬
el recursso de todos 

cosas o conservad 
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 semesamete كُڢؤُاًَ 112:04 18

18 112:04 َ دٞ    algun ا ح 

 defendome ا عُوذَُ 113:01 20

لْڢ ل ڧَِ 113:02 20  del alba اُِ۬

20 113:03 

َغ اسِڧٍَ َش ر ِ مِن و 

َ ڧ ب   اذِ اَو 

dela mit quant se 

escurix 

تَِ 113:04 20 ث َٰ لنَّڢ َٰ  feu llers اُِ۬

لْعڧُ دَِ 113:04 21  en lo nuy اُِ۬

اسِدٍَ 113:05 21  malinos ح 

21 113:05 َ س د     quant te malicia ح 
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اسَِ 114:4 4 سْو  لْو 
َاُِ۬  turbador .s. lo demon مِنَش ر ِ

نَّاسَِ 114:4 4 لْخ   murmurador اُِ۬

سْوِسَُ 114:5 4   turba يوُ 

لْجِنَّةَِ 114:6 5   dels divinis ا ُ۬
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           Titre :  Le Coran de Bellús, étude introductive et édition des notes interlignes 

Mots clés :  Histoire, Coran, XVIe siècle, Habsbourg, Humanisme 
 
Résumé :   Le Coran de Bellús (Munich, BSB, 
cod.arab 7) est un manuscrit coranique copié en 
1518 par des Mudéjars de la région de Valence, 
aujourd’hui conservé à la Bibliothèque de l’État 
de Bavière à Munich. Il est particulièrement 
notable pour ses annotations interlinéaires et 
marginales, rédigées par des évangélistes 
cherchant à convaincre les musulmans d’Aragon 
de se convertir au christianisme. Après avoir été 
en possession du cardinal Gilles de Viterbe, ce 
document a été transmis à son élève Johann 
Albrecht Widmanstetter. À une époque où la 
guerre entre les empires Habsbourg et Ottoman 
battait son plein, ce manuscrit témoigne à la fois 
de l’importance du Coran pour les derniers 
musulmans d’Espagne et de l’intérêt que les 
évangélistes aragonais et les humanistes du 
XVIe siècle portaient à l’étude du texte coranique. 

Ce manuscrit constitue l’un des derniers 
exemplaires du Coran en arabe, daté et localisé 
près de Valence. L’étude codicologique révèle 
la méthode employée par les copistes pour 
retranscrire le texte sacré de l’islam, offrant un 
aperçu de la tradition coranique des Mudéjars. 
En le comparant à d’autres textes obtenus par 
Gilles de Viterbe et Johann Albrecht 
Widmanstetter, nous pouvons reconstituer le 
parcours de ce manuscrit, depuis le Royaume 
d’Aragon jusqu’aux États pontificaux, et 
finalement de Rome à Munich. L’analyse des 
annotations marginales et interlinéaires permet 
de mieux comprendre la rhétorique évangélique 
utilisée par les annotateurs ainsi que leur travail 
approfondi sur la langue arabe. Ce Coran, tout 
comme d’autres manuscrits coraniques, était un 
document prestigieux, jouant un rôle clé dans 
les dynamiques d’influence entre catholiques et 
protestants à la veille de la Réforme catholique. 

 

  Title:  The Bellús Quran: Introductory Study and Edition of the Interlinear Notes 

Keywords :  History, Quran, 16th Century, Habsburgs, Humanism, 
 
Abstract :   The Bellús Quran (Munich, BSB, 
cod.arab 7) is a Quranic manuscript copied in 
1518 by Mudejars from the region of Valencia, 
currently preserved at the Bavarian State Library 
in Munich. It is particularly notable for its 
interlinear and marginal annotations, written by 
evangelists attempting to persuade the Muslims 
of Aragon to convert to Christianity. After being in 
the possession of Cardinal Egidio of Viterbo, this 
document was later passed on to his pupil 
Johann Albrecht Widmanstetter. At a time when 
the war between the Habsburg and Ottoman 
Empires was at its height, this manuscript reflects 
both the importance of the Quran for the last 
Muslims of Spain and the interest that Aragonese 
evangelists and 16th-century humanists had in 
the study of the Quranic text. 

This manuscript is one of the last dated and 
localized copies of the Quran in Arabic from near 
Valencia. The codicological study reveals the 
method used by the scribes to transcribe the 
sacred Islamic text, providing insight into the 
Quranic tradition of the Mudejars. By comparing 
it to other texts acquired by Giles of Viterbo and 
Johann Albrecht Widmanstetter, we can trace the 
manuscript's journey from the Kingdom of 
Aragon to the Papal States, and ultimately from 
Rome to Munich. The analysis of the marginal 
and interlinear annotations offers a deeper 
understanding of the evangelical rhetoric 
employed by the annotators, as well as their in-
depth work on the Arabic language. This Quran, 
like other Quranic manuscripts, was a prestigious 
document, playing a key role in the dynamics of 
influence between Catholics and Protestants on 
the eve of the Catholic Reformation. 
 

 


